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QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK, CHOG’ISHTIRMA TILSHUNOSLIK
BA TARJIMASHUNOSLIK MUAMMOLARI

YAPONCHA-O‘ZBEKCHA TARJIMALARDA LEKSIK LAKUNALARNI
TARJIMA QILISH USULLARI
A. T.Axmedova, B.Shamsiyeva, Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti

Annotatsiya: Ushbu maqolada yapocha-o‘zbekcha tarjimalarda leksik lakunalarni
tarjima qilish masalalariga bag‘ishlangan. Dastlab, jahon va o°‘zbek tilshunosligida
lakunologiya termini kirib kelishi haqida so‘z borgan. Bundan tashqari, lingvistika va
tarjimashunoslik sohalarida lakuna atamasi farqlari yoritib berilgan.

Kalit so‘zlari: lakuna, leksik, L.Bayramova, ekvivalentsiz leksika, realiya, analog
tarjima, kalkalash tarjima usuli, transliteratsiya, transkripsiya, tasviriy tarjima usuli.

Dunyo xalglarining ma’naviy-madaniy, umuminsoniy qadriyat va xususiyatini
o‘rganish, adabiy tarmog‘ining leksik birliklar hisobiga boyitish hozirgi davrning eng
dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi. Til, jamiyat va madaniyatni bir-biriga
alogadorligini tatbiq etish, hozirgi tilshunoslikning muammolaridan biri sanaladi.Shu
o‘rinda, tilshunoslikning masalalari faqatgina til hodisalarini tavsiflash emas, balki o‘sha
tilga doir hodisalarni o’rganish jarayonida , ularning madaniyati, munosabatlarini yoritib
berish muhim ahamiyat kasb etmoqda. Bugungi kunda tilshunoslikning tarjimashunoslik
va madaniyatshunoslik sohalarida ko‘p bora lakuna atamasiga duch kelinmoqda. Lakuna
termini bu ikki sohada ham o‘z o‘rniga ega bo‘lib qolmoqda. Zamonaviy davrda ko‘plab
olimlar ushbu sohani o‘rganishga qo‘l urmoqda. Bu esa o‘z navbatida fanda “lakunarlik”,
“lakunologiya” va “lakun” kabi tushunchalarni paydo bo‘lishiga sabab bo‘lib kelmoqda.

Lingvistika va tarjimashunoslikda “lakuna” tushunchasi tavsifi, tasniflash
mezonlari va qo‘llanilish ko‘lami jihatidan farqlanadi. Tarjimashunoslikda lakunarlik
hodisasi ekvivalentsiz leksika doirasida o‘rganiladi. Demak, tilshunoslik va
tarjimashunoslik sohalarida lakuna tushunchasi bir-biridan tubdan farq qiladi. Jahon
ilmida lakunarlik hodisasining tarjimada voqelanishi masalasini o‘rganish XX asrning
50-yillarida boshlangan va ular til va madaniyat sohalariga ajralgan. 1954-yili ikki til
grammatik strukturasini chog‘ishtirib o‘rgangan amerikalik tadqiqotchi Ch.Hokket ilk
bor “bo‘shliq” tushunchasiga duch kelgan[1]. Yuqorida termin ilk bor kanadalik
tilshunoslar J.P. Vine va J. Darbelnelar tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan[2]. O°zbek
tarjimashunosligida ilk marotaba “lakuna” atamasi Sh.Usmanova tomonidan tilga olingan
va fanga kiritilgan. Olima o‘zining kitobida lakunalarning turlari va tarjimada uni
bartaraf etish yo‘llari haqida atroflicha fikr yuritgan.

Jahon tarjimashunosligida lakunalarni bartaraf etish muammosi to‘g‘risida ko‘plab
tadqgiqotlar amalga oshirilgan. O‘z tadqiqotlari bilan lakunashunoslikka katta hissa
qo‘shgan tarjimashunoslar sifatida P.Nyumark, M.Shatlvorz, M.Kovi, S.Basnet,
S.Vlaxov, S.Florin, L.Barxudarov, L.Bayramova, [.Markovina kabilarni ko‘rsatish
mumkin.
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O‘zbek tarjimashunosligida 1.G*afurov, O.Mo‘minov, N.Qambarov, Q.Musayev,
E.Ochilov, Sh.Usmanova, X.Hamidov, Sh.Sirojiddinov, G.Odilova va boshqa olimlar
tomonidan ekvivalentsiz leksika, milliy xos so‘zlar va lakunalarning tarjimasi bo‘yicha
turli takliflar berilgan.

L.Bayramova lakunar birliklarni tarjima qilishda quyidagi usullardan foydalanish
mumkinligini qayd etadi: 1) kalkalash (konteksdagi ekvivalentlarning shakllanishiga olib
keladi), 2) tasviriy tarjima usuli, 3) o‘zlashtirish[3].

O‘zbek tarjimashunosligidagi aksariyat tadqiqotlarda bevosita lakuna emas, balki
milliy xos so‘zlar tarjimasining usullari qayd etilgan. Jumladan, E.Ochilov 1)
transliteratsiya, 2) analogiya, 3) yangi so‘z va so‘z birikmasi yaratish[4]; Q.Musayev esa
1) transliteratsiya va transkripsiya hamda 2) tarjima usullari haqida to‘xtalib o‘tgan[5].

Yapon tilidan o‘zbek tiliga tarjima jarayonida duch kelinadigan “lakuna”
muammosi, 0‘z navbatida o‘zbek tilidan yapon tiliga tarjima qilish jarayonlarida ham o‘z
aksini topadi. Bu muammolar ayniqgsa, hozirgi davrda dolzarb ko‘rinishga kelayotgan va
ommalashayotgan turli ertaklar, bolalar multiplikatsion filmlari, kinofilmlar va boshqa
tarjima turlarida oz aksini topadi[6]. Demak, yuqorida lakuna atamasi haqida keng fikr
yoritib berildi, endi yapon tilidan o‘zbek tiliga leksik lakuna tarjimasi haqida fikr
yuritamiz.

Shaxslararo muloqot, munosabatlarni ifodalovchi lakunalarni o‘rgatishda
foydalanish tavsiya qilinayotgan mazkur metod hagidagi tadqiqotlarimizda “ & Y »
atamasiga to‘xtalib o‘tmasdan ilojimiz yo‘q. Bu atama ham boshqa tillarga faqatgina izoh
yordamida tushuntiriladigan, lekin boshqa millat vakillari tomonidan q‘llanila
olmaydigan atamalardan biri hisoblanadi. Mazkur tushunchani unga beriladigan quyidagi
3 ta ta’rif bilan izohlash mumkin.

1. Qarz yoki garzdor.

2. Shaxslar amal qilishi majburiy bo‘lgan jamiyatdagi tartib — qoidalar majmui.

3. Shaxslar hatto o‘z xohishlariga qarshi turib bo‘lsa ham, amal qilishlari
majburiy bo‘lgan, yozilgan yoki yozilmagan yurish—turish intizomi va o‘zini tutish
qoidalari.

Yugqorida keltirilgan izohlardan “&Y)” atamasining ta’rifinigina tushunish mumkin.
Lekin aslida, bu tushunchaning tub mohiyatini tushunish yoki tushuntirish juda
murakkabdir. Yaponlar “& Y atamasini qadim zamonlardan beri qo‘llashadi. Dastlab,
yaqinlaringiz tomonidan sizga qilingan yaxshilikga qaytarilgan javobni ifodalashda
ishlatilgan[7].

Bundan tashqari yapon tilida %6 — B A XLV, BE— 513 LY kabi leksik
tushunchalar mavjud bo‘lib, ushbu so‘zlarni yapon tilidan o‘zbek tiliga tarjima qila
olmasligimiz sababli ham gapda lakuna hodisasiga sababchi bo‘lib keladi. Masalan:

WEIEFD | FXETT,

(kanojo wa watashi no 1-nen senpaidesu)

U mendan 1 yosh katta.
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Ushbu gapda senpai so‘zi katta deb tarjima gilingan. Aslida 5t % senpai so‘zi
yaponlar orasida o‘zidan mansab, yosh, lavozim, kurs jihatdan katta bo‘lgan shaxslarga
nisbatan hurmat bildirib murojaat qilishda foydalaniladi.

BREOHEFEZFE,

Kouhai no shigoto o tatsudau.

Yoshlarning ishlariga ko‘maklashing.

Yugqoridagi gapda & % kouhai so‘zi yoshlar deya tarjima gilingan. O‘zbek tilida
18 yoshgacha bo‘lgan barcha shaxslarni yoshlar deya aytishadi, ammo yaponlarda
yoshidan qat’iy nazar kasb, lavozim, kurs, mansab jihatdan o‘zidan pastda bo‘lgan
shaxslarga kouhai deb murojaat qiladi.

Bundan tashgari yapon tilida & LY (mei)- qiz jiyan. & L\ (oi)-o‘g‘il jiyan kabi
so‘zlar mavjud. O°zbek xalqida amma yoki amakisining farzandi qiz yo o‘g‘il bo‘lsa ham
jiyan deya murojaat gilinadi, yapon tilida esa huddi, ingliz tilidagidek & L\ (mei)- qiz
jiyan va $LY(oi)-0°g il jiyanga nisbatan murojaat gilinganda foydalaniladi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, yapon tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish
jarayonida lakunar birliklar va realiyalarga juda ko‘p bor duch kelinadi. Ushbu birliklarni
tarjima qilish jarayonida transletiratsiya va transkripsiya, analogik va kalkalash
usullaridan foydalanib tarjima qilinsa, tarjima birmuncha mazmunli va o‘quvchiga yetib
borishi oson bo‘ladi.
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BILVOSITA TARJIMADA MILLIY-MADANIY XUSUSIYATLARNI
SAQLAB QOLISH MUAMMOLARI
D.A.Shukurova, N.B.Xodjayeva , Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti

Annotatsiya: Bilvosita tarjimada milliy-madaniy xususiyatlarning saqlab qolinish
muammosi berilishi maqolasida bilvosita tarjima, badiiy tarjima va badiiy tarjimada
milliy-madaniy xususiyatlarning berilishi haqida ma’lumotlar berildi. Yapon tilidan
o‘zbek tiliga bilvosita tarjimaning o‘ziga xos xususiyatlari, milliy-madaniy xususiyatlari
Xaruki Murakamining “Shamol qo‘shig‘ini tingla” nomli romanidan parchalar yordamida
tahlil qilindi.

Kalit so‘zlar: tarjima, badiiy tarjima, bilvosita tarjima, Xaruki Murakami, yapon
tili, o‘zbek tili, milliy kolorit.

Tarjimachilik uzoq o‘tmishga borib taqaladi. Qadimdan odamzot tarjima ishiga
muhtoj bo‘lgan va bu ehtiyoj hozirda kundan-kunga ortib bormoqda. Xalqglarni boshqa
bir millat hayoti, turmush tarzi, madaniyati bilan tanishtirishning eng samarali yo‘li bu —
badily tarjimalar hisoblanadi. Badiiy tarjima — tarjima turlari ichida eng murakkabi
hisoblanadi. Negaki, badiiy tarjimada barcha janrlar ishtirok etishi mumkin. Badiiy
tarjimada bir tilda yozilgan asarni, butun borligi, go‘zalligi, jozibasi, asosily mazmuni
bilan ikkinchi tilga qayta jonlantirish deganidir. Badiiy tarjima xalqlarni tutashtiradi,
adabiyotlarni boyitadi, dunyoqarashni kengaytiradi. Kitobxonni o‘ziga eng ko‘p jalb
qiluvchi tarjima turi ham badiiy asarlar tarjimasi hisoblanadi. Badiiy tarjimaning boshqa
tarjima turlaridan farqi, bunda tarjimon bir so‘z yoki jumlani to‘g‘ri o‘girish bilan
kifoyalana olmaydi, bunda butun bir mazmun, uslub va o‘sha davr ruhi ham ko‘chib
o‘tishi kerak. Shu sababli ham tarjimonga ijodkorlik mahorati suv va havodek zarur
degan ta’rif berishadi. Belinskiyning fikricha, badiiy tarjimada asarga biron narsa
qo‘shish, undan biror narsani olib tashlash yoki uni o‘zgartirish mumkin emas. Tarjima
qilishdan maqgsad — tilni bilmaslik natijasida asarni o‘qishga muyassar bo‘lmagan
kishilarga ularning oz ona tillarida o‘qib bahra olishlari uchun mumkin qadar asl nusxa
o‘rnini bosadigan asar yaratishdan iborat, toki ana shu asar orqali kitobxon asardan
bahramand bo‘lsin va u to‘g‘rida fikr yurita olsin [1]. Demak tarjima xalglarni manaviy
bog‘lashga katta xissa qo‘shar ekan.

Bilvosita tarjima badiiy adabiyot kabi ko‘p qirrali, murakkab va juda nozik soha
hisoblanadi. Tarjima qadimgi davrlardan boshlab insonlar o‘zaro muloqot jarayonida
qo‘llaganlar, sababi xalqlar taraqqiy etar ekan wular o‘zaro aloqasiz rivojlana
olmasliklarini tushungan holda boshqa xalqglar bilan muloqotni yo‘lga qo‘ya boshlashgan
va bu holatni tarjima amalga oshirgan. Bilvosita tarjima tarjimashunoslikning eng kam
o‘rganilgan sohalaridan biridir. Ayrim mualliflar o‘z asarlarida to‘g‘ridan-to‘g‘ri va
bilvosita tarjimalarga ajratmaydilar, ba’zilari esa bilvosita tarjimani nomagbul va
muvaffaqiyatsizlikka mahkum deb hisoblaydilar.

Milliy-madaniy xususiyatlar biror xalqning o°ziga xosliklari, urf-odatlari, manaviy
olami va lisoniy tafakkurida namoyon bo‘ladi. Milliy kolorit deb — har bir xalqda

9
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bo‘ladigan xos so‘zlar, faqatgina shu xalqga tegishli bo‘lgan xususiyat, millatning
turmush tarzi va yashash sharoti bilan bog‘liq birliklarga aytiladi. Badiiy tarjimada milliy
koloritni to‘g‘ri yetkazish masalasi doimo mavjud bo‘lgan. Negaki, tarjima ikki begona
madaniyatlarni tutashtiruvchi ko‘prik bo‘lib, tarjima jarayonida bir xalqda mavjud
bo‘lgan tushuncha ikkinchi bir xalq madaniyatida uchramasligi ham mumkin. Bu
muammoni esa tarjimon ustalik bilan hal qilishi lozim. Misol qilib oladigan bo‘lsak,
dunyoning shimoliy qismida yashovchi xalq adabiyotidan Arab yoki Afrika xalqlari tiliga
tarjima qilish jarayonida gahraton sovuq, qor bilan qoplangan tabiatni tasvirlash va uni
kitobxonga yetkazib berish biroz mushkul bo‘lgan bo‘lishi mumkin. Biroq hozirgi
texnika rivojlangan zamonda insonlar biror yurtga xos bo‘lgan tabiat, madaniyat va
o‘ziga xosliklardan xabardor bo‘lish imkoniyatiga ega. Ammo tilning etnolingvistik
ma’nolarini tarjima qilish hagiqatdan ham mushkul. Misol qilib oladigan bo‘lsak, turk,
rus madaniyatida turmush qurgan ikki yosh bir-biriga sizlab murojaat qilishmaydi. Shu
vaziyatni o‘zbek kitobxoniga yetkazishda so‘zlarni hurmat so‘zlari bilan tarjima qilish
to‘g‘ri deb hisoblayman. Negaki, o‘zbek madaniyatida yoshi jihatdan farqlangan
vaziyatda kichik yoshlilar sizlab gapirishadi va turk, rus xalqi madaniyati haqida
ma’lumoti bo‘lmagan kitobxonlarda noto‘g‘ri tushuncha paydo bo‘lmasligini oldini olgan
holda shu yo‘l bilan tarjima qilgan samarali deb hisoblayman.

Tarjima jarayonida diniy yoki bayramga doir so‘zlarni tarjimasida ham
qiyinchilikga duch kelamiz. Ularni to‘g‘ri tarjima qilish uchun esa madaniyatlar haqida
yetarlicha bilimga ega bo‘lish talab etiladi. Agarda bunday so‘zlarni milliylashtirgan
holda tarjima qilinsa, kitobxonda noto‘g‘ri tushunchalarni paydo qiladi.

Milliy-madaniy leksikani, dinga tegishli tushunchalarni tarjima qilishning o‘ziga
yarasha ba’zi bir murakkabliklari bor. Shuning uchun, milliy-madaniy tushunchalar
tarjimasida so‘zning ekvivalenti topiladi yoki transliteratsiya usulidan foydalaniladi [2].
Shundan kelib chiqib Xaruki Murakamining ‘“Shamol qo‘shig‘ini tingla” romanidan
parchani ko‘rib chiqiladi.

Asliyat: Z[ZIEXFEIF-OTLSHE, VIVAIADIAETICIERR, 12 A 24
REBRZAT[3,b. 137].

So‘zma-so‘z tarjima: Men qishda yana qaytaman. Rojdestvogacha. 24-dekabr
mening tug‘ilgan kunim

P

BA

Rus tilidagi tarjimasi: — Zimoy ya nriedu snoBa. Na RojdestBo. U menya denn
rojdeniya 24 dekabrya [4]. Ushbu gapda [ ¥ ') X ¥ R ] so‘zi tarjimasi:
Krismas( rojdestvo).

O¢zbek tilidaga Alisher Otaboyev tarjimasi: — Qishda yana kelaman. Maglud
bayramiga. Tug’ilgan kunim 24-dekabrda [5].

Yugqorida keltirilgan, “rojdestvo” hamda “mavlud” so‘zlarining lug‘aviy ma’nosi
quyidagicha:
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Rojdestvo har yili Iso Masihning tug‘ilgan kunini nishonlash bayrami bo‘lib,
asosan 25-dekabrda butun dunyo bo‘ylab milliardlab odamlar orasida diniy va madaniy
bayram sifatida nishonlanadi [6].

Mavlud, mavlid annabiy (arab. — tug‘ilish, payg‘ambarning tug‘ilgan kuni) —
Muhammad (s.a.v) payg‘ambarning tug‘ilgan kuni bilan bog‘liq bayram hisoblanadi.
Rabiulavval oyining 12-kuni nishonlanadi [7].

Lug‘aviy ma’nolarida ko‘rganimizdek, krismas ya’ni rojdestvo hamda mavlud
so‘zlari boshga-boshga din va payg‘ambarlar uchun qo‘llanilar ekan. Shundan kelib
chiqib, yuqoridagi tarjimada noo‘rin ishlatilgan. Yapon tilidan rus tiliga ekvivalent
tarjima amalga oshirilgan. Lekin o‘zbek tilidagi tarjima xato hisoblanadi, chunki bu
tarjima orqali kitobxon yaponlar ham mavlud bayramini nishonlar ekan degan
tushunchaga kelib qolishi mumkin. Chunki taxminan yaponlarning ko‘p qismi xristian
diniga e’tiqod qiladi va aksar yapon xalqi Rojdestvo bayramini nishonlaydi. Rojdestvo
so‘zi o‘zbek kitobxoniga ham notanish emas, shuning uchun tarjimada ham “mavlud”
so‘zining o‘rniga “rojdestvo” qo‘llanilsa yanada tushunarli bo‘lgan bo‘lar edi.

Asl matn: KREENY OBERICKRYOREZVELEBYEHIAEIZIE
ABOE YD LHEITHENSTEEDZER LMK > TIZULVEL [3,b. 41].

Rus tilidagi tarjimasi: [Tlomads B shestb tatami beila Bsya zastarlena standartnoy
desheBoy mebelbio [4].

So‘zma-so‘z tarjima: Barcha arzon mebellarni bor-yo‘g‘i 6 ta tatami bo‘yradan
iborat xonaga joylab qo‘ygandan so‘ng, bir kishi yotishi uchun yetarli joy qoladi.

O¢zbek tilidagi Alisher Otaboyev tarjimasi: Olti tatamicha* keladigan
maydonni bir xil arzon uy jihozlari band etgan [5].

Tarjimon Alisher Otaboyev tomonidan qiligan tarjima bilan tanishildi, bunda
yapon millatiga xos bo‘lgan o‘lchov birligi “tatami” so‘zi tarjimasi keltirilgan. “Tatami”
— yap. — poxol bo‘yra, bordondir'. Kitobxonni matndan chalg‘itmaslik magsadida
“tatami” transliteratsiya usulidan foydalanib tarjima qilingan. Biroq tatami asosan buyum,
predmat ma’nosida butun dunyoga mashhur, bu parchadagi e’tiborli jihati milliy
yaponlarga xos bo‘lgan tarzda “tatami” o‘lchov birligi sifatida foydalanilgan. Shu jihati
kitobxonni ikkilantirib qo‘yishi mumkin. Internet manbalarida ham tatami faqatgina
gilamchaga o‘xshash narsa sifatida ma’lum, shu jihatini hisobga olgan holda tarjimon
bayon qilish usulidan foydalanib ketgan.

Xulosa qilib aytganda, yapon tilidan o‘zbek tiliga bilvosita tarjima jarayonida
milliy-madaniy xususiyatlarni berishda ayrim qiyinchiliklarga duch kelish mumkin ekan.
Bilvosita tarjimada vositachi tilning ta’siri katta bo‘lib, buning natijasida asliyatdagi
ma’nolarning biroz o‘zgartirilib yoki milliylashtirib tarjima qilinishini kuzatish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. G‘aybulloh as-Salom. Til va tarjima. — T.: O‘zSSR fan nashriyoti
bosmaxonasi, 1966. 382 b.

! https://uz.wiktionary.org/wiki/tatami
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2. Xodjayeva N.B. Premchand asarlari o‘zbekcha tarjimalarining leksik-
stilistik xususiyatlari: PhD dissertatsiyasi avtoreferati. — T.: TDShU, 2019. 51-b.

3. MLEEB BOIMERET. - Y. EHAE, 2004. 160 b.

4. Xaruki  Murakami. Slushay mesnto Betra. — Rossiya, 2006.
https://librebook.me/hear the wind sing/voll/1

5. Xaruki Murakami. Shamol qo‘shig‘ini tingla. — T.: Jahon adabiyoti jurnali,

9-son, 2009-yil. https://ziyouz.uz/jahon-nasri/xaruki-murakami-1949-yaponiya/xaruki-
murakami-shamol-qushigini-tingla-roman/

6. https://en.wikipedia.org/wiki/Christmas

7. https://gomus.info/oz/encyclopedia/m/maviud

g. https://uz.wiktionary.org/wiki/tatami

FAPBJIA IAPK AJABUETUHHU YPTAHUII TAPUXUT A TOUP
B. A0gykapumoBa, O.A.babaeB, byxopo 1aB;iaT yHMBepcuTeTH

FapOuit eBpona mamiakatnapuna Pynakuii rasamnmapunu ypranwmumu 19 acp
Oonurtapuza amMaira OUIMPUITaH, JIGKHH WIEbpJIapHU TYIUIAll MacKyp acpHuHr 70-
Hunapuaa Oouutanrad. TaHUKIM OJMOH HIapKiiyHoc onuMu ['epman Otre Pypakuit
xa€Tu Ba mxojura Oarunuiad mMakosia €3raH. bup Heura manOabiapjaH MOUPHUHT 228
OaliTuHU TaHa® 0JM0O HEMUC THJIMTA Tap)KUMa KWiaau Ba YHH 1873 WrIIHHHT HOSIOpHIa
Hamip srrupran’. A0y AoOaymwiox XKabdap Pymakuit mebpustiunu Fapbma OupuHum
oynu0 @panny3 wmapkuryHocu XKypaen Oouwtal®, y y3unuHr llepcus xutoOupa
Py naxuiiny “Bupunun Gopc-TOXKMK HIOMPH, IIEHLP Ba OXAHT ycrack” ne0 ataran®. Hocud
XamMmep 1818 imnpa PygakuilHUHT TyFUITaH *KOWHU, Xa€TH Ba LIEbPUN CaHbATH XaKHIa
Makojya €3rad. 1841 #un Jlyn JroGonnunr Ilapmxna XKypaeHHMHT KATOOMTa YXIIaIn
“ITepcus” neran KUTOOW HampjaH yukkaH. @paniy3 makmrynoc oaumu Hlapr [Heddep
“Xpectomatuss” cuaa Pypakuii Xakuga MabiaymoT Oepanu.1887  hmmma K.
HapemcteTrTepHUHr “@OpC TMOA3ZMACHHUHT BYXYAra KEJIUIIM WIMHH pUCOJacuaa
Pynakuit xakuna mawsiaymot Oeprad. 1890 iiunga Yapns [Mukepunraunr “@opc Kocepu”
MakoJacuja Pynakuii xakuaa ¥3 dbuxpunu oungupras. 19 acpuunr oxupnapuna Uramus
apKOIyHocaapu Xam Pypakmii wkoauHu Vprana Oomnutaran, >kymiagaH Mramus
spoHuryHoc onumu Htano Iluue “@opc amabuér tapuxu” Homun acapuna Pypakuit
xa€Tu Ba IIEbPUATH Xakuaa Y3 Qukp-mynoxazamapuHu Owiauprad. WHroms
mapkuyHocu Onayapa bpayH ¥3 taakukoriapuaa PynakuiHUHT IIOMPIMK MaxopaTuja
TyXTanub ¥yrTaau. PYAakuWHUHT MXXOAUM OKEaH OPTH IIapKUIyHOCHAp IUKKATHHU XaM
y3ura xan6 kunrad. XKymmanan Yumbssimc XKekcon “Unk gopc mebpusitu” Kutoduma
Pynaxkuii acapnapu xycycuaa MmyHocabar Ownaupu®d yrtrad, Oy aHbaHaHu JleHHCOH
Poccuunr “Pynakuii Ba coxta Pynakuii” Ba “PymakuiiHUHT Oup Kacugacu” HOMIIUA UIMUAN
MakoJiajJapuaa Y3MHUHT WIMHH IIaXCUW KapaluiapuHyd OWJIpraH.

2 Xabhap Xommymunos, XKamun Xazpatkynos. ®opc aqaOUETHHART XKaX0H afabuéTuaary ypau 16-6et
3 Amedee Jordan, La Perse, Paris, 1814.
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buramuzku, AGynkocum PupaaBcuiiHUHT (GOPC-TOKUK anadueTuaa ¥3 YpHH 00p.
Oupnascuit Ba yHuHT “llloxHOMa” acapu >kaxoH agaOHETIIYHOCTAPUHUHT AUKKATUHU
y3ura TtopTrad, xycycan FapbOma maH3yMaHW TaHUINTHUPHUINTa KaTTa Xpcca KYIITaH
uHrn3 1mapkiuyHocu Cop Yunam Koscnup, y “Ocué mebpusTHaad TapxkuMma’ Ba
“[llapk mompiiapu Xakuja Makojajgap”’ WIMHUM TaakKuKoTiapu OuinaH DupnaBcuitHu
EBporna kurobxonnapura tanumtupud yrrad. YauHr uzugan Onmonusuink ['ype, Lok,
Opunpux Prokkept Ba Anrnmsiink Toprap Mokon “llloxHoMa” gaH TapKumaiap amaira
omuprad. by coxaga AHIMIUSAIUK TAAKUKOMYM ODAKUH3HUHT XaM Xu3MaTjapu Karra.
Man6anapaa Mabiaymor Oepwmmmuya JKelimec AnkwHcoH “IlloxHomMa” HUHT alpum
XUKOSUTApUHU HAaCpUM Ba Ha3MHM TapKuMma Kwirad. @paHiy3 mapkKuyHociaapuaan JIyk
Jlanrnuc, XKozed Yumnuonnap xam @upnascuiinunr “IlloxHoMa” CUHUHT OUp KUCMUHU
bpaHIily3 KUTOOXOHIApHUra YUPOWIM Tap3ia eTkasraH Ba (DUpIaBCUHHU TAHHIITHPUO
yrumrad. “HloxHoma” acapyuHM Tyjga TapKMMa KWIMILra spuiirad Ba OyHra OyTyH
yMpUHHU capduiaraH acid HEMHUC MHWIIaTUra MaHcy® ¢panmy3 mapkiryHocu JKroib
Myngup. YHOaH cYHr yHUHT Xakukuid morupad bap6ue Jle MaHHOp MIIHM J1aBOM
TTUPHUO, aHYa TAAKUKOTIAPHU amaiira omuprad. EBpomanuk tagkukoTurmiapaan Illok,
®enxomep, I'epman Otre, Dnyapa bpayn, I'enpu Mace, Ammep, [lut3m Ba Oomika
onmumiiap xaMm AOynkocum ®uppaBcuiiHuHr “llloxHOMa™ acapu Xycycuaa TaaKUKOTIIap
om0 Gopraniap.

dopc-ToXUK aTabMETHHUHT ssHa OWp 3abapaacT mowpu Y3 pybdowuiinapu OuiaH
OyTyH MHCOHMSTHM Xailparra koiaaupran YMap Xaitém Humonypuitnup. Ke3u xenranga
OIYHM XaM Tabkuajam kepakku, lllapk mouprnapu TOMOHUZAH sSipaTWITaH xap KaHzaai
acap Fap0 Bakunmuuum »>bTHOOpCHM3 KoimgupmaraH. Macanan VYwmap Xal€MHHHT
pyOowuitnapu Onmonus, Anrnus, @panius Ba OOLIKA OpTiIapra KEHI TapKaJlraH, YHUHT
wxkoau EBponana 18 acpuunr Gonutapunaék mabiiym Ba Mamxyp Oynran. 1700 itmniga
UHIJIM3 TapuxducH Ba €3yBuncu Tomac Xaij moup xakuja y¥3 GUKp Mylioxa3alapuHu
owinuprad. XKelipanng Mbopman, [omaHAMSIMK TaAKUKOTYM pyOouitHaBUC YMap
XaléMHUHT MaTeMaTHKara OuWJl TaAKUKOTIApUHU YpraHuO®, MyHocabaT OWIIIupraH.
Hemuc onmummapu xam Oy #yHanumia aHya 3axmaT uekkanmap, X. Ilyprmran, X.
Pemmnuc, ®@. Poszennapmup. Illynunarnmek, ¢panmys tagkukotumcu [apcern e Taccw,
Xaiiém pyOouiinapuHu yrupuinga y3 TapKuma MakTaOuHH spatraH. YMap Xa€MHHUHT
EBpONAIMK OJUMJIApra TaHUINTHUPHILIA HWHIIU3 onumu Aptyp Apbepu, Oxcdopn
yauBepcutetn npodeccopu Tomac Xaiin, [Nommanausnuk XKepansn Maepman, XKozed
don I'ommep, Keitmec Dpesep, ppaniry3 onum Cemmnor, Gurie Kepann, Cop Yumisime
XKounc, npodeccop Kaysmn, XKon barruc Hukonac, nuarnus mapkurynocu Iayaps bpays,
dpaniy3 moupu Teoden ['ayruep Ba OonmkagapHUHT XM3MaTH KaTTa.

®dopc-ToXUK agabueTuaaru MaBxyJ acapiiap KaHjaai KuiauO eBpornaaIuKIapuHUHT
JTUKKATUHA JKaln0 KuiraH? Onaud Ooprad TaAKUKOTIApAaH MabiIyM OVIIMKAM, TYPKUS
anabuéTu Ba TYpPKUM THJIM OpKaJd, €Bpomna CaléxJapWHUHT IIapKjaard cadapiapu,
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Tap)KUMa Ba TAAKUKOTIAp OpKaJIM €BpOIMajga KEeHI TabCUPUHH KypcaHraH. by
(GUKPUMU3HHA KyWHIaru UKTHOOCIUK TYa TacauKIainam.*

Mag3y noupacuaa oqub OOpwIraH TaAKUKOTIApAaH MablyM OViaukum, ¢dopc-
TOXXUK amaOuéTuHW FapOja VpraHWil, TaJKUK KWJIUII, H30X Oepud TapKHUMalapHH
amMaJjra OUMPHUII YUyH KyHUJard OJMOH OJIMMIIAPUHUHT XU3MATIapu HUXOSTAA KaTTaaup.

dopc-ToXUK anabuETHHUHT ssHa OWp 3abappact moupu y3 “Xamca” cu OuiaH
xkaxoHra mamxyp Hwuzomuii [amxaBuiinup. A0y Myxamman Wnéc Ounnu Ocyd
Huzomuit xo3upru OzapOaibkoHHUHT ['aHXa miaxpuaa TyFUITaH. YHHUHT Xa€TH XaKuaa
Kyla KaM MablyMOT Koirad. Hwusomuii ¢opc, apab, FOHOH, KaJuMId IaXJIaBHMH,
caHCKpUT Ba Oomka kyn TwiiapHu Ownub, ¢ancada, MaHTUK, UIOXHUET,
a7a0METIIYHOCTUK, XUMHUSI, aCTPOHOMUS, MaTeEMaTHKa CUHTapH (aHJIapHU MyXTa OWIIraH.
Huzomuii Odox HOMIM XOTHHUJAH TYFUITaH YFau MyXxaMMaaHu WIM-Mabpudarin
KWIUO TapOusiaraH, JIOCTOHJIApUA ¥3 VEIWra HacuxaTiap KwiraH. Y &3ma anabuérna
oupurun 0ynnu6 MexuHOOHY oOpasuHu sparraH. Huzomwuii acapiapu Oomika moupiap
wxoaura Tabcup Kwirad. Macanan, moup Xaitgap Xopasmuil «Max3aHya-acpop» JaH
wixomnanu0, «l'ymmanyn-acpop» acapunHu €3raH. XycpaB [exmaBuii, AOmypaxMoH
Kommii, Aammep HaBouii kabu moupiap «Xamca» 4YHIHK aHbaHACHHHU JaBOM
srtuprannap. «XycpaB Ba llupun» nocronunu 1341 iunpa Kyr6, «Xadt naiikap»
acapuan Oraxuii Tapkuma Kuirad. HaBowiinman toptu® Oapua ¥30ek mioupiapu
Hwuzomuiinu ycTo3 ae6 Oumuiras.

12-acpna Caipkykuinap y3 XyayJlapuHU KeHrautupauiap. by soinapaa acocas,
dopc €3yBuman Qoiinananumrad. Ma3kyp acpHHHT O‘pranapuna “O3apOaiikoH” CTUIU
“Xypocon” €xm “lllapk” ycmyOM Y3WHUHT PUTOPHK KHHUMH CaBOJUIAPH, MPOTPECCHB
MeTtadopanapu Ba XpUCTHAH TACBUPU TEXHUKACU OWJIaH OOMUTUIIAN. AUTUIIT MyMKUHKH,
10- acpma Iapkmaru mwxoakopiap apabd Oyimacamapna, apad Twimaa E3WIl aHbaHara
aitnanran sau. lllynunraex, myrymnap ucruinocura kaaap O0yryn Ilapk ¢opc Tuimaa
WOKOJ KWIMIIHU y3ura gaxp ned Ownran. 13-acpaan cyHr aca, lllapkna Typkuii Triiga
VOKOJT KWJIMHA OonuIaH . AMMO TYpKHH THIIa MXKOJ KWITAHIAPHUHT XaMMacH Xam TypK
LIOMp Ba OJMMJIAPHU AMac 3IH. YpTa acpiapiaa EBponana Xymuu myHaai niM-GaH THIM—
Oy 7moTHH THIHM 1. XYKYKIIYHOCMH, TaOuO OVimaauMu, TaHIaraH COXacuIaH KaThHi
Ha3ap ¥3 acapyHM JIOTUH THiIKIA €3ulra MaxOoyp OynraH. YiaapHuHr 6apu 3 WKOJIWHU
noturaa udonanamran. Ly cababmapra kypa unrinus mwxoakopu Yumusm [apses (1578-
1657) Pum umnepusicu Kynarannurura 1200-inn BakT Oynuimmra KapamaciaH, sipaTral
acapiyiapy JJOTHH TUJIUAA d]TU.

Anabuéraap pyiixarm:

4 https://de.wikipedia.org/wiki/Rezeption persischer Literatur im deutschsprachigen Raum
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THE MAJOR POSTMODERN FIGURES AND HOW THEY
CONTRIBUTED TO LITERATURE
D.B. Sulaymonova, NamSIFL

Abstract: Postmodernism (sometimes abbreviated as Po-Mo) is a term applied to a
wide-ranging set of developments in critical theory, philosophy, architecture, art,
literature, and culture, which are considered to have emerged from, or
superseded, modernism, in reaction to it, soon after the end of World War II, which
caused people much disillusionment.[1] Various scholars have characterised
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postmodernism from a variety of views due to the term's multifaceted perception. Many
of the concept's supporters concur, while some have differing views on a few points. As a
result, this paper does not seek to define postmodernism, instead describing it in terms of
its characters and the contributions they made to literature. In this article we are going to
briefly inform the readers with 10 notable postmodernists who are in the foreign literature.
And the mainly their famous works which can be bright examples for this period. After
reading the paper the readers will have more information about the writers of this age and
their literary ways.

Keywords: postmodernist, novelist, humor, character

Introduction

Postmodern literature frequently uses parody or satire, showing a lack of tolerance
for cultural elements that are usually held in high regard. Authors frequently disagree
with the distinctions between different literary genres and "high" and "low" types of
literature. The representatives of Postmodernism employed various devices and
techniques such as contradiction, permutation, discontinuity, randomness etc. Before the
entering to this field researchers should have some descriptions about prominent
examples of the period and their authors. We may count numerous novelists and writers
who achieved the success with their creative works. In the following paragraphs, we will
make discussion about postmodern writers, J.Barth, S.Beckett, I.Calvino, D.De Lillo,
J.Fowles, J.Heller, T. Pynchon, K.Vonnegut, D.Wallace, J.Barnes. These writers’
contribution to the literature is undisputable, because of plots and characters in their
works. Every writers worked and lived in different areas and years, but all of them could
give postmodern psyche to the readers by their novels.

Methodology

1.John Barth is one of the major novelists of American postmodernism. Barth’s
contribution to the practice and theory of postmodernism is in this sense undisputable.
However, much of the criticism dealing with his work in relationship to postmodernism
is prompted by Barth’s own theories of “exhaustion” and “replenishment,” leaving his
writing relatively untouched by theories of postmodernism in general.[2] Barth wrote an
essay of literary criticism titled ,,The Literature of Exhaustion “(1967), detailing all
writing as imitation and considered by many to be the manifesto of postmodern
literature.[1]Barth’s fourth novel, ,,Giles Goat-Bo” (1966), is a prime example of the
metafiction characteristic of postmodernism, featuring several fictional disclaimers in the
beginning and end, arguing that the book was not written by the author and was instead
given to the author on a tape or written by a computer.

2.Samuel Barclay Beckett was an Irish novelist, dramatist, short story writer,
theatre director, poet, and literary translator. Beckett’s “theatre of the absurd”
emphasized the disintegration of narrative. In the play ,,Waiting for Godot” (1953),
Beckett creates an entire existential narrative featuring two characters who contemplate
their day as they wait for the ambiguous Godot to appear. Samuel Beckett’s ,,Waiting for
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Godot” is a masterpiece in English literature with postmodernistic point of view. It is
considered to be the last modernist or the first postmodernist literature.

3.Italo Calvino was an Italian journalist and writer of short stories and novels.His
manifold literary experimentations amount to a textbook like illustration of the passage
from literary modernism to postmodernism: his narratives become gradually more
fragmented, open-ended and non-linear.[3](K.Pilz.,Literature as a Natural
Philosophy’’.2005)Calvino’s novel ,,If on a winter's night a traveler” (1979) is an
excellent example of a metanarrative, the book is about a reader attempting to read a
novel titled ,,If on a winter's night a traveler’’.

4.Don De Lillo is an American novelist whose postmodernist works portray the
anomie of an America cosseted by material excess and stupefied by empty mass
culture and politics. Following an advertising executive in New York during the Nixon
era, De Lillo’s ,,Underworld”(1997) is an exceptionally fragmented narrative, exploring
the rise of global capitalism, the decline of American manufacturing, the CIA, and civil
rights, and other themes. ,,White Noise” (1985) has quickly become one of the most
frequently taught postwar novels is that De Lillo is seen as representing the turn to
postmodernism in American literature.[4] ,,White Noise” (1985) reframes postmodernism
through consumerism, bombarding characters with meaninglessness.

5.John Fowles is an English novelist, whose allusive and descriptive works
combine psychological probings chiefly of sex and love with an interest in social and
philosophical issues.[5] Fowles’s The French Lieutenant's Woman (1969) is a historical
novel with a major emphasis on metafiction. The book features a narrator who becomes
part of the story and offers several different ways to end the story.

6.Joseph Heller is an American writer whose novel Catch-22 (1961) was one of
the most significant works of protest literature to appear after World War II. The satirical
novel was a popular success, and a film version appeared in 1970.[5]Heller’s ,,Catch-
227 (1961) tells many storylines out of chronological order, slowly building the story as
new information is introduced. Heller also employs paradox (a literary device that
contradicts itself but contains a plausible kernel of truth) and farce (a type of comedy in
which absurd situations are stacked precariously atop one another) to complicate the
narrative further.

7.Thomas Pynchon is an American novelist and short-story writer whose works
combine black humour and fantasy to depict human alienation in the chaos of modern
society.[5]Thomas Pynchon’s ,,Gravity’s Rainbow” (1973) 1is the poster child of
postmodern literature, using a complex, fragmented structure to cover various subjects
such as culture, science, social science, profanity, and literary propriety. ,,7he Crying of
Lot 497 (1965) employs a significant amount of silly wordplay, often within contexts of
seriousness.

8.Kurt Vonnegut is American writer noted for his wryly satirical novels who
frequently used postmodern techniques as well as elements of fantasy and science
fiction to highlight the horrors and ironies of 20th-century civilization. Much of
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Vonnegut’s work is marked by an essentially fatalistic worldview that nonetheless
embraces modern humanist beliefs.[1] Vonnegut’s ,,Slaughterhouse Five” (1969) is a
non-linear narrative in which the main character has been “unstuck in time,” oscillating
between the present and the past with no control over his movement and emphasizing the
senseless nature of war.

9.David Foster Wallace is an American novelist, short-story writer, and essayist
whose dense works provide a dark, often satirical analysis of American culture.
Wallace’s ,,Infinite Jest” (1996) embodies postmodernism through its eclectic,
encyclopedic structure, characters trapped within the postmodern condition, obsessive
endnotes and footnotes, and meandering consciousness.[5],,7he Pale King’’(2011) is also
highly metafictional, employing a character named David Foster Wallace.

10.Julian Barnes, in full Julian Patrick Barnes is British critic and author of
inventive and intellectual novels about obsessed characters curious about the past. Julian
Barnes' s extensive uses of postmodern elements in his fiction demonstrates that he is a
brilliant postmodern writer in this regard. This is his primary fiction writing style.
Barnes’s novels take on the color of Meta fiction as a result of this extensive utilization.
Barnes's works inspire great optimism in the hunt for postmodern culture's possible
implications. Love, sex, and lunacy are all linked in this way. Even his labelled realism
novels, works written in the traditional narrative approach, blur the lines between life and
art. Barnes's work ,,Before She Met Me” is an excellent example of this ambiguity.[5]

Conclusion: In American and England context postmodernists are often identified
or singled out from the writers of the so-called “school of black humor”, which probably
should not be singled out separately. It is interesting that, in general, postmodernism in
the United States was formed under the significant influence of European history (in
particular World War II) and European literature (avant-garde, “theater of the absurd”
existentialism, etc.), and most critics attribute the existence of this phenomenon to the
second half of 20"century, within 1949 - 1996, where the first and last dates are the years
of the appearance of iconic postmodern texts. In this paper, we considered the most
important authors of this literary school and their works, which are undoubtedly worthy
of attention. Their works are precious wealth of this literary period and an amazing
examples for future generation. We hope the next generation will create such kind of or
better literary works for the readers.
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CHET TILLAR O‘QITISHNING DOLZARB MUAMMOLARI BA
TA’LIMDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR

YPTA YPTA YMYMTABJINM MAKTABJIAPUJIA UET T
YKUTUIIJA U3YNJIJIMKHA TABMUHJIAILI MYAMMOJIAPA
A.A0aynarraes, n.¢.H., 1ou. C.A.Mucupos. Hamanran nasiaar
YHUBEpPCUTETH

Jluconuit TabIUMIIYHOCIUK (JTUHTBOAMAAKTHKA) THUJI TaBJIMMHUHU YpraHaJura
WiMuid  coxa OYnmO, Oapya axonu TWJI TabJIUMHra OHJ OWIMMIApHU Y3HIa
My>KaccaMmJamTupaad. Tuiiap TabJIUMIIYHOCIUTUHUHT aCOCHM TyIIyHYalapujaH Oupu
“YKUTUII Ma3MyHM HHUHI Ha3apuil Ba aMaiuii TOMOHJIApU Y30K BakIjapjiaH Oepu
METOJIUCT-OJUMIIAPHU KU3UKTUPHUO KellaéTrad MacananapaaHaup.

Ma3skyp TaaKUKOTIa ypTa YMyMTabiuM MakTaOJapu WHIIW3 THIM TabIUMUJA
VKUTUII Ma3MyHUHUHT TapKUOUN KUCMIIApH, YH/IA U3YMIIMKHU TabMUHIIAI Macaanapu
xakuga (uKp Ba Mynoxazanap 0aéH kunuHaau. llenarormkana, aHMKpOFU JTMJAKTUKAIA
VKUTHUIII Ma3MyHU VKyBUMJIAp TabJIMM Kapa€Huia srajiad ojquuuiapu 3apyp Oyirax
Hazapuii OWMIMMIIApHM, aMajui KYHMKMa Ba MajlaKaJlapHHU, IIYHUHTAEK, JyHEKapalira
JIOUP aXJTOKUU-ICTETUK FOsUIapHU M(POAAIOBUU TyIIyHUYAIap MaXMyHu cudartuaa TaaTKuH
KWIMHAIM.  YKATHII ~ Ma3sMyHM — TapkubGaH  HYTK ~ MaB3ylnapu  (TeMaTHKa),
KYHUKMa/Mallakaap XamJia TWJ MaTepuanuaad uooparaup. Aciuaa ydana KUCM SXJUT
y3namtupuil MaHOau XUcoOMaHuO, Ma3sMyH TErMIUIM ME30HJap acocuja METOAMK
TAlIKWI KWIMHAIW (TaHJaHAAW, TacHU(IaHAAW, TaKCUMIIAHAIU Ba TaKIUM JTUIIAIN),
CYHIpa y3ialuTUpUIaau.

Hyrk manakanapuau “Yer Tunaa HYTK (AodMsATH TypJiapuHU SrajlaraHjivuk
TaIPYOKUN CcaBUscHra KyHuinaawran Ttanabimap” me0, KaOysl KWIHII MabKyIpOKIHD.
Or3aku HYTK OVinYa SKKaHYTK Ba Xy(PTHYTK, YKHMII XamJa THHIIa0 TyUIyHHII
MaJlaKajapu KypcaTkuujiapu MeToaunkaaa 0atadcui EpuTuiras.

KyHukma Ba manaka XxakuJarud WIMUKA-TICUXOJOTUK TAbJIUMOTHH Y€T THJ YKATHUII
aManuéTura TaTOMK ATraHja HyTKHUHT JICKCUK, TpaMMaTHK, Tanaddy3 KYHUKMalapuHu
WIAKJUIAHTUPUII 3apypJjurd Ba AaBTOMATJAIITaH JIMCOHUW KYHUKMAaJIApJlaH HYTKUH
Majaka XOCHJI KWJIUII MYyMKHHJIUTHHH YbTUPOd 3TUl Kudos. MajakaHUHT Maxcyiu
cudatuga penpoAyKTHB (ranvpuil, €3yB) Ba peUenTuB (THHIIA0 TYUIYHMIN, YKHIII)
HYTKWH MaJlaKaJapHU XOCHJI KWJIUIITa THJI MaTepUaaIuHu KyJutaml Ty(aiii SpUuIiiaim.

Tun matepuanu Jekcuka, rpaMMaTtuka, Tanadgdy3 aTaIMUII KAYUK KHECMIIApAaH
nboparaup. Yiap METOAWK TaxjIWiaa CyHBUH axpaTwiaaw, xosoc. HyTkma »sca
OynuHMac ypranum oObeKTH cudaruaa KyulaHwiaau. TUil MaTepUATHMHUHT TapKUOMI
KHCMJIapH XMCOOJaHMUII JIEKCHKA, TpaMMaTHKa Ba Tajadgysra ouJ Xxoaucaiap Maxcyc
MalKJap €paaMuia ypraHuiiaiu.

WHrmm3 TWIMHUHT XYCYyCUSITH — YHUHI U34dil (KOMIUIEKC) XapakTepra sra
SKAHJIUTUIUDP. VHIINM3 TUIMHUHT KOMIUIEKC Xapakrepra ara Oynumm, OUpUHYUIAH,
JIEKCHKa, TpaMMaTrka, Taaddys Ba opdorpadust MaTeprajiapyu opacuaa, MKKHHYH/IAH,
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HYTK (GaoNUATHHUHT Oapya Typiapu (Talupull, TUHTJIA0 TYUNIYHHIN, YKUII Ba E3yB)
opacuja JOMMUN y3ap0 AJIOKAHUHT MaBKYJIUTUIATUDP.

Of3aku HYTK YKUII Ba MaTHHM TYUIYHHUII >XKapa€HUHHU OCOHJIAIITHPAIU, YKULI
daomuaTn (muga €KUM OBO3 YHMKApUO YKUIN) 3ca YKyBUYWIAPHUHT OF3aKHM HYTK
MaJlaKaJapuHU IIAKJUIAHTUPUIIra Y3UHUHT WKOOUW TabCUpPUHM Kypcartaau. JlapcHUHT
MyalsiH MakcaJ Ba Bazudanapura KapamaciaaH OKOpUAard OOFIMKIMK Xap Oup dapcra
TouMui HaMo€H OynaBepanu [1].

VKU TMI MaTepuaNMHM YPraHMIIa MYXMM BOCHTAa Ba3u(AacHHM Oaxkapaiu.
MartHnapHu YKUIIHA VPraTHIl YKyBUMJIAp JyFaT OOMIMTHHHA OOMUTHIN yCyJUIapHIaH
Oupu cudatuaa MyxuMm axamusatra sraaup. OBo3 uukapu0 Yxum Ttamiapy3Hu
ypraTuiija, TUHIIa0 TYIIYHHMIIJA MyXUM OOCKHMY caHaiaau. byHJaH Tamikapu, YKUIL
ranupyIl MajakalapiHH MAK/UIAHTHPHIIAA XaM MyXUM BOCHTAa CaHaJIaad. YKWIraH
MaTHJIap Ma3MyHHU OYyilMua caBoj-kaBOO MaIIKIapUHU Oa)kapuil, XMKOs KWINO Oepwuil,
cyx0aT kaOuiap Ma3Kyp MajakalapHU MAKIUIAHWIIAAA MyXHM POJb YHHANIH. S"KquH
VKUIIl OpKaJIM TalMpHUIIra MabIyMOT MaTepual TYIUIalaud. YJIapHU HUHTIU34Ya Tanupud
Oepuiiira Taiépraiiu.

bynnan Tamkapu ranupuin THHrIa0 TYHIYHHII MajakajlapyWHU [IAKJIaHUIIWTA,
TUHIJIA0 TYIIYHUII 3Ca TaNupUIl MajakajJapuHU pUBOXJIIAHMIIMIAa cabab Oynmaau.
[yauHr yuyyH XaMm Mamxyp metoauctiapiaan owmpu H.M.KuHKHMH “THHTIIA0 TyIIyHUII
ranvpuIn xapaéHuaa, TaMuPUII 3ca THHTIA0 TYNIYHUII KapaéHuaa MaKuiaHa Iy =~ Jeran
($buKpHU Wirapu cypras 3au [2].

EsyBuu ypratum HyTK (HaOJIUATHHUHT OOIIKA TypJapuHH MyKaMMall srajialijia
V3UHUHT WKOOMH TabCUPUHU KypcaTaau. AWHUKca, €3yB (DaoiausaTH ranmupuil OwIiaH
AKUH aliokana Oynmamau. [amupwuiina, acocad, MabHO Ba TOBYII THUMCOJUIAPU HIITHPOK
aTca, €3yBla MabHO, TOBYII THMCOJUIapura Xappuii TUMcoJUIap KyImIuiauo, Oup-ompwu
Owian ¥y3apo OornanHamu. KacO-xyHap komexnapuna €3yB MaTE€pUAIMHU ITyXTa
y3namrtupuil, OOmIKa HYTK MajlakKaJlapuHM IIAKJUIAHTUPHILJA BOCUTa Ba3u(pacuHU
Oaxxapu0, OF3aKM HYTK Ba YKUII MajaKaJlapuHU TYJAKOHJIM Jrajulamiia Y3WHUHT
MYHOCUO YIYIIMHU KYIIaIu.

Vpra yMyMTabiuM MakTabnapuaa HHDIN3 TWingaH Tanaddys MaTepuaanHu
ypratum OWp KaTtop HYTK MajaKalapuHH IMaK/UIAaHTUPHUINTa Y3WHUHT HKOOWIMA
TabCUPUHU KypcaTaau. TOBylIIIapHM THUHIJAII, KaWTapuil, TaHUN oiuil, (apkianl
OpKaJlM THUHIIA0 TYNIYHHII PUBOXIJIAaHCA, Tadaddy3 MaTepHaMHM KaWTapwuIl, TaKJIHT
KWJUIL, CY3MapHM rariapia Kymwiam (tanaddy3 KWl Manikjiapy) OpKaJld TamupHIl
Manakanapu Imakantupuiaan. Cy3imapHu MaTHIA TaHWM onwuil, dapkiamnl Malkiapu
VKHIII MaJjlaKaJIApUHA PUBOKJIAHTUPWIMIINIA Y3UHUHT MOKOOWM YIYIIMHUA KYIIIaJIH.
IOxopunaru ailtunaran Qukpiap acocuja UIYHH XyJioca KWIMII MYMKHHKH, YpTa
YMYMTabJIUM MakTaOJgapu WMHIJU3 THIM TabIUMUAA, OUpWUHYHMIAH, HYTK (HaolusiTu
TypJlapy Ba TWJI MaTepHald HWYUAa y3ap0 HM3UYWUIMK Ky3aTWica, UKKUHYUAAH, HYTK
daonuATH Typiapu Ba TUJ MaTepUAIMHUHI HYTKAAa y3apo OMpJMKIa Ba H3YMILIIMKIA
KYJUIAHUIIH Ky3aTWJIAIN.
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THE METHODOLOGICAL BASIS OF IMPROVE WRITING SKILLS IN
ENGLISH LANGUAGE TEACHING
H. Otaqulova, Gulistan state university
Abstract: Writing is one of the central pillars of language learning and should be of
major interest and concern to teachers, students and researchers. Writing is one of the
central pillars of language learning and should be of major interest and concern to
teachers, students and researchers. Writing, like any other skill, is something you can get
better at with time and practice.
Key words: writing skill, acquisition, grammar, structure, proofread, feedback
Writing is a technical skill that you use to communicate effectively through the
written word. Though these may vary depending on what you’re writing, there are several
that transcend categories. Writing skills can more specifically include:
. Grammar
. Vocabulary

. Spelling

o Sentence construction
. Structure

. Research and accuracy
. Clarity

. Persuasiveness

Each of these components can influence the quality of writing. Writing, like any
other skill, is something we can get better at with time and practice. Here are some
strategies for developing your own written communication:

Review grammar and spelling basics.

Grammar and spelling form the foundation of good writing. Writing with proper
grammar and spelling communicates your professionality and attention to detail to your
reader. It also makes your writing easier to understand. Plus, knowing when and how to use
less-common punctuation, like colons, semicolons, and dashes, can unlock new ways to
structure sentences and elevate your writing. Read what you want to write. Knowing what
a finished piece of writing can look like can guide your own. If you’re trying to write a
humorous short story, read humorous short stories. Writing a book review? Find a few and
take note of how they’re structured. Pay attention to what makes them good and what you
want to emulate (without plagiarizing, of course). If you’re working on a school
assignment, you can ask your instructor for examples of successful pieces from past
students.
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Make reading a part of your everyday life to improve your writing. Try reading the
news in the morning or picking up a book before you head to bed. If you haven’t been a big
reader in the past, start with topics you’re interested in, or ask friends and family for
recommendations. You’ll gradually begin to understand what subjects, genres, and authors
you enjoy.

Proofread. While it’s tempting to submit work as soon as you’re done with it, build
in some time to revisit what you’ve written to catch errors big and small. Here are a few
proofreading tips to keep in mind:

. Set your work aside before you edit. Try to step away from your writing for a
day or more so you can come back to it with fresh, more objective eyes. Crunched for time?
Even allotting 20 minutes between writing and proofreading can allow you to approach
your work with renewed energy.

. Start with easy fixes, then progress to bigger changes. Starting with easier
changes can get you in the rhythm for proofreading, allow you to read through your work
once more and clear distractions so you can focus on bigger edits. Read through your work
to catch misspellings, inconsistencies, and grammar errors. Then address the larger
problems with structure or awkward transitions.

. If you could say something in fewer words, do so. Being unnecessarily
wordy can cloud your message and confuse the reader. Pare down phrases that are
redundant, repetitive, or obvious.

. Read out loud. Reading out loud can help you find awkward phrases and
areas where your writing doesn’t flow well.

Get feedback. Whether you’re writing emails or essays, asking for feedback
1s a great way to see how somebody besides yourself will interpret your text. Have an idea
of what you’d like your proofreader to focus on—the structure, conclusion, the
persuasiveness of an argument, or otherwise. Approach a trusted friend, family member,
coworker, or instructor. If you’re a student, your school might also have a writing resource
center you can reach out to. You might also consider forming a writing group or joining a
writing class. Find writing courses online, at your local community college, or at
independent writing workshops in your city.

Think about structure.

Grammar and spelling keep your writing consistent and legible, but structure
ensures the big ideas get across to the reader. In many cases, forming an outline will help
solidify structure. An outline can clarify what you’re hoping to convey in each section,
enable you to visualize the flow of your piece, and surface parts that require more research
or thought. Structure might look different depending on what you’re writing. An essay
typically has an introduction, body paragraphs, and a conclusion. A fiction piece might
follow the six-stage plot structure: exposition, rising action, climax, falling action,
resolution, and denouement. Choose what’s best for your purposes.
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Write.
Like many skills, one of the best ways to improve your writing is to practice. Here
are a few ways you can get started:

. Start a journal or a blog.

. Join a class or writing workshop.

. Practice free writing.

. Write letters to friends or family.

. Put together an opinion piece for your local newspaper or publication you

like.

Know some common fixes. Even if a text is grammatically correct, you may be able
to make it more dynamic and interesting with some polish. Here are some common ways
you can sharpen your writing:

. Choose strong verbs (for example, “sprinted,” “dashed,” or “bolted” instead
of “ran”).

. Avoid passive voice.

. Vary sentence length.

. Cut unnecessary words.

. Replace cliches with original phrasing.
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THE SYSTEM OF EXERCISES IN DEVELOPING
SPOKEN SKILLS

John Smith
Arizona state university, USA

Nowadays the special attention of methodologists all over the world is paid to
teaching the four basic skills in FLT. Of all the four skills (listening, speaking, reading
and writing), speaking seems intuitively the most important: people who know a
language are referred to as ‘speakers’ of that language, as if speaking included all other
kinds of knowing; and many if not most foreign language learners are primarily
interested in learning to speak.

Speaking is "the process of building and sharing meaning through the use of
verbal and non-verbal symbols, in a variety of contexts" (Chaney, 1998, p. 13). Speaking
1s a crucial part of second language learning and teaching. Despite its importance, for
many years, teaching speaking has been undervalued and English language teachers have
continued to teach speaking just as a repetition of drills or memorization of dialogues.
However, today's world requires that the goal of teaching speaking should improve
students' communicative skills, because, only in that way, students can express
themselves and learn how to follow the social and cultural rules appropriate in each
communicative circumstance.

What is meant by "teaching speaking" is to teach ESL learners to:

l. Produce the English speech sounds and sound patterns;

2. Use word and sentence stress, intonation patterns and the rhythm of the
second language;

3. Select appropriate words and sentences according to the proper social
setting, audience, situation and subject matter;

4. Organize their thoughts in a meaningful and logical sequence;

5. Use language as a mean of expressing values and judgments;

6. Use the language quickly and confidently with few unnatural pauses, which

is called as fluency. (Nunan, 2003)
Phonetics, grammar, lexics and linguistics are the first stage sciences, kind of the
gate which leads to the excellent acquisition of foreign language speaking skills. A
person without the knowledge of simple things, such as the structure of the sentences,
sounds, letters, words and expressions cannot begin his speaking the target language.
That’s why a learner should learn these units of speech and practice them at the same
time. The best way to practice gained knowledge is not using choir work, but creating
new situations to practice the oral skills. The new situations may be created through the
system of variable exercises and activities; they promote will, interest and intention to
talk and develop communication and interaction. However the activities and oral speech
developing exercises may be of different types:
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techniques for presentation exercises
techniques for controlled practice exercises
techniques for practice exercises

b S

techniques for production exercises

Accordmg to this generally accepted structure of effective teaching of spoken
skills through exercises and activities, firstly the teacher must present or introduce the
new material, vocabulary and concepts to the learners; secondly, controlled practice
activities are to be done with participation and navigation of the instructor; thirdly,
practice exercises are games and activities to be done by students with minimal teacher’s
participation, in order to practice the newly acquired spoken language skills; and finally,
the production exercises, such as essays and letters, are fully done by learners, without
the teacher’s assistantship or participation. This system of exercises is highly productive
for acquiring, practicing and strengthening the knowledge and skills introduced in the
class.

Techniques for presentation exercises. It is obvious that in order for the students to

learn something new (a text, a new word, how to perform a task) they need to be first
able to perceive and understand it. One of the teacher’s jobs is to mediate such new
material so that it appears in a form that is most accessible for initial learning.

This kind of mediation may be called “presentation”; the term is applied here not
only to the kind of limited and controlled modeling of a target item that we do when we
introduce a new word or grammatical structure, but also to the initial encounter with
comprehensible input in the form of spoken or written texts, as well as various kinds of
explanation, instructions and discussion of new language items or tasks.

Another contribution of effective teacher presentations of new material informal
courses is that they can help to activate and harness learners’ attention, effort, intelligence
and conscious (“metacognitive”) learning strategies in order to enhance learning - again,
something that doesn’t necessarily happen in an immersion situation. For instance, the
teacher might point out how a new item is linked to something that they already know, or
contrast a new bit of grammar with a parallel structure in their own language.

The following activity “Whattya Hear?” combines listening, speaking, and writing
skills in contextualized, interactive, purposeful, and interesting ways that enable students
to learn new vocabulary items. This task is meaningful, involves semantic processing,
and provides a basis for organization and retention in the student’s memory. It can be
extended to many other sounds and situations. The aim is to extend vocabulary in context
and improve spoken skills. The appropriate time for it is 20-25 minutes. Before
introducing it to class, a teacher should prepare an audio tape with the following sounds:
applause, whispering, sneezing, whistling, screaming, coughing, laughing, yawning,
sighing and chewing. Then in class:

1. The teacher plays the tape and provides the vocabulary of these action verbs in
English to the learners.
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2. Each new word can be given in a meaningful context. Amusing visuals can be
made up and used in this introductory segment of the exercise. These should vary
according to the age of the students.

3. The next stage is encouraging students to think of other sentences in which the
new words can be used and to say them aloud. Correct pronunciation should be
emphasized as the words are introduced if the new items are to be used effectively and
understood without difficulty by native speakers.

4. Now the time for instructor to ask the class to write a short story incorporating
as many of the new words as possible. This can be done as a class exercise, with the
teacher or a volunteer student writing on the board. This exercise allows the teacher to
verify if students have understood the new words and can use them in appropriate
contexts. For example, the text may sound like this:

Randy is whistling because he is happy. He is watching a comedy show on TV. He
laughs and applauds each time he hears a good joke. His little sister appears and Randy
notices that she is coughing and sneezing. When she sees that her mother is not in the
room, she starts to cry and then scream. Randy tries to get her to stop. He gives her some
medicine. He kisses her and whispers comforting words, but she continues. He sighs
deeply. He is very happy when she stops and begins to yawn.

Techniques for controlled practice exercises. Although conversational competence

can only come from fluency activities or natural language interaction outside the
classroom, there is an argument for the use of controlled activities which help students
develop confidence as well as the ability to participate in and maintain simple, commonly
encountered conversations. The teacher gets the role of guide in controlled practice
exercises in order to help, to spread a conversation, to smooth the rough moments of
dialogue, if there are any. Many students have to overcome a psychological barrier before
they are prepared to speak in the foreign language. Threat reduction is possible by
building up personal security through the use of ‘getting to know you’ activities which
promote trust, as well as ‘articulation’ activities which give students the opportunity to
use English sounds in a safe and undemanding environment.

The other main goal of controlled exercises is to help students develop their ability
to take part in sustained conversation through activities which give controlled practice in
the building blocks of conversation using dialogue building techniques such as cloze
dialogues, by paying attention to exchange structure, and the short responses known as
gambits, as well as through grammar practice.

Next activity is ‘Find someone who’. Its’ aim is to enable students to find out
more about each other. Unlike the previous activity, the beforehand preparations must be
carried out for it: prepare task sheets, with interesting pieces of information for your
students to complete. Put a sign X, if you want them to demonstrate or confirm the piece
of information. For instance:
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Find someone who.....

1. got up before 6 o’clock today.

can recite the verse of a poem in English. X
knows how many seconds there are in a day. X
can demonstrate a yoga pose. X

has ridden a camel.

A ol A

1. Give out a task sheet to each student and give them about 10 minutes to try and
complete it. Encourage them to mill around.
2. When the buzz begins to subside call the student together and get through the
task sheets by asking the questions and observing them answering and demonstrating.
Techniques for practice exercises. Practice can be defined as the rehearsal

of certain behaviors with the objective of consolidating learning and improving
performance. Language learners can benefit from being told, and understanding, facts
about the language only up to the point: ultimately, they are to acquire an intuitive,
automatized knowledge which will enable ready and fluent comprehension and self-
expression. And such knowledge is normally brought about through consolidation of
learning through practice. Practice is considered one of the most important stages of
learning; hence the most important classroom activity of the teacher is to initiate and
manage activities that provide students with opportunities for effective practice.

Practice is usually carried out through procedures called ‘exercises’ or ‘activities’.
The latter term usually implies rather more learner activity and initiative than the former,
but there is a large area of overlap: many procedures could be defined by either.
Exercises and activities may, of course, relate to any aspect of language: their goal may
be the consolidation of the learning of a grammatical structure, for example, or the
improvement of listening, speaking, reading or writing fluency, or the memorization of
vocabulary. The students are asked to write numbers on the blackboard one by one,
separating numbers by commas. Then, one by one, each learner goes to the blackboard,
erases one item and reads everything that was written or erased before him/her. So, the
task is to remember all numbers, which were on the blackboard.

Techniques for productive exercises. There are different ways of improving

performance in language learning, but consistent and reliable productive exercises are a
vital ingredient. Productive exercises can take different forms. For example, the
instructor may ask learners

1. to imagine something on their own: essay, letter (picking the theme, the
learners are concerned about themselves);

2. to produce thoughts, ideas and feelings on the given theme (using the earlier
studied vocabulary, material or proverb, or randomly chosen one);

3. to describe a concrete theme or situation reflecting the story read or retold
by teacher, criticizing or supporting the hero of the events, or simply adding the story’s
end.
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All the three types of productive activities are very helpful, but the third one is the
most of all. It involves critical thinking, increases the potential of writing/speaking,
awakens deep feelings and improves sensitiveness to other peoples’ sadness or happiness,
work or laziness, good or bad, kindness or pettiness and etc. For learners it is also easier
to express what they feel about the concrete thing, not something in general or inventing
something new. So, the teacher may choose any story he likes, but it would be better to
find an impressing one: the students must see the usual thing happening every day. I
could recommend using the book “The Chicken Soup”. It is series of books full of such
unusual stories for children, teenagers and adults (so convenient to select for different
ages and levels — beginner, intermediate and advanced). After reading or retelling the
story aloud, students are asked to express their feeling about it.

Teaching speaking is a very important part of second language learning. The
ability to communicate in a target language clearly and efficiently contributes to the
success of the learner in school and success later in every phase of life. Therefore, it is
essential that language teachers pay great attention to teaching speaking through the
system of exercises. Rather than leading students to pure memorization, providing a rich
environment where meaningful communication takes place is desired. With this aim,
various speaking activities such as those listed above can contribute a great deal to
students in developing basic interactive skills necessary for life. These activities make
students more active in the learning process and at the same time make their learning
more meaningful and fun for them.
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CMEIIAHHOE OBYYEHHUE B ITIPENNOJABAHUN UHOCTPAHHBIX
A3BIKOB
E.MycraeBa, HamaHraHCcKoOro rocy1apCTBeHHOr0 HHCTUTYTA HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB
AHHOTaums: J[aHHAas CTaThs MOCBSAIICHA MCIIOJIH30BAHUIO CMEIIAHHOTO OOYYCHHUS B
NPErnoJaBaHUU WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. ABTOPBl aHANU3UPYIOT HAIMOHAIBHBIN U
MEXKIYHAPOIHBIM OMBIT KCIIOJNB30BAHUS JAHHOTO METOJAa OOY4YeHUSs, pacCMaTpUBAIOT,
Kak 1u(poBbIe HHCTPYMEHTHI MOTYT MOMOYb B Pa3paboTKe pa3NUYHBIX BUIOB PEUEBOM
JESITENIBHOCTU U KaKue Pe3yJIbTaThl MOXKHO TOJYyYUTh, UCIIONIb3Ys CMEIIaHHOE 00ydeHHeE,
W JICNAl0T BBIBOJA O II€JIECO00pPa3HOCTH HCIIOJIB30BaHUSI TAHHOTO METOoAa OOy4YeHHs B
MPErnoJaBaHuU WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. MccienoBaHue MO3BOJSET CAENATh CIEAYIONUE
BBIBO/JIBI.
KiioueBble ciioBa: cMemanHoe oOydyeHue, nHpopmaTusaius oOpa3oBaHus, olIiee
obOpaszoBaHue, METOIbI 00yUEHHUS, THPOPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH.
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B coBpeMeHHO# 1IKoe ydariemycs HY>KHO YCBOWTHh W OTpaOOTaTh Ha MPAKTUKE
OrpOMHbIE 00beMbI MHPOPMALIUH, U IOTOMY TPaJULMOHHbIE POPMBI PaOOTHI CETOAHS HE
MO3BOJISIIOT JOCTUYb BBICOKHX PE3YJbTATOB. DTO OCOOEHHO aKTyallbHO NpH OO0y4YeHUU
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, IOTOMY UTO ISl OBJIa/ICHUS] BCEMHU HAaBBIKAMU PEUH (TOBOPEHUEM,
ayIMpOBaHMEM, YTEHHEM W MHUCHBMOM), a TaKXKE JIEKCUYECKUM M TIpaMMaTUYECKUM
acnekTaMu TpeOyeTcss OYeHb MHOTO BPEMEHU M NPAKTUKU. B CBS3M € 3TUM Ba)KHBIM
SBJISIETCS. BOMPOC BHEJIPEHUS B CHUCTEMY OOYYEHHS HIKOJIBHHUKOB HOBBIX TEXHOJIOTHH,
KOTOpbIE TO3BOJIMIN Obl MOBBICUTH 3(P(EKTUBHOCTh yueOHOro mponecca. Ilo Hamemy
MHEHHIO, 3TOMY MOXKET CIOCOOCTBOBaTh cMmemaHHoe oOydenwme. MHcTHTYT Kielitona
Kpucrtencena omnpenensier cMmeniaHHoe OOy4YyeHHE Kak «0Opa30BaTeNbHBIM MOAXOI,
COBMEIIAIOIINKN 00yUeHHE C yJacTUEM yuuTels (JIMIIOM K JIUIy) C OHJIaWH-00y4YeHUueM U
MpEeANoJaraloluid 3JIEMEHTbl CAMOCTOSITEIbHOIO KOHTPOJISI YYEHUKOM IIyTH, BPEMEHHU,
MecCTa U Temrna oOy4eHUsl, a TAK)K€ HHTETPALIUIO OTbITa OOYUYEHHS C YUUTEJIEM U OHJIAWH»
[2, c. 18]. B nanHO# cTaThe MBI MPOAHATU3UPYEM OTECYCCTBEHHBIN U 3apyOCIKHBIM OIBIT
BHEJIPEHUS CMEIIAHHOTO OOy4YeHUs B  TMPENojJaBaHUE HWHOCTPAHHOTO  A3BIKA,
MpOAHAIU3UPYEM IIU(DPOBBIE HHCTPYMEHTHI, UCIIOJIb30BAHHBIE M€IaroraMu Jisi paboThl ¢
pa3IMUYHBIMU PEYEBBIMU HABBIKAMH, a TAKXKE CJIEIaeM BbIBOJ O TOM, KakK JaHHBIE
WHCTPYMEHTHI IIOMOTJIM YIYUYIIUTh PE3YIbTaTUBHOCTh OOyUCHHUS.

Awmepukanckue wuccinenoBatenn Kazakopd, Makapy3o m XyK HCHOJB3YIOT
cMelanHoe obydeHue. B ameprkaHCKON HAaYaJIbHOM IIIKOJIE OHU MCITOJIB30BAJIA ITOIXO/T
CMEIIaHHOTO 00yUYeHHUs JJi1si OOy4YEeHHS IKOJIbHUKOB YTCHHUIO HAa aHTJIMHUCKOM si3bike. OHU
WCITOTB30BAJIM MOJIeNb '"'CTaHIUSA-pOTalMs", pa3feiuB KJIacC Ha HEOOJBIIHE TPYIIITHI
YUEHHUKOB, KOTOphIE paboTalii C YyYHUTEIEM B KIACCe, WCIONb3Yys CIeNuaIbHOe
porpaMMHOE OOecriedeHue, Wi B TPyNIax ¢ APYTMMH JeThbMU. MalnHHOEe 00ydYeHue
ocymiecTBisiercss ¢ nomomiplo mporpammbl  Lexia Reading Core5, xotopas
MOJICTPAUBAECTCS TOJ TMOTPEOHOCTH OTIEIBHBIX YYEHHKOB, YUYHUTHIBas MX ONIMOKUA U
npeniaras 3agaHust s ux ycrpaHeHuss Oynkuuu Cored BKIIOYAIOT (OHUKY, aHAIHU3
dboHEM U CTPYKTyp, O€TJIOCTh UYTEHHUS, PAa3BUTHUE CIOBAPHOIO 3amaca ¥ IMOHUMaHUE
MPOYMUTAHHOTO. YUHUTENS MOTYT MCHOJb30BaTh KypHAJIbl, aBTOMATHYECKH CO3/1aBAEMbIE
IpOrpaMMOi, 4TOOBI OTCIIEKMBATH MPOrPecc KaKIOro peOeHKa M KOPPEKTHUPOBATH €0
COOTBETCTBYIOIIUM oOpa3oMm. FEmie oaHa 1ens SKCIEpUMEHTa - MPOBOJIUTH Oolee
CJIOKHBIE YPOKH I TEX JETed, KOTOpble YUTAIOT Jydlle Apyrux. Takum oOpazom,
nuddepeHImpoBaHHOe 00yUeHHE MOXKET YIIYUIIUTh Mpoliecc oOyueHus. MccnenoBarenu
CBS3BIBAIOT 9(PPEKTUBHOCTH ATOT'O METO/Ia OOYUCHHS C YMEHUEM yUUTEIeH HCIOIh30BaATh
CIELUANIbHBIE MPOLEAYPHl JI1 OTCICKUBAHUS YCHEBAEMOCTU KaXKJOro YYEHUKA U
MIOMOTraTh UM MPEOI0JIEBaTh TPYAHOCTH B CUTYyalluu "muioM K juiy"[S].

Kuraiickue uccnenosarenu LI3s [[3uroi, Usup FOxao, Hun Kyxyih m Uxyan
MbiicsiHb HCTIONB3YIOT MOJIeNb "depeoBaHus jJadopaTopuil” sl 00OydeHHs] MOJIOICKH
aHIIMCKOMY s13bIKy. OMH ypOK B HENEII0 MPOXOJIUT B KOMIIBIOTEPHOM KJlacce, re
YUYEHUKH HCTOJB3YIOT CIECIHAIBHYIO TPOrpaMMy, B TO BpeMs KaK OCTAJIbHbIC YPOKH HE
coziepkat nuPpoBOro KoHTeHTa. YTOOBI MPEICTaBUTh OHJIANH-KOHTEHT, YU€HbIE CO3aln
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Kypc Ha iarpopme Moodle 1 BKIIOUMIN B HETO pa3HOOOpa3HbIe y4eOHbIE MaTepuallbl.
TecTsl, pazpaboTaHHbBIC B 3TOM CUCTEME, MPU3BAHBI CIIOCOOCTBOBATH YCBOCHUIO JIEKCUKU.
UccnenoBarenu OTMETWIM, YTO B TPAJMLHUOHHOM Kypc€ NPenojaBaTelii BPYUYHYIO
MPOBEPSIOT OOJBIIOE KOJIUYECTBO pPabOT, a CTYAEHTHI MPOBOISAT JIOJITOE BpeMsi B
okujaHuu pesynbraroB. B Moodle ke yuwamuecss mojydyaioT MTHOBEHHYIO OOpPaTHYIO
CBSI3b M MOJYYAIOT PEKOMEHIAINHU 110 paboTe HAJl pa3jieliaMy, B KOTOPBIX OHU JOIMTYCTHIN
ommOku. OOpaTHasi CBSA3b, KOTOPYIO JETH IMOJY4YalOT B PEXKHUME PEaIbHOTO BPEMEHHU,
03HA4yaeT, YTO YUCHUKU HE OKAMEHEBAIOT OT CBOMX OIIMOOK [4].

Taxxe cBoii onbiT ipeactaBuiu ABajg Conmuman Kemra u Memaun U6parum Xap6.

Mopaenb, UCIONb30BaHHAS Teaaroramu, Obia MOJIEbI0 "TIepeBEPHYTOro Kiiacca'.
CTyIeHTOB 3KCIIEPUMEHTAIBHOW U KOHTPOJBHOM Ipymn 00y4yaiu MpernoaBaTesin KaK u3
SKCIIEPUMEHTAIBHOM, TaK W W3 KOHTPOJbHOM rpyni. Mopaenb, KOTOPYIO OHHU
UCIIOJIB30BalK, ObllIa MOJIENb "miepeBepHyTOro Kiacca". CTyAeHThl SKCIIEPUMEHTAIbHON
¥ KOHTPOJIHOM Ipynm o0y4yalauch OYHO, & OHJIAH-KOMIIOHEHT CMEIIAHHOTO O0Y4YeHUSs
OCYUIECTBIISIICA Yepe3 CIELHANbHbI BeO-caliT, e YYaCTHUKU SKCIEPUMEHTAIbHON
TPYIIIBI TOTOJHUTEBHO OTpabaThIBAIM HABBIKM YTCHHS U MHUChbMA, MOJdy4das oOpaTHYIO
CBs3b OT mpenojaBarens. MccnenoBaTenu NpUILIA K BBIBOMY, YTO MCIOJIb30BaHUE BeO-
caiiTa W YNpaBIICHHE TIMAKETOM JJICKTPOHHBIX KHUT JOIMOJHUTEIHHO MOTHUBHPOBAIIO
CTYJIEHTOB KCIIEPUMEHTAJIBHOU IPYHIBI OOJIBIIE MPAKTUKOBATHCS, YTO CIIOCOOCTBOBAIIO
MOBBIIICHUIO YCIIEBAEMOCTH 110 CPABHEHUIO CO CTYJIEHTAMHU KOHTPOJIbHOM I'PYIIIIHIL.

Te xe uccnemoBaTean MPUBOAAT MPUMEP MpENoAaBaHUs AHTJIMMCKOTO SI3bIKA B
cMenraHHoM ¢opMaTe IS yHalluxcsl CpeJHUX IIKOJ B eruneTckom ropone Kadp-aib-
[eiix. [Ipu oOyd4eHUH TBOPYECKOMY MHUCHMY YUIUTENIS HUCIOIL3YIOT OHJIANH-IHCKYCCUU
Juist oOcykJieHuss uaen s Oynymmx 3cce. B gaHHOM ciiydae MCHOJB3yeTCs MOJEIb
"mepeBepHyTOro kiacca". OHIAWH-AMCKYCCUM OBUIM OPraHU30BaHbl C  IOMOIIBIO
IpOrpaMMHOI0 o0OecriedeHus sl OHjlaiiH-001menus. MccnenoBaTenb He YTOUHMII, KaKOe
MMEHHO TMpOorpaMMHOE OOecleyeHUue MCMHOIb30BajIoCh, HO OHO OBUIO CaMbIM
pazHooOpa3nbiM, Bkimoudas Skype, Zoom, Google Meet u Microsoft Teams. Ilpu
HaIMKUCAHUHU KOHTPOJBHOT'O COUMHEHHUSI yUalliecs SKCIIEPUMEHTAIbHON TPYIIbI MMOKa3alu
Oosee BBICOKHE pE3yJbTaThl, YeM Yy4allUecss KOHTPOJIBHON TIpyHmbel. OJTO MOXKHO
OOBSICHUTH TE€M, YTO CTYJEHTHI W3 SKCIIEPUMEHTAIBHOW TPyMIbl Oojee MPOIYKTUBHO
MPaKTUKOBAIUCh B YCTHOW pEYH, TPEHUPOBAIUCH OPraHU30BHIBATH CBOM MBICIH U
MOJTyJaJIi HEMEJICHHYIO 00paTHYIO CBSI3b OT IpernoaaBaTeiei [6].

UNpanckue wuccnenoBarenun Mnbxam Moxamanu u Ceiten MupaexaH B CBOUX
paboTrax u3ydaiu, Kak CMelIaHHOe OOyueHHE BIMAET HAa M3yUYEHHE AHTJIHMICKOTO s3bIKa
crapiiekiaccHukamu. OHM KCIOJIb30BAIA MOJEIb '"TIEPEBEPHYTOro Kiacca" WIM MHaye
rosops “Flipped classroom”. Yuamuecs nocemajiyn oyHble 3aHATUSA U U3y4dad MaTepHall
OHJIAlH, a YYUTEJIS J1aBalid OBICTPYIO0 OOpaTHYIO CBsI3b. OHIAH-00y4eHNE TPOXOIMIO HA
CIICUAIIBHOM CalTe, T[JI€ Y4YUTEeNs pa3Mellald TEOPETUUYECKUH TIpaMMaTUYECKUI
MaTepuall, CO3/1aBajy 3aJaHKsl B TECTOBOM CTWJIE U IPENOCTABISUIA (OPMBI JIJISl CBSI3U C
YUUTEISIMU 4Yepe3 TOJIOCOBBIE COOOIEHUs WM SJEKTPOHHYI0 moury. [IpemomaBarenu
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CUMTAIOT 3TOT MeToJ JP(EKTUBHBIM, IOCKOJBKY OH JaeT CTyJICHTaM OOJbIie
BO3MOXKHOCTEH AJ11 OTPAOOTKH rpaMMaTHYE€CKUX HaBBIKOB [7].

Taiickue yuensie bycaits Cantxukapm u CaoBana Buuane ucnoiab3yroT MOJEIb
"mepeBepHyTOrO KJjacca" Ui MpenojaBaHUsl aHTJIMMCKOrO s3blKa CTapIICKIaCCHUKaM.
VYuyarnuecss UCMONB3YIOT OHJIAMH-3JIEMEHT JoMa JIJIsi TIOATOTOBKA K OYHOMY OOYYEHHIO.
[IpenogaBarenu ucnons3yoT Edmondo, o6pa3zoBarenbHy0 COMABHYIO CETh, B KOTOPOM
pa3MenaroTcs MYJIbTUMEIUWHBIE MaTepuaibl M HMHTEPAKTUBHBIC 3aJlaHMs], a TakKXKe
OTCIIeKHMBAETCS Mporpecc ywammuxcsa. MccnenoBaTenu MpeaoCTaBiIsSOT CTYJIEHTaM
BUJICOMATEPHUANbl, YTOOBI TIOJTOTOBUTh UX K yYaCTHIO B JUCKyCCHUSIX B Kiacce. B xonme
MOATOTOBKM K OYHBIM 3aHITHSIM CTYACHTHI MOTJH OOCYXJaTh MPOCMOTPEHHBIE B
WuTtepHere BuaeomaTepuanbl Jpyr ¢ JAPYyroM W ¢ IpenojaBaTelsiMd. B KoHue
SKCIIEPUMEHTA CTYACHTBHl OTMETWJIM, YTO OHHM cTajdu OoJiee CaMOCTOATEIbHBIMH U
BOBJICUEHHBIMH B Mporiecc oOyueHusd. VccnenoBarenu noguepkHysId, 4To Takas gopma
00yYeHUS IMO3BOJIMIIA UM YJIETIATh OONbIlIe BpeMEHH 00CYKIeHHIO B Kitacce. Kpome Toro,
oOydeHue yepe3 cColuaabHbIe CETH AOMOJIHUTEILHO MOTUBUPOBAIIO yyamuxcs [8].

VYuurenp A. Mmenko u3 cpeaner mkonbsl Ne 6 ropoga Taranpora PoctoBckoi
00JaCTH UCHOJB3YeT CMENIaHHOE€ OOyYeHHE Ha YPOKaX HEMEIKOTO S3bIKa. YUYHUTEh
BblOpana Mopenb 'mepeBepHyToro kiuacca'. OniailH-oOydeHHME MPOXOAUT Ha
KOMITBIOTE€pAX YUYEHHMKOB, a YUWUTEJb OTIIPABIsET 3aJaHUsA YYEHHUKAM IO 3JIEKTPOHHOMU
noure. Kpome Toro, A. Mmenko Beaer oOpa3oBaTellbHBIA OJior, TAe pa3Memiaet
ayTEeHTUYHBIC BUCO, ayJAHMOBU3YyaJbHbIE MaTe€pUalbl U TEKCThHI JJI PA3BUTHUS HABBIKOB
aynupoBaHusi W uTeHus. llpemopaBaTenb CcuyuTaeT, UYTO CMENIAaHHOE OO0y4YeHUe
MOTHUBUPYET CTYACHTOB K M3YUYECHHIO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U PACIIMPSET UX KPYro3op
[3].

A.TI. ABpamenko, E.JI. KaTtast mpoBeiu 3KCIIEpUMEHT 110 BHEIPEHUIO CMEIIAHHOTO
oOyuenus npu uzyuenuu kypca «Crpanoegenue CIIA» B npodunsHoMm knacce ['BOY
«JIuerr Ne 1535» r. MockBbl. BHenpenne Moaenu '"mepeBepHyTOro kiacca' mo3Bosisier
CTyJIeHTaM aKTMBHO Y4acCTBOBAaTh B IMPOILIECCE MPENoAaBaHusi U O0yUYEHHUS U UCIOJb3YeT
NEATeTbHOCTHBI M JIMUHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA MOAXO0J K OOy4YeHHIO. ABTOpBI
BbIOpanu Youtube aiist mpeAcTaBlIeHUs TEOPETUUECKOTO MaTeprasa U pa3BUTHs HAaBBIKOB
ayIMpOBaHMs, a TakKe HCIoib3oBaiu Eliademy mis co3maHust 2J€KTPOHHBIX YYEOHBIX
pecypcoB. MoOunesnbie mpuioxkenust Kahoot! u Quizlet Takke HCMOIB30BAINUCH IS
BHECEHUS DJIEMEHTa UTPhI B MPOIECC OOYYEHUS M TMOBBIIMICHUS MOTHBAIUU CTYACHTOB.
CTyIeHTBl HCIOJNB3YIOT CBOM KOMITBIOTEPHI W MOOWJIbHBIE YCTPOWCTBA ISl OHJIAWH-
oOydeHus. B kimacce 0CHOBHOE BHUMaHUE YAEISETCS TPYNIIOBON paboTe U TBOPUECKUM
3amaHusM. [lo OKOHUaHWUM Kypca Yy CTYACHTOB OBUIM Pa3BHUTHI SI3BIKOBBIE HABBIKU U
HaBbIKM 00pa0oTku uHMopmanuu. Kpome TOro, MTOroBbI TECT MOKa3ajl BBICOKUUN
YpOBEHb 3HAHUM CTYJEHTOB MO Kypcy [1].

AHanu3 HallMOHAJIBHOTO U MEXAYHApOJAHOTO OIbITa UCHOJb30BaHUS CMELIAHHOTO
oOydyeHHssT B IIpolLecce MPErnoAaBaHUsl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB IIOKA3bIBAE€T, YTO
CMEIIaHHOe 00y4eHHe pa3BUBAET Bce BUABI (DOHOIOTMUYECKOW NEATEIHHOCTH, a TaK¥Ke
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JIEKCUYECKUE M TIpaMMaTUYeCKHE HAaBBIKM. B 3aBUCMMOCTHM OT BHJA JEATEIBHOCTU
MpernojiaBaTesib BBHIOMpaeT HauOosiee mnoaxonsmyo ¢opMmy paboTel U 1U(pPOBHIE
UHCTPYMEHTHI JUIS peanu3aiuu 3To (popmbl pabOThl B KOHTEKCTE CMEIIAHHOTO
oOyuenus. [Ipu oOydeHUM pelenTUBHBIM BUAAM SI3BIKOBOUM JCSATEIBHOCTH, TaKUM Kak
ayIMPOBAaHHE U YTCHHE, a TaKXKE JICKCHYECKHUM M I'PAaMMaTHYECKUM HaBBIKAM, YUUTEIS
OTHAIOT MPEANOYTEHUE HMHCTPYMEHTAaM, IO3BOJSIOIIMM aBTOMAaTUYECKH IPOBEPSTh
3a/aHus Ha ocHoBe TecToB. K Takum nHctpymentam oTHocatca Moodle, Lexia Reading
Core5, Youtube Eliademy, Kahoot! Quizlet. CrtyneHntam mnpenocTaBisieTCss MHOTO
BO3MOJKHOCTEH JIJIsl MPAKTUKHA M HEMEUICHHOW 00paTHOM CBSI3H, IIOPTOMY OIIMOKH MOTYT
ObITh OBICTPO HCHpaBieHbl. Kpome Toro, eciu 3aiaHusi MO ayAMPOBAHUIO M UTCHUIO
OblTM pa3paboTaHbl TakKUM O0pa3oM, 4YTOOBI IMOJBECTU YYAIIMXCA K COYMHEHUSIM U
MOHOJIOTaM, TO 3[IeCh YYalIUMCS JA0TCS 3aJaHUsl OTKPBITOTO XapakTepa, UHCTPYMEHTOM
JUISL KOTOPBIX CIYKHUT CHEIUATbHO CO3JaHHBIM BEO-CAUT C AJIEKTPOHHOM MOYTON U
dbopmamu oOpaTHOM cBsi3u. st 00y4eHHs MPOAYKTUBHBIM BUAAM JIEATEIHHOCTH, TAKUM
KaK TOBOPEHHE U MHUCHMO, YUUTEIS OTIAIOT MPEANOUYTCHHE UCIIOIH30BAHUIO IIHU(PPOBBIX
WHCTPYMEHTOB,  MO3BOJIAIONIMX  NPOBOJAUTH  OHJAWH-muckyccun. Ilo  cioBam
MpernojaBaTesiei, UCIOIb30BAaHUE CMEIIAaHHOTO OOY4YeHHUs IMO3BOJWIO UM pPEajn30BaTh
WHIUBUIYAJIbHBI TMOAXOJ ¥  PACUIUPUTh BO3MOXKHOCTH [UJIi  YJIOBJIETBOPECHUS
notpebHoOcTel Kaxkaoro ydeHuka. Kpome Toro, mo ux cioBam, BHEApeHHE HU(PPOBBIX
WHCTPYMEHTOB TOBBICHJIO HUX MOTHUBALUI0O K HM3YYEHUIO HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U
pacuIupmiio X Kpyroszop, MpeoCTaBUB UM OOJbIIE BOZMOXKHOCTEH ISl UCTIOJIb30BAHUS
ayTeHTUYHBIX MarepuanoB. CMmemiaHHoe OOyYEeHHE TaKXKe YBEIMYUIIO KOJIHYECTBO
MPAKTUKU U MPUBEJIO K YIYUIICHUIO PAa3JIMYHBIX A3bIKOBBIX HABBIKOB.

[TogBoast utoru, Mbl XOTelu OBl OTMETHTh, YTO HCIOJIB30BAHHE CMEIIAHHOTO
o0ydeHHs B MPENoJaBaHUM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB ornpaBaaHo. OHO MOMOTaeT JOCTUYh
JYYIIUX Pe3yJabTaTOB AUCIUIUIMHAPHOTO M MeTa AUCHUILTMHApHOTO oOyudeHus. [lpu
BbIOOpE ITU(POBBIX UHCTPYMEHTOB JJIS PeaTN3alK JAaHHOTO MEeJarornyeckoro mnojaxosa
HEOOXOJIMMO  PYKOBOJICTBOBATHCS THUIIOM  JICKIIMOHHOTO 3aHSATUS W JIETaJsIMU
npeasiaraeMoi cTyaeHTam GopMbl padOTHI.
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IMPACT OF CULTURE ON INDIAN AND UZBEK STUDENTS
THROUGH DEVELOPING ORAL SPEECH COMPETENCE
Sujith Callicut, National Institute of technology, India
PhD, Feruza Erkulova, NamSIFL , Uzbekistan

Annotation. The following research work focuses on the process of developing
oral speech competency of English as a foreign language of students. It is aimed to
analyze the existing obstacles and barriers which are preventing the learners from foreign
oral communication and find the appropriate solutions to these problems. We propose
renewed and a complex set of teaching strategies involving special interactive activities
and using innovative technologies to be implemented in EFL classes. The research
considers different types of methods and means of developing speaking skills of a foreign
language of the students of non-linguistic educational institutions taking into account the
advantages and disadvantages of these tools equally, thus, trying to determine the most
effective and suitable ones among them. It considers some specific interaction patterns,
communicative activities, and other educational methods and tools as major components
of successful teaching both in educational and psychological aspects.
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KEYWORDS: oral speech, speech situations, interaction Patterns, interactive
teaching strategies.

INTRODUCTION

Language, native or foreign, serves as a means of communication, allowing people
to interact with each other, to influence each other in the natural conditions of social life.
The culture of communication is a complex multifaceted and multifaceted education. The
culture of communication is formed in the process of upbringing and continues
uninterruptedly throughout the life of a person. The aim of developing oral speech
competency of English language is to develop a foreign interactive competence in the
aggregate of all its components - speaking, language, sociocultural, compensatory,
educational and cognitive. It should be noted the importance of nurturing student's need
to use a foreign language as a means of communication, cognition, self-realization and
social adaptation. If we talk about the educational role of learning a foreignlanguage, it is
important here - the education of the qualities as a part of the society; development of
national self-awareness, aspirations for mutual understanding between people of different
communities; tolerant attitude to the manifestations of a different culture.

The problem of educating a person and fostering a culture of communication in
particular is one of the significant at this stage of the High education system. English, as
the language of international communication, acts as an instrument of communication in
the dialogue of all cultures of the modern world and presupposes the acquisition by
students of a foreign communicative competence [1]. Here we highlight the most
important components of developing oral comprehension as proposed in our study and
subdivide them into several stages; we highlight they keep different linguistic tasks to
scaffold the process meanwhile they are interrelated to each other and couldn't be
supported in isolated form.

LITERATURE REVIEW

One of the complex and highly controversial aspects of reinforcing the oral speech
competency, is the question of the nature of the exercises and the place of their execution.
Orientation to modern target and substantive aspects of teaching foreign language (FL)
dictates the necessity of accepting, as the main criterion for the typology of exercises, the
category of “communication” and the stages of its organization in the educational process.
Foreign language competence implies “awareness of the general and specific rules of
speech behavior in the studied areas of domestic and socially significant communication,
as well as the operational knowledge of these rules, generate and vary foreign language
speech and communicatively correctly interpret the content of authentic speech in foreign
language” [2].

The term "competence" may mean knowledge, skills, abilities, possession of FL.
Some authors identify competence and competency, others distinguish them. A number
of authors consider competence (knowledge of their own language) and competence (use,
actual use of the language) as a dichotomy of language - speech. While V.V. Safonova
considers this concept as “a combination of knowledge, skills, abilities and qualities
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(personal and professionally significant), as well as the ability to appropriate new
knowledge and experience and readiness to put them into practice” [2], A.V. Khutorski
defines competency foreign language competency “as a set of interconnected qualities of
a personality, set in relation to a certain circle of objects and processes” [3].

In his activation method, the oral speech of FL should be based on communicative
activities. Component structure of the communicative exercise reflects the two-way
nature of the learning process - training and learning, and includes three activity plans:
orienting, executive and controlling. The first component - the communicative task -
contains a motivation-target plan for solving the communicative task. The second
component - the communicative task - involves an execution plan for its solution. The
third mandatory component of each exercise is the exercise of control or self-control.

METHODOLOGY

The participants of the study were students from Indian and Uzbek classes.The
needed data was collected to answer the research questions. We used a different kind of
surveys, self-evaluation works; special questionaries; open-ended statements; open-
discussions; project works and various testing assessment. While the speaking
comprehension of the participants were explicitly developed in the requested level, the
degree of the tasks continued to be upgraded from easy to the difficult ones. Periodical
reflections were organized of the research outcomes. The two main types of research
instrument used to acquire data for the findings of the study were as follows:

Further work was carried out according to the education scheme of the universities.
As an example we can revise the investigation of the dialogical speech. Here is reliance
on a prepared dialogue sample between two students: speaking to the students with a
prepared dialogue, they treat the comrades who must respond to them. Then a similar
dialogue is made by other students. Unsupported conversation in groups based on
replicas of a specially prepared student: the student as a homework receives a card,
through which he prepares stimulant replicas. Then in class, this student organizes a
conversation in the classroom. Next class continues dialogue initiated by the teacher and
in pairs. Unprepared conversation in the group, related to the solution of the feasible
question on the topic under study

RESULTS

The analysis of data showed that the new teaching and learning practices
implemented in this study helped students to become aware of their potentials as a person
and as a student, and how they could contribute to their group, class, school, and family.
These potentials were developed by working together, experiencing democratic practices
in the classroom, and having the opportunity to be responsible for their own classwork. In
the critical pedagogy view taken in this study, the process where the students gain self-
development is called empowerment. It is understood as the process that gives students
the capacity to be in charge of their individual and group work and improve their own
and group performances.
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The results of studies in developing competency of oral speech of English as a FL
shows that although receptive and expressive forms of communication are clearly
separated in lingual-psychological works, sometimes the components of the listening and
speaking are not taken into account in teaching practice. The receptive types of speech
activity include listening (listening comprehension) and reading, but listening cannot be
considered part of reading and teaching listening through reading.

CONCLUSIONS

Concluding all above we can say that the use of educational tools as well as
psychological details increases the possibility of a good acquisition of a material by the
student as creating an atmosphere of trust, mutual understanding and cooperation.
Therefore, students themselves with great pleasure conduct organizational conversations
at the beginning of the lesson, physical culture, minutia, political information, actively
participate in language and speech games, in group and pair forms of work, make
dialogues and messages.

In the development of oral speech the leading role today is given to the formation
and development of linguistic, speech and socio-cultural competencies in order:

- to upbring the ability and readiness for independent and continuous learning of
the English language for further self-education;

-to form the necessary skills in one or another form of speech activity, as well as
language competence, thus active oral practice is necessary for each student;

- to enhance oral competence it is not enough to enrich the lesson with
communicative exercises. It is important to provide students with the opportunity to think
freely, to solve any problems that give rise to thought, to reason about the various
possibilities for solving these problems, so that students focus their attention on the
content of their statement, that the focus is on thought, and the language should be in its
direct function - the formation and formulation of these thoughts;

- that students perceive language as a means of intercultural interaction, it is
necessary to search for ways of including them in an active dialogue of cultures so that
they can in practice know the features of the functioning of language in a new culture for
them.
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HNPOBJIEMbI U THHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'UA B COEPE
OBYYEHUSA UHOCTPAHHBIM A3BIKAM
K.P.I'an6oBa, HaMaHraHCKOI0 rocy1apcTBEHHOTr0 MHCTUTYTA HHOCTAPHHBIX
SI3bIKOB

AHHoTanus: B 3T0i1 cTaThe TOBOPUTCS 00 aKTyaJIbHBIX MPOOJIEMax, ¢ KOTOPHIMU
YYCHHUKH CTAJIKUBAIOTCS TIPH M3YYCHUHW WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. [IpMBOISATCS mpuMepsl
pEICHUIA K ONMUCBIBACMBIM IMPOOJIEMaM, TaKKE TOBOPUTCS O BO3MOXKHOCTSX, KOTOPBIC
JAI0T THHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU MIPU U3yUEHUS HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

KaoueBble cioBa: [nmobGanmu3anms, KOMMYHUKAalWds, MOTHBAIUS, IPAKTHKA,
UHTEpPHET pecypc, Qopym, dYaT, coluaibHble ceTu, KoHpepeHius, E-learning,
ruiiMudukanys, BUpTyajabHasi peaJbHOCTh, MOOUJIbHBIE MPEATIOKEHNE, UCKYCCTBECHHBIN
uHTeIIeKT AL.

Annotation: This article talks about the current problems that students face when
learning foreign languages. Examples of solutions to the described problems are given, as
well as the opportunities provided by innovative technologies in the study of foreign
languages.

Keywords: Globalization, communication, motivation, practice, internet resource,
forum, chat, social networks, conference, E-learning, gamification, virtual reality, mobile
offer, artificial intelligence AL.

OOydyeHue WHOCTPAHHBIM S3bIKaM SIBJISIETCS. OJHOW W3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX
npobjaeM B HamieM oOmiecTBe. B ycioBusax rinobanu3anud M MEXKIyHapOIHON
KOMMYHHMKAIlMM 3HAHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTAHOBUTCS HEOOXOJUMOCTBIO ISt
MHOTHX Jrojed. OIHaKo, HECMOTPs Ha 3HAYMMOCTH 3TOM MPoOJEMBbI, OHAa HE MPOCTa B
pemiennn. B 3TOM JOKIaze MBI PacCMOTPUM HECKOJIBKO aKTyaJbHBIX MPOOJeM,
CBSI3aHHBIX C 00YYEHUEM MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Huskas mortuBaums. OgHOM M3 OCHOBHBIX MpoOJieM OOyYeHHsS HHOCTPAHHBIM
S3bIKaM SIBJISIETCSl HU3Kash MOTHBAIMS YYCHUKOB. BONBIIMHCTBO yYEHHWKOB HAYMHAIOT
U3y4aTh S3BIK C SHTY3Ma3MOM, HO CO BPEMEHEM OHHU TEPSIOT MHTEPEC U 3aHUMAIOTCS
oOydeHneM HEOXOTHO. YTOOBI pemuTh 3Ty NOpodieMy, IpenoaaBaTeNd JOJDKHBI
cTaparbCsi clejaTh 3aHATUS HMHTEPECHBIMH M yBIIEKaTeNbHBIMU. JlJI1 3TOTO MOXKHO
UCIIOJIb30BATh PA3JIMYHBIC METOIbI O0yUYEHUsI, HAIPUMED, UTPHI, TUATOTH, POJICBBIC HTPHI
u T.4. Takke BaKHO, YTOOBl YUYCHHKH MOHUMAJH, KaK IMOJIE3HO JJisi HUX Oy/IeT 3HaHue
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Henocrarounoe KOJIMYECTBO BPEMEHHM KOTOPOE YYEHUKH MOTYT YIENSTh
OOy4EHHIO SI3BIKY SIBIIIETCS BTOPBIM TMPOOJEMHBIM siBIeHHEM . UTOOBI pemuTh 3Ty
npoOyieMy, MOXXHO OpPraHW30BBIBATh HMHTEHCHUBHBIE KYPChI, KOTOPBIE IO3BOJISIIOT
YUYEHHUKAM YIENSTh OOJIbIlie BPEeMEHH Ha OOy4YeHHE SI3bIKy. TakKe yYEeHUKH MOTYT
UCIIOJIb30BaTh CBOE CBOOOJIHOE BpeMs Ha M3y4Y€HHUE SI3bIKa, HAPUMEpP, MPOCMATPUBATh
TEJICBU3UOHHBIC Tepeaaun, QUIbMBI, CIyIIaTh Pajado, YATaTh KHUTH Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE U T.JI.

37



Til va adabiyot, chet tillarni o‘qitishning zamonaviy yondashuvlari

Tperbs pobemMa — 3TO HU3KOE KauyecTBO 00ydeHHs. UTOObI MOBBICHTh KAYECTBO
o0ydeHHsl, HeOOXOIUMO YIydllaTh KBaJIM(UKAIMIO IpEenojaBareieil U HCIoIb30BaTh
COBpEeMEHHbIE yueOHble Marepuanbl. [IpernomaBarenu AOKHBI UMETh XOPOIIUE 3HAHUS
S3bIKa U KYJIBTYPBI, KOTOPYIO OHH mpemnonatoT. OHU TakkKe JOJDKHBI ObITh 3HAKOMBI C
Pa3IUYHBIMU METOJIaMU 00YYEHHSI 1 UMETh BO3MOYKHOCTb IIPUMEHSATh UX HA MPAKTHUKE.

Crnenyromass mpobieMa — 3TO HEJAOCTATOYHOE KOJMYECTBO IMPAKTUKU. YUCHUKH
JOJIKHBI UMETh BO3MOYKHOCTb HCIIOJIB30BATh S3bIK HA MPAKTUKE, YTOOBI YKPEIUISTh CBOU
3HAHMS U HaBBIKHU.

Jliis pemieHus mpoOieMbl HEAOCTATOYHOTO KOJIMYECTBA MPAKTHUKUA HEOOXOIUMO
OpPraHU30BBIBATh Pa3IMYHbIE MEPONPUATHUS, KOTOPbIE MO3BOJAT YUEHHKAM HCIIOIb30BaTh
A3bIK Ha nipakTtuke. Hanpumep:

Urper u poneBbie urpsl. Urpbl U posieBble UTPhI 3TO OAWH U3 CIOCOOOB MOMOYb
YUYE€HHKaM HAay4YUTbCSl HCIOJb30BaTh $3bIK HA MPAKTUKE, a TakK)K€ pPa3BUTh HaBBIKU
oOlIeHNs] HA UHOCTPAHHOM si3bike. OOIIEHHE C HOCUTEISIMU SI3bIKAa MOMOXKET YYCHHKAM
HAy4YUTBCS UCIIOJIb30BaTh S3bIK 00JIE€ €CTECTBEHHBIM 00Opa30M M pa3BUTh CBOM HABBIKU
oOuIeHusl.

Hpyroe pemienue 3to obydenue 3a pydexxom. OOydeHue 3a pyOexoM MO3BOJSET
YUEHHKaM MOTPY3UTHCS B SI3bIKOBYIO CPENly U UCIIOJIb30BATh SI3bIK HA MPAKTHKE.

Hcnonb30oBaHne HMHTEPHET-PECYPCOB Takke O4YeHb A(GOEKTHUBHO BIHMIET Ha
oOydeHne HOBBIM si3bIKaM. IHTEpHET-pecypChl, Takue Kak (hOpPyMbl, YaThl U COI[UATBHbBIC
CETH, MOTYT MIOMOYb YYEHUKAM HAYUUTHCS UCIIOJIb30BATh S3bIK HA MPAKTUKE U OOIATHCS
C HOCUTEJISIMU SI3bIKA.

UreHue W MPOCIyIIUBAHKUE ayIHO- U BUICOMATEPUAIOB Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE
TOKE MOMOTaeT YYeHHUKAaM HAay4YUThCS MCIOJIb30BATh SI3bIK Ha MPAKTUKE U Pa3BUTh CBOMU
CJIOBapHBIM 3ariac.

VYyactue B KOHPEPEHLUMSIX U CEMUHapax. Y4yacTue B KOH(EepeHUUsAX U CeMUHAapax
Ha MHOCTPAaHHOM SI3bIK€ IO3BOJISIET YYEHHMKAM HCIIOJIb30BaTh SI3bIK HA IPAKTHUKE U
YIYYIIATH CBOM HABBIKK OOIICHHUS.

B menom, 4to0bl pemuTh MNpodieMy HEIOCTATOYHOI'O KOJWYECTBA MPAKTHKU,
HEO0OXO0IMMO CO3/1aTh MAaKCUMAaJIbHO KOM(OPTHBIE YCIOBUS JIsi UCIIOJIb30BAHMS SI3bIKA HA
MPAKTUKE U MAaKCUMAJbHO MCIIOIb30BATh PA3IMUHbBIC BO3MOXKHOCTH JIJISl IPAKTUKH SI3bIKA.

NHHoBanmoHHble  00pa3oBaTeIbHbIE  TEXHOJOTMHM  MPEACTABISIIOT  co00M
COBOKYITHOCTh METOJIOB, IPUEMOB U HMHCTPYMEHTOB, WCIOJIb3YEMbIX ISl YIydlICHUS
nporecca oOyd4eHHs] M TIOBBIIICHUS KayecTBAa 3HAHMM, KOTOpPBIE MOJYYaOT YYEHUKH.
Takue TEXHOJOTHMU JAMHAMHYHO PAa3BUBAIOTCS M CETOJHS WIPAOT KIIOYEBYIO POJb B
COBpPEMEHHOM 00pa30BaHUMU.

OmHoil W3 TJaBHBIX OCOOCHHOCTEW WHHOBAIIMOHHBIX  00pa3oBaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUH SBJsETCS MX (HOKYC HA YUCHHKE M MHAMBHUAYAIbHBIA MOJIXOJ K KaKIOMY
yueHuky. CTaHJapTHBIE METO/IbI 00yUYeHHUsI OPUEHTUPOBAHBI HA TPYMITY U MPEANOIarator,
YTO BCE YYEHMKM OYyIyT yCBauWBaTh MaTepuan OJUHAKOBO OBICTPO U 3(P(PEKTHBHO.
OpnHako, WHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTUM OOYUYEHHUS TO3BOJIIIOT KaXKIOMY YUYEHUKY
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noJlyyaTb MaTepual B UWHIUBUIYyaJIbHOM TEMIIE, aJanTUpPOBaTh €ro K CBOUM
MOTPEOHOCTSAM U YPOBHIO 3HAHUM.

Hanbonee mnomynspHON WHHOBAIIMOHHOW TEXHOJIOTHEH OOYy4YeHUS SIBISETCS
aneKkTpoHHOe oOydeHue (e-learning). E-learning — 310 mporecc oOydeHHs, KOTOPBIHA
UCIIONIB3YET KOMIbIOTep W MHTEpHET I CO3/IaHMsl U PACIPOCTPAHCHUS MATEPUAIIOB.
DTa TEXHOJOTHUS MO3BOJISET YUCHHKAM IOJIy4aTh JAOCTYN K OOy4aroluM MarepuaiaMm B
mo0oe BpemMsi M B JIIOOOM MECTE, YTO JieJlaeT mpolecc oOydeHus OoJiee yIOOHBIM U
THOKHM.

Crnenyronuii MTHHOBAITAOHHOW TEXHOJIOTHEH OOy4YeHHUs SBJSETCS TredMH(pUKAIs
(gamification). ['eliMuduKkanus HCHOIB3YET 3JIEMEHTbl WIp, TaKue Kak OaJuibl,
JOCTHXKEHUST ¥ IPOTpecc, YTOObI CTUMYJIHUPOBATh MOTHUBALIMIO M UHTEPEC YUCHUKOB. JTa
TEXHOJIOTHSl TIO3BOJISIET cliejaTh MpolecCc oOydeHus Oojiee yBJICKATENbHBIM U
WHTEPAKTUBHBIM.

Eme omgHOW WHHOBAIIMOHHOW TEXHOJOTHEH OOYy4YeHHUs SBISCTCS BHpPTyalbHas
peansHocTh (VR). BupTyanbHas peasbHOCTh MO3BOJISIET YYEHHUKAM TOTPYXKAThbCS B
BUPTYyaJIbHYIO CpEly, KOTOpas CHUMYJHPYET peallbHble YCIOBUS. OJTO TO3BOJSET
yU€HHKaM MoJdy4yaTh O6osee ri1y0oKue U MpakKTUYeCKUe 3HAaHUS B PeaTUCTHYHOM Ccpee.

Kpome Toro, moOunbHbIE NPUIOKEHUS W COLMAIbHBIE CETU TAKKE HWIPAIOT
BOXHYIO pPOJb B Pa3BUTUM WHHOBAIIMOHHBIX OOpa3oBaTelbHBIX TexHONoruii. Ha
CETOMHSIIHUA JI€Hb MHOTHE IIKOJbl W YHHUBEPCUTETHI HCIOJIB3YIOT MOOWIbHbBIE
MPWIOKEHUS 111 O0y4eHHs] U JUCTAaHIIMOHHOTO oOpa3oBanus. Hampumep, CylmecTByOT
NPWIOKEHUS JIJIsl 00y4YeHUs s3bIKaM, MaTeMaTUKe, U IPYTUM HayKaM. DTH MPUIIOKEHUS
MPEIOCTABIISIIOT YYEHHKaM BO3MOXHOCTH TOJy4YaTh OOydYarouiuii matepuan B Jr000e
BpEMS U B JIFOOOM MECTE, UCTI0Nb3Ys CBOM MOOMIIbHBIN Telle(hOH WM IJIaHIIET.

ConuanbHble CETH TaKXKe SIBISIOTCS TOJE3HBIM HHCTPYMEHTOM JJisi OOyYeHHS.
OHU TIO3BOJISIIOT YYEHUKAM OOIIaThCS U OOMEHUBATHCS 3HAHUSIMU U OIBITOM JIPYT C
JIPYroM, a TaKXe C YUHUTEIsIMH W JKCIIepTaMU B pa3IMuHbIX obOnactsx. Hampumep, B
Twitter u Instagram ecTb MHOKECTBO 00Opa30BaTEIIbHBIX COOOIIECTB, B KOTOPHIX YUCHHUKH
U TIpernoiaBaTes il OOMEHUBAIOTCS 3HAHUSIMU U OTIBITOM.

Crnenyronuii ”HHOBAIMOHHON TEXHOJIOTHEH 00y4YeHHs, KOTOpas CTAHOBHTCS BCE
Oonee TOMYyJISApHOW, SBISICTCS HCKycCTBeHHBIM uHTe/uiekT (Al). Al moxer
UCIIOJIB30BAThCS ISl CO3JaHUS WHJIUBUAYAIbHBIX Y4YE€OHBIX MPOrpaMM, KOTOPHIE
YUUTBHIBAIOT TOTPEOHOCTH M ypPOBEHb 3HAHUN Kaxaoro ydeHuka. OH Takke MOXKET
UCIIOJIb30BATHCS VISl aHANIM3a JAHHBIX U YIYUYIICHUS KadecTBa 00yUeHUsI.

Kpome Toro, nHHOBaIlMOHHBIE 0OPa30BaTEIIbHBIE TEXHOJIOTUN TaKKE BKIIOYAIOT B
ce0sl TEeXHOJIOTMHM PACMO3HABAHUSA PEYM M TOJIOCOBBIX TMOMOIIHHKOB, KOTOPBIE MOTYT
WCIIOJIB30BaThCS ISl YIPOIICHHUS Tpoliecca OOy4YeHUs M YIy4IlIeHHUs] KOMMYHUKAIUU
MEXy YYEHUKaMU U IIPENo1aBaTeIsIMU.

B menom, MHHOBallMOHHBIE O0pa30BaTENbHBIE TEXHOJOTMH HMEIOT OO0JbIION
MOTEHIMAN JJIs YIy4YIllleHUs] KauyecTBa OOy4eHHsS W TOBBIIICHUS MHTEpEca YYEHUKOB K
oOyuenuro. OHM TO3BOSAIOT Oosiee d(PPEKTUBHO aAANTUPOBATHCS K HHIAUBHIYAIbHBIM
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MOTPEOHOCTSAM YYCHUKOB, Jeias Tpoiecc oOydeHuss Oonee dSPQGEeKTUBHBIM U
YBJICKATEIHHBIM.

3®PEKTUBHBLIN METOJ AKTUBHOI'O OBYUEHHUSA PYCCKOMY
A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY.
H. T. UoparumoBa, HamaHraHckuii rocy1apcTBeHHbIN Meaarorn4yeckui
HHCTHUTYT

AHHoOTamusA: B 9TOM crathbe paccMaTpuBaeTcCsi  KEMC-TEXHOJIOTHS  Kak
Pa3HOBUAHOCTH MPOOJIEMHOr0 OOy4YEeHUsI, HO B TO K€ BpEMs M KaK CaMOCTOSITeJIbHAs U
MPOAYKTHUBHASA MEAArOTUYECKast TEXHOJIOTHUS.

KarwueBbie cjoBa: wMeron, Case Study, ombIT, TEXHOJOTHS, CHTyallus,
NeATeTbHOCTh, 00y4YeHUe, CTYICHT, MpernoaaBaTesb, mpodaema.

DopMHUPOBAHUE OIBITA CAMOCTOSITEIbHON TBOPUYECKOW JIESATEIIBHOCTH YYalllUXCS B
HACTOSIIIIEE BpeMsl SIBIACTCS OJHOW M3 CaMbIX aKTyallbHBIX 3a/ad oOpa3oBaHus. B
YCJIOBUSIX ~ TEXHOJIOTH3AallMM W MHpopMaruzanuMu  0oOpa3oBaHUsS  BO3pacTaeT
HEOOXOJIMMOCTh CO3/IaHUSI YCJIOBUHM ISl Pa3BUTHsI TBOPYECKH AKTHBHBIX YYalllMXCH,
CIOCOOHBIX TIOCJIE MIKOJIBI aJaNTUPOBATLCA U camopean3oBaThcs B oOmiecTBe 21 Beka.
OnuH 13 NOAXOA0B K OPraHU3alMM CaMOCTOSITEIbHOM TBOPUYECKOU AESITENbHOCTH — 3TO
NpUMEHEHHEe B OOyYEHMHM HOBBIX TME€JarOTHYECKUX TEXHOJOTUH M Marepuaina,
CIOCOOCTBYIOIIETO PA3BUTHIO MOTUBOB OOyYECHHUSI.

Cpenn Hux HaumbOosnee >(PQPEKTUBHBIMU, MO MOEMY MHEHHIO, SIBISIOTCS TakK
Ha3bIBAEMbI€ KEHUC-TEXHOJIOTUH.

“PoauHoil” nanHoro metona, siBisitorcsi Coenunennsie [lltater Amepuku, a 6omee
TouHo — (OOpa3oBarenbHOE YyupexjaeHue Ou3Heca [apBaplICKOTO YHHUBEPCUTETA.
Brnepsoie oH 6611 puMeneH B 1924 roay. «KynbTyposornyeckoil OCHOBOM MOSIBJIEHUS U
pa3BUTHUSL KEWC METOJA SIBUICS MPUHLMI «IpeuencHTa» uiam «ciydas». «Meron Case
Study Hambonee MUPOKO HCIONB3yeTCS B OOyUYEHHU SKOHOMHKE M OM3HEC HayKaM 3a
pyoexom. ... Ha panHel cTaguu CBOEro BO3HMKHOBEHHS 3TOT METOJ LIMPOKO
OpPUMEHsUICS B Kypcax OOydeHHs acnmupaHTtoB mo mporpamme MBA... Dtor meton
U3YYCHHs] SKOHOMHUKHU ObLI MpeasiokeH B ['apBapickoM yHUBepcuUTeTe B AMEpUKE U B
MOCJIEHEE BpEeMs Haled [MHUPOKOE pacHpOCTPAHEHWE B HW3YYCHUU MEIULIMHBI,
IOPUCTIPYACHIIUU, MATEMATUKHU U APYTUX HAYK.

Meron kedicoB (aHri. case-study — MeTOJ KOHKPETHBIX CHUTYyalldd, METOI
CUTYallUOHHOTO OOYyYeHHs) — TeXHUKa OOyuYeHHUs, MCIOIB3YIOasi OMHUCAHUE PeabHBIX
CUTyalui, UHCTPYMEHT, MO3BOJISIOIINN NIPUMEHUTh TEOPETUUECKUE 3HAHUSL K PEIICHUIO
MPAKTUYECKUX 3a]1a4, METO/I KOJUIEKTUBHOTO aHAJIN3a CUTYaIUH.

N3HauanpbHO KEHC-TEXHOIOTUM pa3padaThiBaIUCh IS OOY4YeHUsS IOPUCTOB U
MEHEKEPOB, KOT/Ia CTYACHTHl aKTUBHO OOCYXIald KOHKPETHYIO SKOHOMUYECKYIO HIIU
IOPUIMYECKYI0 CUTyallUI0, YTO M CIYXWJIO OCHOBOM Uil MX JaJIbHEHIIEH
npodeccuoHaNIbHON JesTeNbHOCTH. Ha ceroaHsmHmii 1eHb JaHHbIE TEXHOJIOTUN ITUPOKO
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UCIIONB3YIOTCSI B CpPENHUX IKoJiax. Ha3BaHue mpou30lLIIO OT JIATUHCKOIO TEpPMHUHA
«casus» — 3aIyTaHHbIA WM HEOOBIYHBIN CITy4yai.

Keiic - TexHonOrNM 00BEAUHSIOT B c€0€ OJJHOBPEMEHHO U POJIEBBIC UTPHI, 1 METO]]
IIPOEKTOB, U CUTYaTUBHBIN aHAJIU3.

Keiic-TexHomoruu npoTUBOIIOCTABICHBI TAKMM BHIaM paOOThI, KaK TOBTOPEHHE 32
YUMTEJIEM, OTBETHI Ha BOIIPOCHI YUUTENIs, IEpecKa3 TeKcTa u T.1. Kelchl oTInyaTCs OT
OOBIYHBIX 00pa30BaTENbHbIX 33/a4 (3a/1a4d UMEIOT, KaK MPaBUJIO, OJHO pElIeHHE U OJIUH
MPaBUJILHBIN MyTh, MPUBOJIAIINNA K 3TOMY PEIICHUIO, KEHCHI UMEIOT HECKOJIBKO peIIeHUMN
Y MHO>KECTBO aJIbTEPHATUBHBIX ITyTEW, IPUBOISAIINX K HEMY).

B keilc - TeXHONOrMM NPOU3BOJUTCS aHAIU3 pealbHOM CUTyallMH (KaKUX-TO
BBOJIHBIX JJAHHBIX) ONMCAHUE KOTOPOH OJHOBPEMEHHO OTPAKAET HE TOJBKO KaKyIO-THOO0
MPAKTUYECKYI0 TpoOJieMy, HO M aKTyalu3UpPyeT OINpEACNICHHbI KOMIUIEKC 3HAHWIA,
KOTOPBI HEOOXOAMMO YCBOUTD NPU Pa3peLICHUH JAHHON IPOoOJIeMbl

Keiic - TexHomoruu — 3To He TOBTOPEHHUE 3a yUHTENEeM, HE Mepeckas maparpada
WM CTaThbW, HE OTBET HA BOIIPOC IPENOJABATEINsI, 3TO AHAJIW3 KOHKPETHOM CUTyaluH,
KOTOPBIN 3aCTaBJse€T MOAHATH IJIACT MOJYYCHHBIX 3HAHUN U IPUMEHUTh UX Ha MPAKTHKE.

Metoa BMeET psii TEXHOJIOTHIECKUX OCOOCHHOCTEH:

- mpenctariseT co0oil crnenupuYecKyr0 pa3sHOBUIHOCTb HCCIEN0BATENIbCKOM
AQHAIMTUYECKON TEXHOJIOTHH, T.€. BKJIIOYAeT B celOs Omepanuu HCCIIeI0BaTEIbCKOTO
npoiiecca, aHAIUTUYECKOM MPOLETYPHhI;

- SIBJISIETCSl TEXHOJIOTUEH KOJUIEKTUBHOTO OOY4YEHMS, BaKHEHIINE COCTaBIISAIOIINE
KOTOpOH — paboTa B rpy1ie (Miau MOArpyINax) U B3auMHBINH 00MeH HHpOpMaIei;

- UHTETpUpyeT B cebe TEXHOJOTMH pa3BUBAIONIETO OOYy4YeHHs, BKIIOUYas
MpOLIeAyPhl UHAUBUAYAIBHOTO, TPYNIIOBOTO U KOJUIEKTUBHOTO Pa3BUTHS, (HOPMUPOBAHUS
MHOT000Pa3HbIX JTUYHOCTHBIX KA4eCTB 00y9IaeMbIX;

- BBICTyHaeT B OOYYEHHWHM KaK CHHEpPreTHYecKash TEXHOJIOTHS, CYTh KOTOpOH
3aKJIFOYaeTCsl B MOATOTOBKE NPOLEAYp TMOrPYKEHUS TIPYNIbl B  CUTYyalUIo,
dbopmupoBaHuu  3PGHEKTOB YMHOXKEHHS 3HAHWSA, HWHCAWTHOrO O3apeHus, OoOMeHa
OTKPBITHSIMU;

- UHTErpUpyeT B ce0e 3HAYUTEIbHBIC JOCTH)KCHHSI TEXHOJIOTHMH «CO3JIaHus
ycmexa», T.e. NIpelycMaTpuUBaeT JAESITENbHOCTh [0 aKTHBH3AlMU OOYyYaroluxcs u
CTUMYJIUPOBAHUU HUX YCIIEXA;

-OTHOCHTCS K CHIEIIM(PUIECKON PA3HOBUIHOCTU MPOCKTHON TEXHOIOTHH.

Br16op mipobieMbl 1 IyTel €€ pereHus, KOTOPbIi MKOJbHUKH OCYIIIECTBISIOT BO
BpeMsi pabOThl HaJl KECOM, COCTOUT U3 LIECTH 3TAIOB, MPECIEAYIOIINX ONpeIeIEHHbIC
LEeJu:

Otanbl paboTHI HAJ KEWCOM U UX LETU

ATaIbl

enu

3HAKOMCTBO C KOHKPETHBIM CIIy4aeM

[ToHsATH MPOOIEMHYIO CUTYAILIUIO U ITYTH IPUHATUS PEIICHUS
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[Touck u ananu3 uHPOPMAIUU IS IPUHATHUS PELICHUS

Hayuutbcs n0o0ObIBaTh M OLEHMBATh MH(GOPMALMIO, HEOOXOAUMYIO JUIsl pELICHUS
poOJIeMbI

OO6cyxaeHre BO3MOKHOCTEH allbTEPHATUBHBIX PELICHUIN

Pa3BuBaTh anbTepHATUBHOE MBILUICHUE

Pesountonust — npuHATHE PELIEHUS B IPYIIAaX

ConocTaBUTh U OLIEHUTH NPEI0KEHHBIE BAPUAHTHI PEIICHUS

JlucyT — 3alIMTa CBOMX PEIICHUN OTAEIbHBIMU IPyIIIaMu

ApPryMEeHTUpOBAHHO 3alIUIIATh PEILICHUS

ConocraBlieHHE HWTOTOB — CpaBHEHUE pELIEHUM, NPUHATBIX B TpyIIax, ¢
pelIeHUEM, IPUHATHIM B IEHCTBUTEIBHOCTH

OueHUTh B3aMMOCBSI3b HUHTEPECOB, B KOTOPBIX HAXOJSATCSA OTAEIbHBIE PELICHUS

Knaccudukarus keicos:

Keiicel oTnmuaroTcs OT 3aj1ay, NpeajaraéMbiX JUisl pPElIeHHUs] Ha CEMUHAPCKUX U
NPAKTUYECKUX 3aHATHUSAX, MMOCKOJIbKY LIEJIM UX MCIOJIb30BAaHUS B OOYUEHHH Pa3/INYHBI.
3ajaun CONMPOBOXKIAIOT MaTepHall, AAIOMIMA IIKOJIbHUKAM BO3MOXHOCTb M3y4Y€HUS U
NPUMEHEHHSI OTACIbHBIX TEOPU, METOI0B, TPUHIUIIOB. OO0y4eHUE C TOMOIIBIO KEHCOB
IIOMOTaeT y4eHHKaM NpUOOpECTH IIMPOKUN HAOOp pa3HOOOPA3HBIX HABBIKOB. 3ajaduu
UMEIOT, KaK MpPaBWJIO, OJHO PEUICHUWE W OJHMH MYTh, NPUBOJAIIMNA K 3TOMY PEHICHUIO.
Kelichl UMEIOT HECKOJIBKO PELICHUH U MHOMXECTBO aJIbTEPHATUBHBIX MYTEH, TPUBOIAIIAX
K HEMY.

Keiicel nengrcs Ha:

- WUTIOCTPATUBHBIC Y4€OHbIE CUTYyallud — KEWCHI, IIeJIb KOTOPBIX Ha KOHKPETHOM
OPAKTUYECKOM HpUMepe OOYYUTh Y4YALUXCS aJrOPUTMY MPUHATUS MPABUIBLHOTO
pElIEHUs B ONPEACIEHHON CUTYallUH;

- y4yeOHble cuTyauuu c (GOPMHUPOBAHUEM MPOOJIEMBbl - KEWChl, B KOTOPBIX
OMMCHIBAECTCS CHUTYyallUsl B KOHKPETHBI IEepuOJ BpPEMEHH, BBISBISIIOTCS M UYETKO
dbopMyIUpyIOTCS TPOOJIEMBI; 1€ TAKOTO Keiica — MUAarHOCTUPOBAHHUE CUTYallUd U
CaMOCTOSTENbHOE MIPUHATHE PELICHUS 10 YKAa3aHHOM Ipo0diiemMe;

-yuyeOHbIe cHuTyanun 0e3 (QopMupoBaHHUS MPOOJIEeMBI — KEHChI, B KOTOPBIX
omHChIBaeTCsl OoJiee CIOXKHAs, YeM B MPEbIIYIIEeM BapuaHTe, CUTyallus, rje npobiema
4yéTKO HE BBISIBJIEHA, a MpEACTaBI€Ha B CTATUCTUYECKUX JIAaHHBIX, OLIEHKaX
OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS, OPraHOB BJIACTH; I€Jb TAaKOrO Kelca — CaMOCTOSITENIbHO
BBISIBUTH MPOOJIEMY, YKa3aTh aJbTEePHATUBHBIC MYTH €€ PEIICHUS C aHAJIM30M HAJIMYHBIX
pecypcoB;

-IPUKJIaJHbIE YIPAXXHEHUSI — KEHUChbl, B KOTOPBIX OIHCHIBAETCS KOHKpETHAas
CIIOKUBLIASICS CUTyalusi U MILETCS BBIXOJA W3 HEE; 1eJb TAaKOro Kekca — MOMCK MyTel
pelieHus MpooOIeMBl.

JlaHHbBIE TEXHOJOTMM IIOMOTAIOT IMOBBICUTH MHTEPEC YYAIIUXCA K HM3y4YaeMOMY
npeIMeTy, pa3BUBAeT y IIKOJbHUKOB TaKHE€ KayecTBa, KaK COLMAJIbHAs aKTUBHOCTb,
KOMMYHHKA0EJIbHOCTh, YMEHUE CIYIIaTh M TPAMOTHO M3JIaraTh CBOU MBICIIH.
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[Tpu ucronb30BaHUM KEHC — TEXHOJOTHHA Y 00YJarOIHUXCsl MPOUCXOIUT

pPa3BUTHE HABBHIKOB aHAJIN3a U KPUTUUYECKOTO MBIIUICHUS COCAMHEHUE TEOPUH U
MPAKTUKHU MPEICTaBIEHUE PUMEPOB MPUHUMAEMBIX PEIICHUIA

JIEMOHCTpAIUS PA3IMYHBIX TO3UIIUN U TOYEK 3PEHUS

dbopMupoBaHUE HABBIKOB OIICHKM aJIbTEPHATHBHBIX BapUAaHTOB B YCIOBHUAX
HEOTPE/ICIICHHOCTH.

[lepen yuuteneMm CTOUT 3a7adya — HAyYUTh OOYYAIOIIUXCA KaK MHANBUIYAJIBHO,
TaK U B COCTaBE TPYIIIIbI:

aHAJIM3UPOBATh HHPOPMAIIHIO,

COPTUPOBATH €€ VISl PEIICHUS 3aJaHHOMN 3a/1auu,

BBISIBJISITH KJTIFOUEBBIE MTPOOIIEMBI,

TeHepUPOBATh AIbTEPHATUBHBIC MTyTH PEIICHUS U OI[ICHUBATH UX,

BBIOMpaTh ONTHUMAIBHOE pellieHne U POPMUPOBATH MPOTPAMMBI JEHCTBHUM U T.1I.

Kpome Toro, obygaromuecs:

MOJTy4al0T KOMMYHUKATUBHBIC HABBIKU

Pa3BUBAIOT MIPE3CHTAIIMOHHBIC YMEHUS

bopMupyOT WHTEPaKTHUBHBIC yYMEHUS, MTO3BOJISIOIIHE 3¢ pexTUBHO
B3aUMOJICHICTBOBATh U MPUHUMATh KOJJIEKTHUBHBIC PEIICHUS] MPUOOPETAIOT HKCIIEPTHHIE
YMEHHS U HaBBIKU Y4aTCsl YUYUTHCS, CAMOCTOATEILHO OTHICKMBAsE HEOOXOIUMBIEC 3HAHUS
JUTSL pEIICHHS] CUTYaI[MOHHON TTPOOJIEMbI U3MEHSIOT MOTUBALIMIO K O0yUEHHIO.

[Ipyn akTUBHOM CUTYallMOHHOM OOyYE€HHMHM YYaCTHHUKAM aHaIu3a MPEIbSBISIOTCS
dakTbl (cCOOBITHS), CBA3aHHBIE C HEKOTOPOM CHTyalMeil 10 €€ COCTOSHHUI0 Ha
OTpEJICICHHbII MOMEHT BpeMeHH . 3ajmadeil oOydarommxcs SBISIETCS TPUHSATHE
pallMOHATILHOTO PEIICHUS, ACHUCTBYS B paMKaX KOJUIEKTUBHOTO OOCYXEHUSI BO3ZMOMXKHBIX
pELIEHU, T.€. UTPOBOTO B3aUMOJICUCTBUS.
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TECHNOLOGIES OF LANGUAGE TEACHING METHODS
Oana Cojocaru
West university of Timisoara, Romania

Annotation. This article provides insights into language teaching methodology
technologies. It shows the stages of development of educational technologies in teaching
mother tongue in Romania. The problem of mother tongue curriculum was identified as a
separate topic, it was argued that it is a topical methodological problem, and its form,
methods and tools were identified.

Key words: Mother tongue, phenomena of language, standards, integrates,
primary of education process.

One of the main problems in the history of school education is what to teach and
how to solve it. Although these are separate issues, they are in fact closely linked. To a
certain extent, the performance of education is determined by the ability to find the right
solution that works in these two conditions.

The granting of state status to the Romanian language has created a wider use of
the internal and external potential of this language. The Romanian language has been
created by thousands of our romanian-german ancestors over the centuries, and the
language of communication and literature between people also serves as a means of
communication. In order to fully understand the uniqueness of the Romanian language,
its versatility, the ability to create artistic images, it is necessary to study the language of
works of art of our classical and modern writers and work with texts.

What mother-tongue therapists should organize and know in secondary schools
1s still not an issue. For many years, we have approved the creation of absolute programs
and textbooks in the native language, as well as all the subjects taught at school, and
radically updated it, condemned any action. This is one of the reasons why the content of
education in the mother tongue has been depleted at some point, and the theoretical
interpretations of school textbooks for 50-year-olds have been working with some pupils
from year to year. The isolation of academicism, grammar, and related events from the
school's native language programs and textbooks has limited pupils 'ability to learn, and
has affected pupils' interest in learning the subject. showed. secret guide.

We need to control the phenomena of language from the point of view of
creative thinking, production and development of skills of correct, fluent expression in
oral and written forms in accordance with the conditions of speech, pronunciation,
spelling and punctuation literacy.

The role and opportunities of the native language in educating young people in the
spirit of our national values, customs and traditions are enormous. The teaching of this
subject is even more important for our independent republic, especially in the context of
the problem of training entrepreneurs and creative people.

Unfortunately, the teaching of the mother tongue in secondary schools is not in
demand. One of the main reasons for this is that we have misjudged the role of the
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mother tongue in the development of human consciousness and thinking. Considering
that the formation of consciousness and thinking is the task of the social sciences, we
believe that the content of education in the mother tongue at school is a scientific
interpretation of the construction of the mother tongue, the study of grammar. As a result,
the pupil is exposed to more than 750 grammatical concepts and definitions and
completes many tasks of varying size and complexity, but oral and written literacy does
not change significantly. The majority of pupils still have a low level of creativity,
independent thinking, the ability to express the product of creative thought in oral and
written forms in accordance with the conditions of speech. It would be unfair to blame
the teacher or the schools for the material and technical poverty.

This subject is crucial in the organization of philological education in secondary
schools, academic lyceums and vocational colleges, as well as in higher education.
Because the methodology of teaching Romanian is the basis for the effectiveness of
teaching any other subject in the system.

The state standard of primary education was set by areas of education, not by
subjects. Standard indicators in the field of education are determined based on the level
of development of children aged 7 (6) -11, the amount of educational content required by
society, based on the needs and opportunities. The establishment of the state education
standard of primary education at this stage allows to limit the scope of educational
content, to integrate the spheres of education. The establishment of the state educational
standard implies the modernization (updating in terms of the requirements of the time)
based on the conceptual basis of the content of primary education.

The state educational standard defines the requirements for knowledge, skills and
competencies that pupils should acquire, based on the social requirements of the primary
education process. This, in turn, allows you to set criteria for assessing the knowledge,
skills, and competencies your student has acquired. The basis of the standard of primary
education is the integration of the parameters of education, aimed at the formation of
skills and competencies in the same primary school pupils, taking into account the
current needs of the state and society.

The standard of primary education is the standard parameters of each stage of
education, the modernization of the field of education, the components of this content,
the means and methods of the educational process, as well as the general pedagogical,
psychological, technological system and serves to determine the level. At the same time,
all attention is focused on maintaining the integrity, coherence, continuity and
completeness of the purpose of primary education.

The requirements of the state and society for the stage of primary education must
be fully ensured in the areas of education, mutual compatibility, proportionality, harmony.
In this regard, the establishment of the standard of primary education allows to
modernize the content of the educational process and the content of the same components,
the use of new, modern pedagogical technology in the process of primary education. The
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following pedagogical factors can be applied to new technologies in the educational
process:

- Ensuring the gradual transfer of educational material in accordance with the
content of education, determined in each area of education included in the process of
primary education;

- subordination of the educational process to the goals of the educational sphere
and ensuring the balance of inter-sectoral goals of education;

- The main parameters of the standard of primary education, the requirements for
the assessment of specific levels of knowledge, skills and competencies of primary
school pupils in each field of education, as well as the criteria for assessing learning
outcomes development on.

The standard of primary education integrates the standard indicators set for the
areas of education. The criteria and parameters of the standard are the indicators of the
educational standard set in the field of education.
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INGLIZ TILINTI O‘QITISHDA NOVERBAL VOSITALARDAN
FOYDALANISH USULLARI
O. R. Omonboyeva, N.Abdullayeva. Namangan davlat unversiteti

Annotatsiya: Ushbu maqolada chet tillarni oqitishda noverbal vositalardan, ya'ni
imo-ishoralardan foydalanishning axamiyatli jihatlari, o’ qituvchi dars mobaynida xar bir
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beriladigan ko'rsatma uchun togri ovoz ohangini tanlay bilishi va undan samarali
foydalanishining qay darajada muhimligi va bu borada uchraydigan turli xil muammolar,
mashg ulot davrida oquvchilarni digqatini jalb gilishda muhim bolgan omillar haqida fikr
yuritilgan.

Kalit sozlar: noverbal vositalar, yuz ifodalari, imo-ishoralar, koz bilan boshqarish,
ovoz ohang,sinf xona muhiti, 0zbek sinf xonalari, talaffuz, she'r, ifodali o’qish, qoshiqlar.

Bugungi shiddat bilan o'zgarib, rivojlanib borayotgan zamonda til organish va
orgatish hayotning juda muhim jabxalaridan biri bo'lib qolmoqda. Aynigsa tilni 0qitish
juda kuchli bilim va mahorat talab qiladi. Har ganday chet tillarini organishga talab
yuqgori bolgan zamonda, mahoratli oqituvchi bo'lib yetishish ham katta ahamiyatga ega.
Ogqituvchining til o'qitishdagi mahorati esa uning samarali o'qitish metodlardan to'g'ri
foydalana olishidadir. Ayni vaqtda ushbu maqolada muhokama ostiga olingan
o'qituvchining o'z yuz ifodlaridan va imo-ishorlaridan me'yorda, unumli foydalanishi
ham uning til o'qitishdagi maxoratlaridan biri hisoblanadi. Umumta'lim maktablarida
yoki boshga ta'lim muassasalarida, chet tilini o'rganayotgan til o'rganuvchi xorijiy tilda
oqituvchi tomonidan berilayotgan ma’'lumotlarni to'laligicha anglay olmasligi mumkin,
buning boisi o'quvchi albatta yetarli darajada bilim va ko'nikmaga ega
bo’Imaganligidadir. Oz metodikasiga ega o qituvchi, o'quvchida shu kabi tushunolmay
qolish orqali paydo bo'ladigan bo’shligni to'ldirish uchun o’zining noverbal imo-
ishoralari yoki tegishli yuz ifodasini yordamga chagqirish orqali qo’shimcha muloqot
vositalaridan foydalansa, jarayon oson kechadi.[1] Masalan oddiy sinf xonasiga birinchi
bor kirganda, yangi til o'rganuvchi birinchi sinf o’quvchilariga “Stand up” ko'rsatmasi
bilan bir vaqtda ikki qo’lni kaftini yuqoriga qilgan holda silkitish orqali qo’shimcha
ma’lumot beriladi va 0’z o'rnida ingliz tilidan bexabar bolalar o'rnilaridan turadilar. Bu
harakatni har darsda qayta qayta bajarish yo'li bilan o’quvchi so'z boyligidagida “stand
up” bu “o'rningizdan turing” ma'nosida berilishi 0'z-0"zidan shakllanadi.

Koplab ma'lumotlarga kora har bir soz bilan bir qatorda imo-ishorlar va yuz
ifodalari gollanilishi barcha tillarda mavjud bo'lib, bu tabbiy holat xisoblanadi. Keling
dars mobaynida o'quvchilarni mashg ulotlarda qay tartibda ishlashlarini belgilovchi
noverbal hatti xarakatlarni ko'rib chiqamiz. Agar oqituvchi ikki qolini oldinga chozib
kaftlarini qarama-qarshi holatda tutib, alohidalikni ko'rsatuvchi silkitish ishorasini
ishlatsa, bu uning berilgan topshiriqni 0zingiz bajaring degan ko'rsatma berishini
anglatadi, yani sinf xonasidagi o'quvchilar yakka tartibda ishlashi lozim bo'ladi.[2] Agar
o'qituvchi kaftlarini bir-biriga qarama-qarshi holatda harakat qildirsa u ikki guruhga
bo'lining degan ma'noni anglatadi. Noverbal vositalarni sinf xonasidagi axamiyatini
tadqiq qilish magsadida 8-sinflarda kichik tajriba o’tkazib kordim. Hech ganday imo-
ishora va yuz ifodalaridan foydalanmagan holatda darsni tashkillashtirdim va mavzuga
oid yangi materiallarni tushuntirdim. Bu jarayonda imkon qadar faqat ingliz tilidan
foydalanishga xarakat qildim, barcha o’quvchilar meni eshitishayotganday edilar va bu
menga ularning e'tiborlari to'laligicha yangi mavzuni tushunishga qaratilgandek, mening
har bir so’zimni tushunayotgandek ko'rindi. Lekin bu holat uzoqqa cho’zilmadi, ular
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meni ko'rsatmalarimni va nima deyotganimni anglashmayotganliklarini savollar berish
hamda sekin astalik bilan digqat e’tiborlarini boshqa tomonga qaratish bilan sezdira
boshladilar. Yuqoridagi tajribamda ingliz tilidagi sit down (o’tiring), stand up (turing),
divide into two groups (ikki guruhga ajraling) kabi so'z va iboralardan foydalanib
ko'rsatmalar berdim, ammo bu ko'rsatmalarni qayta-qayta aytishimga qaramay sinfning
50% o’quvchilari berilgan topshiriqqa javob sifatida hech qanday reaksiya bildirmadilar
va men o'z positsiyamda turgan holda noverbal vositalardan ya'ni qo'l xarakatlarimdan
foydalanishimga to'g'ri keldi. Imo-ishoralardan foydalana boshlashim bilan sinf jonlandi
va yuqoridagi ma'lum bir tushunmayotgan o'quvchilar ham darsga kirishib ketdilar. Ham
verbal ham noverbal muloqot vositalaridan foydalanib berilgan ko rsatmalarimga
sinfdagi barcha o'quvchilar bir vaqtning o'zida 100% javob qaytarishlari menda ham
o'qituvchi sifatida o'zimga bo’lgan ishonchni oshirdi.

Huddi shu tajribani Ingliz tili va adabiyoti yonalishi 3-bosqich tabalarida ham sinab
kordim. Ularga imo-ishora va yuz ifodalarisiz mavzuni tushuntirsam hech bir talaba meni
nima deyotganimni eshitgisi kelmadi, dars ular uchun zerikarlidek tuyuldi ammo birinchi
o'rinda ular bilan ko'zim orqali muloqot o'rnatib, imo-ishorlar orqali gapirganimda
ularninig diqqatlari menga qaratildi va mavzu ular uchun qiziqarli ekanligini hatti
xarakatlari, berilgan savollarga javob berishga urinishlari bilan ifoda eta boshladilari.

Ko'plab oqituvchilar ko'z aloqasi orqali talabalar bilan muloqot ortnatmaydilar yani
nazoratni ushlab turmaydilar. Buesa talabalarni darsdan tashqari yumushlarga
chalg'ishiga katta turtki boladi. Til o'rganuvchilar gabul qilayotgan yangi mavzuni
yaxshi tushunganmi yoki yo'qligini aynan ko'z orqali bilsa boladi. Talabalarning darsga
qay darajada e'tabor berayotganliklarini aynan shu usul orqali bilish mumkin. Agar
oquvchining diqqat e tibori bir marotaba yoqolsa uni gayta tiklash uchun 25 daqiqa kerak
bo'ladi.[3] O’z o'zidan ko'rinib turibdiki, shu vaqt oralig'ida berilgan ma'lumotlarni
o quvchi egallay olmaydi, 25 dagigadan so 'nggina tiklash mumkin bo'lgan digqat e'tabor
uchun o'qituvchi bir gancha mashaqqatlar chekishi lozim. Shuning uchun dars davomida
har bir o'quvchi bilan ko' z orqgali muloqot o'rnatish juda muhimdir.

Ingliz tilini o'rgatish jarayonida aynigsa boshlang'ich sinflarda o’qituvchilar
o'qituvchilarning soz boyliklarini va tinglab tushunish ko'nikmalarini shakllantirish
magqgsadida she'r va qo’'shiqlardan foydalanadilar. Kichik yoshdagi maktabgacha va
boshlang'ich ta'limda esa faqatgina xorijiy tillarni og'zaki she'r va qo'shiglar yodlatish
orqali o'rgatiladi. Ayni shu davrda bolalar o'rgangan narsalarini eslab qolishlari kuchkli
bo'ladi.[4] Agar sher va qo'shiqlardagi so'zlarni xatti xarakatlar, imo ishoralar, yuz
mimikalari umuman aytganda noverbal vositalar orqali yodlatilsa juda yuqori natijaga
erishish mumkin, chunki yosh bolalar “kinesthetic learners” xatta xarakatlar orqali tilni
o zlashtiruvchilar xisoblanadilar va shu usulda tezroq qabul qilishadi, xarakatli o'yinlar
orqali o'rgangan so'z va iboralarini bir umrga esda saqlaydilar. Bundan tashqari
“Language in use” yani tilni amaliyotda bajarish bilan kelgusidagi gapirish ko nikmasini
shakllantirishga yo'l ochiladi.
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Xulosa o'rnida shuni ta'kidlash lozimki, til o'rgatish jarayonida muloqotning verbal
yani so zlardan foydalanib ko'rsatmalar berish va yangi materiallarni o'quvchilarga
yetkazishda noverbal muloqot vositalaridan tana a'zolarining xatta xarakatlari, yuz
ifodasi va ko'z orqali muloqot qilish ham juda muhim sanaladi va o'z dars
mashg ulotlarini samarali chiqishi uchun xar bir o’qituvchi bu muloqot vositalaridan o'z
o'rnida, unumli foydalanishni bilishi lozim.
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TALABALARGA INGLIZ TILIDA SOHAVIY MATNLARNI O’QISHNI
O’RGATISH USULLARI (TARIX YO’NALISHI MISOLIDA)
T. Odiljonova, Namangan davlat pedagogika instituti

Annotatsiya: Maqolada tarix yo’nalishi o’quvchilariga ingliz tilini o’qitishda
mutxassislikka oid matn va mashqglarni shakllantirishning ba’zi samarali usullari ko’rib
chiqiladi.

Kalit so’zlar: mashqlar, matnlar, diolog, tarix

Annotation: The article considers some effective methods of creating texts and
exercises related to specialization in teaching English to history students.

Key words: exercises, texts, diologue, history

AnHoTaumsi: B crathe paccMaTpuBarOTCS HEKOTOpPbIe A(PQPEKTUBHBIC METOMIbI
CO3/IaHUsl TEKCTOB W YIPAXKHCHHM, CBSI3aHHBIX CO CICIHMAIM3AIMei B OOY4YCHHUU
AHTJIMICKOMY SI3BIKY CTYACHTOB-HCTOPUKOB.

KiroueBble ci10Ba: yrnpaxHEHUs, TEKCTHI, JUAJIOT, HCTOPHSI.

O‘zbekistonda xorijiy tilarni o‘qitishga bo’lgan e’tibor kundan-kunga oshib bormoqda.
Xususan, So’ngi yillarda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 19.05.2021 yildagi
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat
jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PQ-5117-sonli garori®
hamda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 19.05.2021 yilda “Xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”

5> 0zbekiston Respublikasi Prezidentining 19.05.2021 yildagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PQ-5117-sonli
qgarori. // https://lex.uz/docs/-5426736 [murojaat gilingan sana: 5.04.2023]
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312-son qarorilari ushbu sohada muhim islohotlar amalga oshirilishida huquqiy asos
bo’1di.® Mana shu islohotlarning eng dolzarb ahamiyat kasb etgani — xorijiy tillarni
o’qitishning ta’lim yo’nalishlariga qarab ixtisoslashtirilishi bo’ldi. Jumladan, oliy ta’lim
muassasalarining Fakultetlararo chet tili kafedralariga fakultet maqomi berildi. Ularda
“Ijtimoiy-gumanitar fanlarda chet tili”, “Tabiiy fanlararo chet tillar kafedrasi” singari
kafedralar vujudga keldi. Har bir ta’lim yo’nalishida xorijiy tillarni o’qitish 0’z navbatida
mutaxassisliklarga mos o’quv dasturlari, mavzular hamda sohaga oid atamalar
lug’atlarini vujudga keltirishni ham talab qiladi. Bu esa tadqiqotchi pedagoglar oldiga
katta mas’uliyat yuklaydi. Uzluksiz ta’lim tizimining barcha bosqichlarida o‘sib
kelayotgan yosh avlodni chet tillariga o‘qitish sifatini ta’minlash, chet tillarida erkin
so‘zlasha oladigan mutaxassislarni tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish, ushbu
yo‘nalishdagi o‘quv dasturlarining uzviyligi va uzluksizligini ta’minlash, chet tillarini
bilish darajasini baholashning milliy test tizimini rivojlantirish asosida malaka
sertifikatiga ega bo‘lgan o‘quvchilar, talabalar va pedagoglarga imtiyozlar berish hamda
ularni rag‘batlantirish maqgsadida Vazirlar Mahkamasi qaror qiladi: 2018-yil 1-sentabrga
gadar chet tillarini o‘qitishning asosiy bosqichlari umumiy o‘rta ta’lim muassasalari va
akademik litseylarda ta’minlanishini nazarda tutgan holda uzluksiz ta’lim tizimining
barcha bosqichlarida o‘zaro wuzviylik va uzluksizlik tamoyillariga asosan o‘quv
dasturlarini ishlab chigib, amaliyotga joriy etish vazifalarini yuklaydi.” Bu kabi
qarorlarning muhim ahamiyati shundaki, xorijiy tillarni ta’lim yo’nalishlariga qarab
ixtisoslashtirilganligidadir. Bundan ko’rinib turibdiki, har bir ta’lim yo’nalishida chet
tillarini o’quvchi va talabalarga mutaxassisliklari bo’yicha o’rgatishda pedagoglardan
o’quv qo’llanmalar, mavzular yuzasidan mashqlar ishlab chiqishni talab giladi. Jumladan,
tarix yo’nalishi talabalariga ham ingliz tilida ma’lumotlarni tez va samarali o’zlashtirish
muhim ahamiyat kasb etadi. Buning uchun bir nechta usullardan foydalanish mumkin.
Diolog orqali mavzularni takrorlash o’quvchilar ongida o’tilgan mavzuni yaxshi esda
golishini ta’minlaydi. Bunda ikki o’quvchi tarixiy joylar, vogealar hamda sanalar haqida
o’zaro suhbat qurishi asnosida, nafaqat suhbatdoshlarga, balki kuzatuvchilarga ham
foydali bo’ladi. Quyida huddi shunday diologga misol keltirish mumkin:

Diologue.

- Hello

- Hi

-Today we visited Kokan. Let's find out about it together.

- I agree with that.

- Do you know which madrasas were built in the Kokhan Khanate in the 19th
century?

& O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 19.05.2021 yildagi “Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 312-son qarori. // https:/lex.uz/docs/-
5431845?0ONDATE=03.08.2022%2000 [murojaat qilingan sana: 5.04.2023]

’0“zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining qarori, 11.08.2017 yildagi 610-son// https://lex.uz/docs/-
3304915 [murojjat gilingan sana: 08.04.2023]
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- Of course. Hazrat Kalon Sahibzada, Hokim Ayim, and Sultan Murodbek
madrasas were completed during this period.

- How wonderful. What information do you have about the Khudoyar Khan Palace?

- Khudoyorkhan Palace is a unique architectural monument of the second half of
the 19th century. It consists of more than a hundred rooms.

- In whose era was Khudoyarkhan Palace built?

- This unique monument was built during the reign of the Kokan prince Khudoyar
Khan.

- How many years was the palace built?

- It was built in 1863-1873.

- Thank you, through you I got information about the palace of Khudoyar Khan
and madrasas in Kokon.

Bu kabi diologlar orqali talabalar mavzularni mustahkamlash bilan birga,
ingliz tilida ravon gapirish salohiyatiga va lug’at boyligiga ega bo’ladilar. Bu orqali
talabalarni esda saglash qobiliyatini yuksaltirish uchun turli kommunikativ vaziyatlarda
talabalarni chet tilida muloqotga jalb qilish mumkin.

Shunisi anigki, o’quv jarayonida ingliz tili insonning umumiy madaniy
dunyogarashini kengaytirishni, boshqa mamlakatlarning urf-odatlari bilan tanishishni,
muloqotning yangi usul va uslublarini o’zlashtirishni, ya’ni umumiy rivojlanish va
tarbiyaviy funksiyalarni boshqa fanlardan ko’ra ko’proq darajada bajarishni 0’z ichiga
oladi. Bu bizga chet tilini nafagat gumanitar fanlar, balki tabiatshunoslik tsikli sub’ektlari
bilan fanlararo integratsiyaning maqgbul vositasi sifatida ko’rib chigishga imkon beradi.?

Bilamizki, bir sinfda turli xarakterli ilm izlanuvchilar ta’lim oladi. Biri har
taraflama mukammal bo’lsa, boshqgasi tortinchoq, yana biri uyatchan bo’ladi. Turli
xarakterli bilim oluvchilarga turlicha yondashilmasa, ilm o’rganuvchilar boshqa
tengdoshlaridan ortda qolishi mumkin. Shunday ekan o’qituvchi talabalarining bilimlarini
yozma usulda ham mustahkamlashi mumkin. Buning uchun har darsda talabalar
mavzuning ganchalik yaxshi o’zlashtirib kelganlarini aniglash uchun o’qituvchi muhim
ma’lumotlarni tushirib qoldirib, mashq tayyorlab keladi, va matndadagi bo’shliglarni
o’quvchilar tomonidan to’ldilishi kerak bo’ladi.

Albatta, foydalanilayotgan manbalar o’qituvchi tomonidan yig’ib olinadi. Buni
yangi mavzu tushuntirilishidan avval bajartirish o’quvchilarni qanchalik uy vazifalarini
bajarayotganlarini ham aniqlaydi. Adolatlilikni saqlagan holda, mashq alishtirilgan holda
tekshiriladi. Quyida yuqorida aytilgan mashqga misol keltirish mumkin:

Fill in the gap.

The British East India Company became interested in the natural resources and
raw materials of the strategically important khanates from the ... century. M. Moorcroft is

8 lbragimova M.M. Shodiyorova M.S. Ingliz tili o'rganishda fanlararo alogalardan foydalanish. // Central Asian
academic journal of scientific research. VOLUME 1 | ISSUE 3 | 2021. —-B.62 // manba:
https://cyberleninka.ru/article/n/ingliz-tili-organishda-fanlararo-alogalardan-foydalanish [ murojaat gilingan sana:
6.04.2023]
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sent to Central Asia to establish relations with England. He reached Bukhara and was
killed along with two of his companions on the way back. A. Burns was sent to Bukhara
in ..., major I. Wolff in ..., Captain J. Abbott to Khiva and Bukhara in ...

Bu kabi mashqlar ma’lum ma’noda ingliz tilidagi grammatika va yozish
ko’nikmalarini mustahkamlashga ham hissa qo’shadi. Shu bilan birga, o’zbek tilidagi
qadimiy so’zlar ingliz tilida boshgacha yoritilishi mumkin. Aynigsa joy nomlari yozilishi
va aytilishi jihatdan farq qiladi. Mavzuni yaxshi o’zlashtirib kelgan o’quvchi ingliz tilida
qanday ifodalanishini bilmagan so’zlarini o’rganishi shubhasizdir. Misol tariqasida ayrim
joy nomlarini keltirish mumkin:

Eron - [ranian Qang‘ - Kang

Afrosiyob - Afrasiyab Qoshg‘ar - Kashgar
Tabriz - Tabriz Sug‘diyona - Sugdiana
Ko‘lob - Kolob Marg‘iyona - Margiyona
Dog‘iston - Dagestan Bagqtriya - Bactria
Chimkent - Shymkent Kushon - Kushan
Xo‘jand - Khojand Surxko‘tal - Surkh Kotal
Chimboy - Shimbay Sosoniylar imperiyasi - Sasanian
Zirabuloq - Zirabulok Empire

Buxoro — Bukhara Turkiston - Turgistan
Xuroson- Khorasan

Xulosa qilib aytish mumkinki, hozirgi kunda chet tillari ommalashayotgan
bir zamonda ta’lim jarayonida o‘qituvchilar eng ilg‘or yondoshuvlar bilan tanishishlari va
keyinchalik ularni birlashtirishi va o‘z ishlarida foydalangan holda ta‘lim tizimida
sezilarli o‘sishga erishish mumkin.

Shunday ekan, berilayotgan bilimlar qiziqarli, foydali va albatta, kelajak
uchun naf keltirishi lozimdir. Darslarni qiziqarli tashkillashtirishda va tilni o’rganishda
yuqorida keltirilgan mashqlarning ahamiyati katta. Ular nafaqat tarix yo’nalishi
talabalariga mavzularni yaxshi mustahkamlashga, shu bilan birgalikda ingliz tilidagi
ko’nikmalarni oshirishga ham yordam beradi. Dars o‘qituvchi va talabalarning ijodiy
hamkorligiga asoslanishi lozim. Shundagina o‘quvchilar mustaqil erkin fikrlay oladilar,
irodalari tarbiyalanadi

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.0°zbekiston Respublikasi Prezidentining 19.05.2021 yildagi “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PQ-5117-sonli qarori. //
https://lex.uz/docs/-5426736 [murojaat qilingan sana: 5.04.2023]

2.0°zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 19.05.2021 yildagi “Xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
312-son qarori. // https://lex.uz/docs/-543184570NDATE=03.08.2022%2000 [murojaat
qilingan sana: 5.04.2023]
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3.0‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining qarori, 11.08.2017 yildagi
610-son// https://lex.uz/docs/-3304915 [murojjat qilingan sana: 08.04.2023]
4.Ibragimova M.M. Shodiyorova M.S. Ingliz tili o'rganishda fanlararo aloqalardan

foydalanish. // Central Asian academic journal of scientific research. VOLUME 1 |
ISSUE 3 | 2021. —B.62 // manba: https://cyberleninka.ru/article/n/ingliz-tili-organishda-
fanlararo-alogalardan-foydalanish [ murojaat qilingan sana: 6.04.2023]

CHET TIL DARSLARIDA YUQORI SINF O‘QUVCHILARINING
LUG‘AT BOYLIGINI OSHIRISH USULLARI
D.Shermahammatova, Namangan davlat chet tillari instituti

Annotatsiya: Lug’at boyligini oshirish o’quvchilarda , balkim har bir insonning
so’zlashuv qobiliyatini oshishida muhim va asosiy rol o’ynaydi.Qachonki har bir
insonnig lug’at boyligi yetarli darajada bo’lar ekan o’shandagina so’zlashuv jarayoniga
kirishda ham hech ganday muammo va kamchiliklar vujudga kelmaydi.Shuningdek ,
lug’at boyligini oshirish o’quvchilarning lug’at boyligini oshirish , o’quvchilarda
dunyoqarash , nutq madaniyati va o’z fikrini to’laqonli idodalashda katta yordam
beradi.Lug’at boyligini oshrish uchun eng avvalo eslab qolish qobiliyatini rivojlantirish
zarur va yod olgan so’zlarni esda saqlab qolish va yodlangan so’zlarni kerakli joyda
to’g’ri va o0’z o’rnida qo’llashni bilish kerak.Ushbu maqolada yuqori sinf
o’quvchilarining lug’at boyligini oshirish uchun zarur bo’ladigan metod va usullar
keltirib o’tilgan.

Kalit (tayanch) so’zlar: Lug’at , so’z , lug’at boyligi , nutq , dunyoqarash ,
faollik , savodxonlik , sinonimlar , antonimlar , imloviy savodxonlik , atama , kontekst ,
metod , usullar , nutq madaniyati , so’zlashuv , so’zlashuv jarayoni , fikrni ifodalash ,
muammo , kamchiliklar , so’zlashuv qobiliyati , lug’at boyligini oshirish , imlo lug’at ,
1zohli lug’at , ensiklopedik lug’at.

KIRISH

Bugungi kundagi chet tillarini va umuman ta’lim sifatini oshirish uchun qo’yilgan
talablardan biri bu so’zlashuv jarayonidir.Avvalgi ta’limda esa faqat grammatikga e’tibor
berilgan.Bugungi kunga kelib butun dunyo grammatikaga bo’lgan e’tibordan voz
kechildi bugun esa so’zlashuv jarayoniga e’tibor berilmoqda.Chunki hozirgi kunda
barcha insonlarda chet mamlakatga chiqish istagi paydo bo’lmoqda va mamlakatga kirib
kelayotgan turistlar oqimiga yetarli darajada xizmat kor’rsat olishdir.Bu xohish va talab
avvalgi davrlarga nisbatan ancha yuqorilagan .Tabiiyki buning natijasi o’laroq chet
mamlakat insonlar va turistlar bilan to’laqonli munosabatga kira olish kerak. So’zlashuv
jarayoni bugungi kunda eng dolzarb va muhim masalalardan biri bo’lib
kelmoqgda.O’quvchilarda lug’at boyligini oshirish uchun yod olingan so’zlarni misollar
bilan amaliyotda yoki so’zlashuvda jarayonida qo’llash kerak.Har bir narsani
o’rgangandan so’ng nazariy jihatdan sinab ko’rgandan amaliyotda sinab ko’rgan yuqori
darajada samara beradi.
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MUHOKAMA VA NATIJALAR.

O’quvchilarda lu’gat boyligini oshirish muhim vosita hisoblanadi.Lug’at bilan
ishlash asosan lug’at usularini ajratish va ular bilan ishlashga yordam beradi.Har bir
insonda ehtiyoj tug’ilishi natijasida lug’atga murojaat qiladi.Lug’atlarni bir nech turlari
mavjud . Masalan:I1zohli lug’atlar , ensiklopedik lug’atlar, lingvistik lug’atlar ,bir tilli
yoki ko’p tilli lug’atlar , alfavit tartibli lug’atlar va boshqgalar .Lug’atlar bilan ishlashda
so’zlarni ko’p ma’noli qismlarini o’rganish uchun Izohli lug’atlarga murojaat
etiladi.Shuningdek i1zohli lug’atlarda so’zlarni har bir ma’nosi ifodalanishi bilan bir
qatorda izohlar ham beriladi.Ensiklopedik lug’atlar barcha sohalar uchun nazariy va
amaliy bilimlarni saqlaydi.Ensiklopedik lug’atlar turli maqolalardan iborat bo’lib , har bir
magqolada biror buyum ,yoki vogea-hodisaga ta’rif beriladi.

Yugqori sinf o’quvchilarida lug’at boyligini oshirish uchun quyidagi metodlar
yordam beradi:

1. So’zlarning ko’p ma’noli qismlari sinonim va antonimlarni aniqlash ;

2.Yod olingan so’zlarga misollar yordamida gap tuzish yoki so’zlardan muloqot
jarayonida foydalanish;

3. So’zlarni biror mavzu doirasida bo’lib o’rganish;

4. Mavzuga turli o’yinlarni tashkil etish;

5. Zamon talabiga javob beruvchi texnika va texnologiyalardan ogqilona
foydalanish;

6. Biror mavzuga tegishli bo’lgan tekstlar yod olish.Bu esa ham lug’at boyligi va
so’zlashuv samaradorligini oshiradi;

Xulosalar

Har bir mavzu bilan ishlashda shuningdek lug’atlar bilan ishlashda ham faoliyatni
izchil tartib — qoida asosida tashkillashtirish.Lug’atlardan foydalanishda lug’at turlaridan
to’g’ri foydalana olish zarur.Lug’at boyligini oshirish bilan ishlashda barcha ish tartib
asosida tashkillansa o’quvchida hech qanday qiyinchiliklarni keltirib chiqarmaydi.Buning
uchun eng avvalo, har bir inson 0’z xohish va istaklari ,digqat-e’tibor qunt,chidam, sabr -
togat , matonat va tirishqogqlik bilan izlanish kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1.,,0’zbekiston milliy ensiklopediyasi’’

2.,,0’zbek tilining izohli lug’ati’’ (2006 -2008)

3.,,0’zbek tili fanidan lug’atlar ustida ishlash orqali talabalarning so’z boyligini
oshirish ‘‘metodik ko’rsatmasi .Toshkent-2005

4.0’zbekiston Milliy Ensiklopediyasi.Birinchi jild. Toshkent , 2000-yil

5.Karimova Qosimova ,Safo Matchnov ,Xolida G’ulomova ,Sharofat Yo’ldasheva,

Sharofjon Sariyev ,,Lug’at ustida ishlash metodikasi’’

TAJTABAJIAPHUHT WHTJIN3 TUJINJA E3MA HYTK
MAJIAKAJIAPUHU PUBOXKJIAHTUPUIL YCYJUIAPU (HOPUJIOJOI UK
HYHAJIMIIIIAP MUCOJINJIA)
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®. . KapumoBa, AHAHKOH MAIIUHACO3JIMK UHCTUTYTH

AnHoTanusa: VYmOy wMakojaga HOQPHUIIOIOTHK coXajlapJa TabJIuM OJIyBUH
TanabaJapHUHT MHIJIN3 THIWAArH €3Ma HYTKUHU PUBOXIIAHTUPHUII METOJAJapu Kypuo
guKuiaraH OynamO, Ou3 OuMp KaHua XoJjaTiapJa TaxJImI KWWK Ba TaBCHUSJIADUMH3U
6epauk. E3ma HYTK OyryHry KyHHHHT J0713ap6 Macaganapuaad 0yamé KOIMOKAA, YyHKH
TYpJIM XaJIKapo Ba MUJUIMK TeCTJIapjia UHIIO Ba 6a€H €3um Tanad KUIMHMOK/IA.

AHHOTAanMA: B [TaHHOM cTaTbe paccMaTpUBAKOTCS METOABI  Pa3BUTHUSA
MMCbMEHHOM AaHTJIMHUCKON peud CTYACHTOB, OOydYalolUXcCs B OOJACTH TEXHUYECKUX
By3aX, KOTOpbI€ Mbl ONMCAJIM B HECKOJIBKHMX CJIy4yasX W Jajdd Halld PEKOMEHIALUU.
[lucbMeHHas pedb OCTaeTCs OJHHM M3 aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB CETOAHSIIHEro JHs, Tak
KaK HaluCaHWe 7CCe M 3asBICHUM TpeOyeTcs B Pa3IMYHBIX MEXKIYHApOIHBIX U
HallMOHAJIbHBIX TECTAX.

Abstract: This article is devoted to the methods of development of written
English speech of Students trained in the fields of technics, which we described in several
cases and gave our recommendations. Written speech remains one of the topical issues of
today, as writing essays and statements is required in various international and national
tests.

Kaaur cy3aap: xankapo crangapmiap, €3Ma HYTK, €E3MII TEXHUKACH,
UMJI0,paMMaTHUK KYHUKMamap, cy3 TypKyMJapH, TabJIMM BOCUTACH, UHIIIO.

KiroueBble ci10Ba: MEXJyHapOJHbIE CTaHAAPTHI, MHUCbMEHHAsl peYb, TEXHHUKA
nucbMa, opdorpadusi, rpaMMaTHYECKHE HABBIKM, KaTerOpUM CJIOB, 00pa3oBaTelbHbBIN
UHCTPYMEHT, 3CCE.

Keywords: international standards, written speech, writing techniques, spelling,
grammar skills, word categories, educational tool, essay.

JlaBnaT TabJIUM CTAaHAAPTHU]A HOMYTAXAaCCUCIAPHUHI YE€T TWIMHH YyMyMEBpOIla
xankapo ctangaptu CEFR wHunr Oonutanruu A-2 napaxacujga OuiauM,Majaka Ba
KYHUKMajapra oJra Oynunuiapy — jgactypuid  Ttanabinap  cudarupa  Oenrminad
kyhuwiran.byryaru kynga Onuii Tapaumra ykumra kaOyn KwinHraH Tanabamgan Bl
Jnapaxacuaaru OuiauMm Tanad KIIMHMOKA. YOy AapakaHu drajuiaral Tajgadanap cojja
Ky(pT-HyTKIapa WIITHPOK 3Ta OJMINAIN, Y3JIapyd Ba SIKUH WHCOHJIApUTA TaaJUTYKJIU
[IaXCHK XapaKTepJard caBojuiapra kaBoO Oepa onwmiraau. Yer Tuiauaa €3yBHU ypraTuIil
XaKujaa ran Oopranga €3yBHUHI VKUTHII MaKOMHUTa 3ra 5Mac,0ajdKkd TabJIuM BOCHUTACH
XUCOOAHUIIIMHU TabKuIam xou3. Yer tunuaa €3yB aeraHaa ymolOy THJI BOCHUTAlIapu
KyuTaHu0,63Ma maknaa Gukp 6a€H ATUIN TYITYHHIIATH. E3ma HYTKJa KYyJJIaHWJIaIuraH
JUCOHUN BOCWUTaJapHHM, OupuHUYMIAH rpademanap Ba &3Ma MIAKIJArd JIEKCUK Ba
rpaMMaTUK OWPIUKIAp TAIIKWJI O5TCa, WKKUHYMJAH, VYIAPHUHT KYJUIAaHUIIHM &E3Ma
HYTKHWHT &3UII TeXHMKAcH caHanmamu.Esum TexHmkacumad ¢oiinananud, ¢ukp der
tauaa €3ma 0aéH stmica,é3mMa MyJIokoT 103 Oepaau. AKII dwer Twmiap VKATHII
METOJIMKACUHUHT aTOKJIM Hamo€HnanapunaaH ['apBapa yHuBepcutetu npodeccopu Yum
PuBepcHuHr Qukpuya, caBoasu OYIuII — YKUII Ba €3yBHM OWIMIL, JE€raH MabHOHU
aHTJIaTaJu. SJ’KI/IHI Ba €3yB €3Ma HYTKHUHT MKKH ‘“‘mlajuia’ cHIup, OMpUHYKMCHIA E3UITaH
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MaTepua YKWIaau, HKKHHYKUCH/IA 3ca oJaTia YKHUIIa YV3IamTUpuiIaanuran Gukp €3ma
U3XO0p ATWIaAU. XycHuxar xapd,xapd oupukmacu cy3 acocuaa, umio 3ca Mopdema, cy3
napaxacujia, €3Ma HyTK dca ram, ab3am Ba OofjlaHMa MAaTH MaTepHaluia YpraTujiajif.
Esma HyTK 60IIKa penpoayKTHB HYTK (DAOIUSATH TypH — FAIUPUILI 3AMHHKA, SHHY YHHHT
NMCOHMII MaTepuany Ba MaB3ylapy Joupacuia IakinaHagu.F3ma HyTK Terumu
Xycycuii Manakanapra acociananu. EsyBmanakanapu Kyiumaru KyHHUKManapAaH TaIlKl
TOMAJIN:

1) XycHuUXatT KYHUKMacu

2) UMJIO KYHUKMACH

3) Ty3ulll KYHUKMacu

4) €3yBHUHT JICKCUK Ba 'PaMMAaTHUK KYHUKManapu

Esma mamkmap feranza YKyBumap cHHGa Ba yiija GaxapaauraH Oapua é3ma
uimap kupaau.Esysra ypratumma npod.’Tlaccop MalIKIapHUHT yMyMuii TacHU(H HU
Kentupaau: | .kyaupui 2.3MmuTH0 €3um (MMJI0 AUKTAHTH) 3.9pKHH Ba WOKOJIUM JUKTAHT
(puxkp OGaén ostum) 4. Uwmnakam €3yB Mamku (XaT,JeBOpuil MaTOyoTra MakoJja
3UIL,6MPOp XOIMCAHU TAcBHpINAII 5. YHHH-MamK (KpOCCBOPJ,YaifHBOP TOIHIIMOK)
6.XMKOS (MATH) PEXKACUHM Ty3uII 7. YKHraH MAaTHHHHT MyXTacap 0aéHM (aHHOTAIWs)HH
Tanéprarl.

Hodwunonoruk coxanapma uer Tuiauga €3Ma HYTKHH HIAKUTAHTUPHIL yYYH
“samkup”’ YUMHUHN KU3UKApIU YTKa3zca Oynanu.by yitmHman caBon ypraTuin OuinaH Oup
naifTaa cy3map Tonum Gyiuua YTKAa3HII MyMKHH. YHHH KOMIACHTa Kypa YKUTYBUH GHP
cy3 alitanu Ba €3aam. Tanabamap mry cy3 oxupuaard xapdaaH OoliaHyBYd CY3HH HaBOAT
OwtaH aiiTagwiap Ba €3mia naBoM 3taauiap. Kavicu 6up Tamabda cy3 Toma oimait Kojca
ury epaa 3amxup y3wianu. llly ranabanunr rypyxura skapuma 6epunaau.Macanan:Bag —
Girl- Love — Elefant — Table — Enter — Roof — Friend — Dog — Garden — Nose — Elbow —
Window — Water — Rose .

by ¥iun épmamuna cy3 TypKyMJIapuHH XaM SIXIOM Y3JAIITUPUO  OJIMII
MYMKHH. YKyBUMTApHU TypyXjapra GyIu0 anoXuaa-aJoXuaa TOMIIMPUKIAD OepHI
MYMKHUH.l — rypyxra ot cy3 TypKymH,2-rypyxra cudar cy3 TypKymH,3-TypyxJap 3ca
deb1 ¢y3 TypKyMuUTa oOuJ] Cy3Jiap TOMuI Ba3udacu TONIUPUIAIH.

“Huma iyKommb Koiau?” HOMIIM TabJIMMHAKN YHUH YKyBUWJIAPHUHT €3Ma CaBOIUHU
omupanu. lapcaa TapkaTmanapra €3uiraH cysiap Jockara KyWuiaad Ba Tanabanap
yIIapHH Ky3aTuO Typamunap. Tanmabamap yHM Ky3atub OynraHiapuJaH CYHT yjapra
KY3JIapUHU IOMHUII aiTriaay. TamabanapiapHUHT Ky3JIapy IOMUAITaHAa YKATYBYH Cy31ap
naugaru aipum xapiaapHu oK Koro3 OuiaH OepKUTHO KysIu Ba YKyBUHIIapra Cy3lIapHU
TYFpU TYIAUPUO E3UNUIAPUHU TOMIIUPAAN. by YiuH der Twim andaBUTHHHA YPraTHINIA
XaM KYJI KeJlaJIu.

“JlaBoM 3TTHP” YHHMHHAA dCa YKUTYBYHM CY3HHM OOIIMIArd WMKKH xappuHU alTCa,
KOJITAaHUHU Tanabanap y3iaapu Tonaguiap Ba €3aauiap.

“¥anonos. X Yet Tunm yrkutuin metoamkacu.TowkeHT-2012,291-6
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Bynnaii Tapiumuii YHUHIAp HATWXKACKAA TanabanapHUHT (UKpIA KOOMIHMATH
PUBOXKIIAHAIN,CY3 OOWMIIUTH OpPTAIU,XOTUPACH MYyCTaXKaMJIaHATW, TUKKATHH >KaMJlalll
KoOwmusaTd  ycamgu. by  VHMHHWMHT  TapIMMUK  axaMusITH ~ OwinaH — Oupra
tajabamaprapOusicuia Karra poil YiHaiaw.”/[aBoM OTTUp” VYHHHWIAH 4YeT THIH
Japciapuia  MIEhP,XUKOST Ba  OpTAKIApHM  VTHIOAA XaMm  Tanabamap  Owianm
camMapaJIOpJIUTHHH OMIMPUIIIA YKUTYBYH YUYH KYJ1 KETaJIu.

Tabnumuil yitnanap tanabanapra TabiuM OEpHINTa XU3MaT KUJIUIIU, KU3UKAPIIH,
MapoKJu Ba TylIyHapiau om0 Oopunuiny 3apyp. Mycobaka Tap3uga YTKa3wiraH
TabIUMUN YHWHIApAa Tajdabaiap FoMO YMKUIN MakKcaauaa *KOHY JWJIW OWJlaH Xapakat
KWiaauiaap,0epuiarad  Xxap Oup TONIIUPUKHM Oakapuilra oJaTiaHu0 KoJaguiap,
HaTWXKaJa yjapra Oepuirad TOMIIUPUKIApHU Oaxkapuiira OViaradn KU3uKHII opTa 6opasu.
Tapnmumuit VivHIaApAad TYFpU ¢oigaiaHa ojiraH YKUTYBYM YKyBUWiIapaard Oy camOouit
xoJiataapHu 6aprapad Kuia ojaau.
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KATTA YOSHDAGILARGA CHET TILINI O‘RGATISHNING
SAMARALI USULLARI.
M.D. Raximova, Sh.Ne’matjonov. Namangan davlat chet tillari institute

Annotatsiya: Mazkur tezisda katta yoshdagi insonlarga chet tilini o‘rgatishning
samarali usullari hamda turli xil metodlar haqida so‘z yuritiladi. Shuningdek, til o‘rganish
jarayonida kelib chiqadigan ba’zi muammolarga yechimlar berilib, olingan nazariy
bilimlarni amalda qo°‘llash haqgida yoritib beriladi.

Kalit so‘zlar: til, metod, usul, verbal, visual, o‘rganish, tahlil qilish, metodika,
grammatika, qoida, jadval, simvol, tanishish, mashq qilish, qo‘llash, tarjima, gapirish.

Bilamizki, bugungi kunda til o‘rganish jamiyatimizning ajralmas bir bo‘g ‘iniga
aylanib bormoqda. Xususan, maktabgacha ta’lim muassasalari, umumiy o‘rta ta’lim va
oliy o‘quv yurtlarining o‘quvchilaridan farqli ravishda katta yoshdagi insonlarning ham
ma’lum sabablarga ko‘ra chet tilini o‘rganishga qiziqishlari ortib bormoqda. Bunday
sabablarga misol qilib, chet mamlakatlariga ishlash, tajriba orttirish yoki o‘z sohasi
bo‘yicha malaka oshirish magsadida ketayotgan insonlarning oqimini ko‘rsatish mumkin.
Mana shunday vaziyatlarda ularning chet tilini o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoji kelib chiqadi.
Ammo, shu narsa anigki, katta yoshdagi insonlarning xotirasi yoshlarnikiga nisbatan
biroz sustroq qabul qilishi mumkin. Quyidagi vaziyatda ba’zi usullardan foydalanish
kerak. Masalan, metodikadagi samarali usullardan biri, til o‘rgatish davomida
o‘rganuvchining o‘ziga o‘tilgan mavzu bo‘yicha gaplar tuzdirib, ularni tahlil qilish orqali
o‘rgatishdir. Nega bu usul samarali degan savolga shunday javob berish mumkinki,
o‘zbek tili grammatikasidagi ba’zi mavzular aynan boshqa bir chet tili grammatikasida
uchramaslik ehtimoli bor. Bunga yorqin misol qilib, o‘zbek va ingliz tillaridagi zamonlar
o‘rtasidagi tafovutni keltirish mumkin. Chunki, ingliz tilida mavjud bir nechta zamon
o‘zbek tilida mavjuda bo‘lgan uchta zamonning tarkibiy qismlariga kiradi. Lekin ingliz
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tilida har bir zamon alohida struktura bilan o‘rganiladi. Buni o‘rganish jarayonida esa
ma’lum chigalliklar kelib chigadi shu sababli, o‘rganuvchi o‘zi gaplar tuzib, nutqida
qo‘llay olsagina mavzu yaxshi o‘zlashtirilishi mumkin.

Yana bir samarali usullardan biri bu tildagi verbal emas, visual qoidalardan
foydalanish orqali amalga oshiriladi. Sababi, tilimizda verbal qoidalar ya’ni so‘z
yordamida ta’riflangan qoidalar mavjud bo‘lib, bular asosan nazariy ta’limotlarga
asoslangan. Ammo til o‘rgatish jarayonida visual qoidalar ya’ni faqat so‘zlar ishtirokidan
iloji boricha qochish va asosan sxema, jadval va simvollar bilan tushuntirish tilni
yaxshiroq o‘rganish va tushunishni osonlashtirishga yordam beradi. Deylik, ma’lum
mavzu tanlanib, unga doir barcha qoidalar jadval ko‘rinishidagi shakllarga tartib bilan
joylashtirilgan. Aynan shu qoidalarga oid misollar esa diagrammatik shaklga
joylashtirilgan. Bu yondashuv eslab qolish uchun qulay, ya’ni jadvallar va simvollar bilan
o‘rgatish ma’lum muddat o‘tgandan keyin ham yodda saqglash jarayonini yaxshilaydi. Bu
katta yoshdagi insonlarga til o‘rgatishda qo‘llanadigan samarali usullardan biri
hisoblanadi.

Yuqoridagi usullar bilan birgalikda, chet tilini o‘qitish jarayonida amaliy ya’ni
dars davomida foydalaniladigan metodlar ham mavjud. Bular: tanishish, mashq qilish va
go‘llash. Dars boshlash jarayonida dastlab mavzu haqida umumiy tushuncha berilib yoki
mavzuga doir gandaydir muammo o‘rtaga tashlanib keyingi bosqichda shu mavzuda doir
mashqlar bajariladi, mavzu keng tushuntiriladi, o‘rganuvchi bilan mustaqil ishlanadi.
Oxirgi gadamda esa, yuqorida aytilgan muammoga dars davomida to‘liq yechim topilib,
o‘rgangan bilimni qanday sharoitda va qayerda qo‘llash muhokama qilinadi. Olingan
bilim mustahkamlanishi uchun o‘rganilayotgan tildagi video darslar va qo‘llanmalar ham
tilni mukammalroq o‘rganishga yordam beradi. Nega aynan bunday qo‘llanmalar?
Chunki kattalar ham bolalar kabi ko‘proq o‘rganilayotgan tilda qo‘shimcha
ma’lumotlarni o‘rganish va ularni o‘z nutqida gapirish orqali til o‘rganish darajasini
yaxshilay oladilar. Ahamiyatlisi shundaki, ular gapirishni o‘rganish uchun ko‘p muddat
sarflamaydilar, chunki ularda tilni o‘rganish ko‘nikmasi allagachon mavjud. Lekin faqat
tinglash jarayonining o‘zi foydali emas, ushbu gadam bilan birgalikda boshqa vazifalar
ham til o‘rganishga katta yordam beradi. Bu jarayonni kengroq ochib berish uchun Benny
Luisning tajribalariga yuzlanamiz.

Shu o‘rinda yana bir usul o‘z samarasini bermay qolmaydi. Bu 12 tilda
gaplashuvchi tilshunos va tarjimon Benny Luisning qo‘llagan “Tinglash va qaytarish”
usulidir. Bu hozirgi kunda eng ko‘p sinab ko‘riladigan usullar qatoriga kiradi. Ushbu
inson aynan shu usul orqali italyan tilini mukammal darajada o‘rgangan. Har bir inson
tinglar ekan, eshitgan narsasini ma’lum darajada o‘z ongida shakllantiradi va uni
qaytarish orqali eshitgan narsasini o‘z nutqida gayta gavdalantiradi. Shu yo‘l bilan ham
yangi bilimlarni qo‘lga kiritish mumkin. Lekin bu usul tinglash jarayonida o‘ta
diqqatlilikni talab qiladi. Xususan, yuqorida keltirilgan metodlarni qo‘llash va
tushuntirish jarayonida fagat o‘rgatilayotgan chet tilidagi so‘zlardan emas balki, ayrim
holatlarda o‘z ona tilimizdagi ba’zi jumlalar orqali ifodalash o‘rganayotgan insonning
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tushunishini osonlashtiradi. Negaki, shunday tarjima qilinadigan so‘zlar borki, ular o‘zga
tilda aynan muqobiliga ega emas ya’ni ba’zan ma’nosi o‘z tilidagidek chigmasligi
mumkin. Shu sababli til o‘rgatish jarayonida sanab o‘tilgan bir qancha usullar bilan
birgalikda ba’zan oz tilimizdagi so‘zlarni ham ishlatish magsadga muvofigq.

Katta yoshdagi insonlarning chet tilini o‘rganishdagi eng qiynaladigan jihati bu
olingan bilimni nutqda tez qo‘llay bilish faoliyatidir. Chunki, o‘ylanadigan fikrni bayon
etish nafagat yangi o‘rganuvchi insonlarda balki, chet tilini mukammal o‘rgangan
insonda ham ba’zida turli muammolarni keltirib chigarishi mumkin. Gapirishning g’oyat
mukammmal darajada bo‘lishi “spontan” (0‘z-o‘zidan beixtiyor sodir bo‘ladigan) nutq
nomini olgan. Bu jarayon ushbu sohada qanchalik ko‘p shug’ullanilgan sari shunchalik
samarali bo‘la boshlaydi. Bejizga turli xil adabiyotlarda ham, chet tilidagi nutqni oshirish
uchun muntazam ravishda shug’ullanish talab etiladi deyilmagan. Barcha nutq faoliyati
turlarida bo‘lganidek, gapirishning ham o‘ziga xos mexanizmlari mavjud hamda ushbu
mexanizmlarning eng ahamiyatlilaridan biri bu tanlov mexanizmidir. Ushbu mexanizmda
so‘zlarni hamda nutq namunalarini tanlab aytishning farqiga borish kerak.

So‘zlarni tanlab aytishda, assotsiativ aloqalar shakllanganligiga qarab, ularni
xotiradan tez yoki sekin “topish” mumkin. Chunki yangi o‘rganuvchi insonlarda dastlab
gapirish jarayoni sekin bo‘lganidek, so‘zlarni 0‘z o‘rnida topib gapirish ham qiyinchilik
tug’diradi. Lekin ushbu holatlarda o‘rganuvchi gapirish tezligini koproq tinglash va uni
qaytarish orqali kundan kunga yaxshilab boradi. Nega aynan eshitish va gaytarish usuli
bilan? Inson ongi shunday shakllanganki, kishi eshitgan narsasini qanchalik ko‘p va tez
qaytarsa, undagi eshitish, eslab qolish va hatto gapirish tezligi ham o‘ziga bilinmas
darajada bo‘lsa ham sekinlik bilan rivojlanib boradi. Shuningdek, nutqda chet tilidagi
so‘zlarni vaqtida qo‘llay olish tez rivojlanib ketadigan sohalar gatorida turmaydi.
Aynigsa yosh bolalarda bu jarayon hatto kattalarga nisbatan tezroq bo‘lishi ham mumkin.
Chunki kichik yoshdagi bolalarda yangi texnikalarni qo‘llab ko‘rishga bo‘lgan ishtiyoq
katta yoshdagi insonlarga nisbatan kuchliroq. Lekin katta yoshdagi insonlarda ham bu
jarayonni yaxshilash mumkin. Buning uchun esa, muntazam ravishda chet tilidagi o‘zlari
qiziqqan ko‘rsatuv, video yoki teleeshittirishlarni ko‘rib borish, atrofidagi o‘zi kabi chet
tilini o‘rganayotgan insonlar bilan ko‘proq muloqotda bo‘lish hamda kunning asosiy
qismini shu tilni o‘rganish uchun bag‘ishlash kerak bo‘ladi.

Tabiiyki, katta yoshli insonlarda bu jarayon biroz mushkul. Negaki, ularning
aksariyati ma’lum sababga ko‘ragina tilni o‘rganayotgan bo‘ladi natijada ular ko‘p vaqt
sarflay olmaydilar, ammo bunday jarayon samara bermaydi degan fikr noto‘g‘ri. Chunki,
bunday insonlar ham tilni ma’lum vaqtda o‘zlashtiradilar, ammo bu juda ko‘p muddatni
talab etadi. Lekin shunga qaramasdan, bugungi kunda chet tilini o‘rganish
jamiyatimizning har qaysi sohasida, har qaysi davrida va har qanday sharoitda o‘z
dolzarblik masalasini yo‘qotmaydigan, azaliy jarayonlardan biri bo‘lib kelmoqda. Shu
sababli ham, til o‘rganishdagi yangi me’todlarni ishlab chiqish va ular ustida ko‘proq
ishlash samarali natijalarni ko‘rsatib boraveradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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WAYS OF IMPROVING WRITING SKILLS ENGLISH LANGUAGE
TEACHING
X. Otaqulova, Gulistan state university

Abstract: Writing is one of the central pillars of language learning and should be
of major interest and concern to teachers, students and researchers. Writing is one of the
central pillars of language learning and should be of major interest and concern to
teachers, students and researchers. Writing, like any other skill, is something you can get
better at with time and practice.

Key words: writing skill, acquisition, grammar, structure, proofread, feedback

Writing is a technical skill that you use to communicate effectively through the written

word. Though these may vary depending on what you’re writing, there are several that
transcend categories. Writing skills can more specifically include:

. Grammar

. Vocabulary

. Spelling

o Sentence construction
. Structure

. Research and accuracy
. Clarity

. Persuasiveness

Each of these components can influence the quality of writing. Writing, like any
other skill, is something we can get better at with time and practice. Here are some
strategies for developing your own written communication:

Review grammar and spelling basics.

Grammar and spelling form the foundation of good writing. Writing with proper
grammar and spelling communicates your professionality and attention to detail to your
reader. It also makes your writing easier to understand. Plus, knowing when and how to use
less-common punctuation, like colons, semicolons, and dashes, can unlock new ways to
structure sentences and elevate your writing. Read what you want to write. Knowing what
a finished piece of writing can look like can guide your own. If you’re trying to write a
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humorous short story, read humorous short stories. Writing a book review? Find a few and
take note of how they’re structured. Pay attention to what makes them good and what you
want to emulate (without plagiarizing, of course). If you’re working on a school
assignment, you can ask your instructor for examples of successful pieces from past
students.

Make reading a part of your everyday life to improve your writing. Try reading the
news in the morning or picking up a book before you head to bed. If you haven’t been a big
reader in the past, start with topics you’re interested in, or ask friends and family for
recommendations. You’ll gradually begin to understand what subjects, genres, and authors
you enjoy.

Proofread. While it’s tempting to submit work as soon as you’re done with it, build
in some time to revisit what you’ve written to catch errors big and small. Here are a few
proofreading tips to keep in mind:

. Set your work aside before you edit. Try to step away from your writing for a
day or more so you can come back to it with fresh, more objective eyes. Crunched for time?
Even allotting 20 minutes between writing and proofreading can allow you to approach
your work with renewed energy.

. Start with easy fixes, then progress to bigger changes. Starting with easier
changes can get you in the rhythm for proofreading, allow you to read through your work
once more and clear distractions so you can focus on bigger edits. Read through your work
to catch misspellings, inconsistencies, and grammar errors. Then address the larger
problems with structure or awkward transitions.

. If you could say something in fewer words, do so. Being unnecessarily
wordy can cloud your message and confuse the reader. Pare down phrases that are
redundant, repetitive, or obvious.

. Read out loud. Reading out loud can help you find awkward phrases and
areas where your writing doesn’t flow well.

Get feedback. Whether you’re writing emails or essays, asking for feedback
1s a great way to see how somebody besides yourself will interpret your text. Have an idea
of what you’d like your proofreader to focus on—the structure, conclusion, the
persuasiveness of an argument, or otherwise. Approach a trusted friend, family member,
coworker, or instructor. If you’re a student, your school might also have a writing resource
center you can reach out to. You might also consider forming a writing group or joining a
writing class. Find writing courses online, at your local community college, or at
independent writing workshops in your city.

Think about structure.

Grammar and spelling keep your writing consistent and legible, but structure
ensures the big ideas get across to the reader. In many cases, forming an outline will help
solidify structure. An outline can clarify what you’re hoping to convey in each section,
enable you to visualize the flow of your piece, and surface parts that require more research
or thought. Structure might look different depending on what you’re writing. An essay

62



Til va adabiyot, chet tillarni o‘qitishning zamonaviy yondashuvlari

typically has an introduction, body paragraphs, and a conclusion. A fiction piece might
follow the six-stage plot structure: exposition, rising action, climax, falling action,
resolution, and denouement. Choose what’s best for your purposes.

Write.

Like many skills, one of the best ways to improve your writing is to practice. Here
are a few ways you can get started:

. Start a journal or a blog.

. Join a class or writing workshop.

. Practice free writing.

. Write letters to friends or family.

. Put together an opinion piece for your local newspaper or publication you

like.

Know some common fixes. Even if a text is grammatically correct, you may be able
to make it more dynamic and interesting with some polish. Here are some common ways
you can sharpen your writing:

. Choose strong verbs (for example, “sprinted,” “dashed,” or “bolted” instead
of “ran”).

. Avoid passive voice.

. Vary sentence length.

. Cut unnecessary words.

. Replace cliches with original phrasing.
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ZAMONAVIY NEMIS TILINI O‘QITISHDA PREDLOGLARNI
O’RGATISH METODIKASI
D.Z. Hayotova, S.A. Vafoyeva, Buxoro Davlat Universiteti

Annotatsiya: Mazkur maqolada interfaol metodlar ularning ahamiyati hamda
predloglarning ushbu metodlar orqali o'qitish haqida fikr yuritiladi.

Inhaltsangabe: Dieser Artikel beschreibt die Bedeutung interaktiver Methoden
und das Lehren Prapositionen durch diese Methoden.

AHHoTanus: B 3T0ii crathe 00Cyk)aaeTcsi BaXKHOCTh MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB U
00y4YeHHs PEATIOTOB C TOMOIIIBIO TUX METOJIOB.

Tayanch so‘zlar: Interaktiv,aktiv,passiv, QR-kod, kompetensiya,
kommunikativ,metod

KiawueBble cjoBa: IHTepakTUBHBIN, aKTUBHBIM, naccuBHbIM, QR-kox,
KOMIIETEHTHOCTh, KOMMYHUKaTUBHBIN, METO]

Schliisselworter: Interaktiv, aktiv, passiv, QR-Code, Kompetenz,
Kommunikation, Methode.

Ta’lim bosqichlarida barcha fanlarni o‘qitishda AKT vositalarini qo‘llashning
dasturiy manbalarini yaratish yuzasidan respublika prezidentining farmonlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining qator qarorlari chiqdi. Mazkur
me’yoriy hujjatlar dasturulamal sifatida ta’limning barcha bo‘g‘inlarida katta o‘zgarishlar
yuz berishiga olib keldi va bugungi kunda o°zining samarali natijalarini bermoqda.
Ma’lumki, axborot manbalaridan foydalanish nafaqat AKT vositalarini bilishni, balki
chet tillarini ham puxta egallashni taqazo etadi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
“Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
1875-sonli qarorning e’lon qilinishi respublikamizda chet tillarni uzluksiz o‘qitishni
tashkil qilish, ta’lim bosqichlari uchun belgilangan davlat ta’lim standartlarini jahon
ta’lim standartlariga muvofiqglashtirish va xorijiy tillarni o‘qitish tizimini tubdan
yaxshilash vazifalarini qo‘ydi. Buni amalga oshirish ta’lim jarayoniga zamonaviy
pedagogik uslublarni tatbiq etish, xorijiy tillarni o‘qitishda turli xil ped texnalogiyalar
yordamida, interaktiv metodlardan samarali foydalanishni yo‘lga qo‘yishni ham taqozo
etadi. Ma’lumki, xorijiy til ta’limida talabalarning nutqiy kompetentsiyalarini
rivojlantirishda  tinglab  tushunish va so‘zlash malakalari yetakchi o‘rinda
turadi.Mamlakatimiz uzluksiz ta’lim tizimida ham chet tillarni o‘rganish bo‘yicha Davlat
ta’lim standartlari loyihasini ishlab chiqish jarayonida “Ta’lim to‘g‘risida” va “Kadrlar
tayyorlash milliy dasturi to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasi qonunlari talablari
asoslanildi hamda dunyoning rivojlangan mamlakatlarining ijobiy tajribalari va “Xorijiy
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tillarni bilish bo‘yicha umumyevropa kompetensiyalari’tizimi chuqur o‘rganib chiqildi.
Uzluksiz ta’lim tizimida chet tillarini o‘rgatish bo‘yicha ishlab chiqgilgan davlat ta’lim
standartlarining ahamiyati shundaki, unda o‘quvchi-yoshlarni chet tillarda erkin muloqot
qila olish ko‘nikmasini shakllantirish eng muhim vazifalardan biri etib belgilangan bo‘lib,
bir nechta yo‘nalishlarni qamrab olgan. Eng muhim jihati Davlat ta’lim standartining
loyihasi chet tilini o‘rganishda kommunikativ faoliyat va shaxsga yo‘naltirilgan,
integrativ va kompetensiyali yondashuvlar asosida ishlab chiqilgan.

Predloglarning paydo bo‘lish tarixi.Predloglarning etimologig tarixi lotin
tilidan paydo bo‘lgan “Préposition” so‘ziga borib tagaladi. “ Lotincha-nemischa ”
lug‘atga murojaat qilsak, “prae” so‘zi predlog ma’nosini anglatadi. Bundan tashqari
“prae” so‘zi nemis tilida vor old qo‘shimchasiga to‘g‘ri kelib, bu old qo‘shimchadan fe’l
va ot yasaladi.

a) Prifix: prae- (lat. )= voran, voraus[1 ,408]

b) Priafix im Verb: praepono (lat. )= voransetzen, stellen, -legen[1 ,412]

c¢) Priafix im Substantiv: praepositio (lat. )= Voranstellung[1 ,412]

Préposition : prae (lat. )= vor (her) [1 ,412]

Predloglarning so‘zma-so‘z tarjimasi vo, voran, voransetzen so‘zlar bilan
bog‘ligdir. Bu bog‘liglik Prdposition so‘zining ma’nosini ochib beradi. Vor-Wort ya’ni

predloglarning o‘rnini, qaysi so‘z bilan bog‘lanib kelgan bo‘lsa o‘sha so‘zdan
oldin kelishiga ishora qiladi [2,159].

Nemis tilida qo‘llaniladigan predloglarning ko‘pchiligi turli xil so‘z turkumlari
masalan ravish, ot partiziplar va boshqga chet tillaridan, maxsus tillardan paydo bo’lgan.

Ravishlardan paydo bo‘lgan predloglar. Sifatdosh sifat va otlardan paydo
bo‘lgan predloglar.

“Die Duden Grammatik” va “Biinting Eichlers Deutsche Grammatik” kitoblariga
murojaat qilsak , birinchi predloglar o‘rin ravishlaridan paydo bo‘lganligi haqidagi
ma’lumotlarga ega bo’lamiz. Bu predloglarga ab, an, aus, auf, bei, bis, durch, hinter, mit,
nach, uber, um, unter, von, vor, zii kiradi. Bu predloglarni ham predlog sifatida ham
ravish sifatida qo‘llash mumkin [3,383].

1) Adverb: Die Zeitschrift liegt unten im Regal.

2) Priposition: Sie liegt unter dem Buch.

3) Adverb: Der Besen ist hinten im Abstellraum.

4) Priposition: Er ist hinter dem Staubsauger.

Keyinchalik o‘rinni ifodalovchi predloglar vaqtni ifodalovchi predloglar o‘rnida
go‘llanilgan. Vaqtni ifodalovchi predloglarga: ab, an, auf, aus, bei, bis, gegen, hinter, in,
nnerhalb, mit nach, um unter, von, vor, zu va zwischen kirdi [4,148].

O‘rinni va vaqtni ifodalovchi predloglar mantigan birga qo‘llanila oladi. Masalan
vor predlogi ham vaqtni ham o‘rinni ham sababni ifodalay oladi:

5)Mein Auto steht vor dem LKW (lokal)

6)Wir haben vor zwanzig Minuten gegessen (temporal)

65



Til va adabiyot, chet tillarni o‘qitishning zamonaviy yondashuvlari

7lhre Kinder kreischten vor Vergniigen. (kausal=sie kreischten, weil sie vergniigt
waren)

Sifatdoshlar, sifatlar, otlardan paydo bo‘lgan predloglar.

Ayrim predloglar sifatlardan, otlardan, fe’llarning sifatdosh formasidan paydo
bo‘lgan. Sifatdoshlardan paydo bo‘lgan predloglar ikkiga bo‘linadi. Sifatdosh I va
sifatdosh II dan paydo bo‘lgan predloglar.

Sifatdosh 1 shaklidan paydo bo’lgan predloglarga: betreffend, entsprechend
kiradi.Sifatdosh II dan paydo bo‘lgan predloglarga angenommen, ungeachtet kiradi.
Ungeachtet predlogi un inkorni ifodalovchi old qo‘shimcha bilan yasalgan. Ayrim
sifatdoshlar predloglar bilan qo‘llaniladi: angefangen bei, ausgehend von, beginnend mit
[5,699].

Partizip + Praposition + Dativ

anpefangen bai

ausgehend von
begrinnend mit
entiamt yon
pleichbedeutend mit
dbereinstimmend mit

Sifatlardan paydo bo‘lgan predloglarning soni ko‘p emas. Bu predloglarga nach
(von nahe), ndchst, voll frei, gleich, westlich, siidlich, dhnlich, fern, lang, unweit [3,384]
kiradi.

Otlardan paydo bo'lgan predloglarga: dank, krank, trotz, wegen, laut zeit, mangels,
betreffs, zwecks[4,149] kiradi. Bunday predloglar bosh harf bilan emas, balki kichik
harflar bilan yo‘ziladi.

Predloglarni innovatsion texnalogiyalar bilan o‘rgatish usullari. O‘qitish
metodlaridagi innovatsiyani quyidagi metodlarda ko‘rishimiz mumkin;

Aktiv metod. Bu metod talaba-yoshlarni dars jarayonida faollashuviga, ma’lum
bir holat va vogelikga nisbatan fikrlashga-muloxaza yuritishga undaydi.

Passiv metod. Bu metod dars jarayonida talabalarda o‘rganilayotgan mavzu
bo‘yicha bir tomonlama tushuncha hosil bo‘lishiga olib keladi.

Interaktiv metod. Bu metodni maqsadi dars jarayonida o‘qitivchi va talabalarni
birgalikdagi faol hatti-harakatlariga asoslanadi.

Interaktiv ( ingl. Interaction-o‘zaro ta’sir ) metodlar — bu jamoa bo‘lib fikrlash deb
yuritiladi, ya’ni pedagogik ta’sir etish usullari bo‘lib, ta’lim mazmunining tarkibiy qismi
hisoblanadi. Bu metodlarning o‘ziga xosligi shundaki,ular faqat pedagog va
o‘quvchilarning birgalikda faoliyat ko‘rsatish orqali amalga oshiriladi.

Interaktiv mashg’ulot —o‘qituvchi va o‘quvchilar faol ishtirok etadigan mashg’ulot;
jarayon hamkorlikda kechadi.Interaktiv metodlar o‘zining quyidagi o‘ziga xos jihatlari
bilan izohlanadi:
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a) Interfaol metodlar o‘qituvchi bilan o‘quvchining faol munosabati,bir-birini
to‘liq tushuntirishga asoslanadi.

b) Interfaol metodlarni o‘quv jarayonida joriy etishning tub maqgsadi — dars qaysi
shaklda bo‘lmasin ,qayerda o‘tkazilmasin darsda o‘qituvchi bilan o‘quvchining
hamkorlikda ishlashini natijada o‘zlashtirishlarini ta’minlashi losim.

c) Bunda o‘qituvchi faqat fasilitator ( yo‘l — yo‘riq ko‘rsatuvchi, kuzatuvchi,
xulosalovchi ) vazifasini bajaradi.

d) Ushbu metodlar orqali o‘quvchilarning mustaqil fikrlash qobiliyatlari
rivojlantirilib ularda erkin fikrlash,mustaqil qaror qabul qilish ,hissiyotlarni boshqara
olish , tanqidiy va ijobiy fikr yuritishning rivojlanishiga zamin tayyorlaydi.

Quyidagi interaktiv metodlar nemis tilida predlog mavzusini o‘quvchilarga
o‘rgatishda qo‘l keladi:

O¢ylash, fikrlash, ijro etishga doir interfaol metodlar: ( Rasmlarga qarab
mustaqil hikoya tuzish va so‘zlab berish.)
Vincent van Gogh

Van Goghs Zimmer in Arles

Waihlen Sie die richtige Variante aus:

1. Wo schlief der Maler Gogh?

a) Er schlief in seinem Zimmer und lag auf dem Bett.
b) Er schlief in seinen Zimmer und lag unter dem Bett.
¢) Er schlief in seinem Zimmer und lag auf das Bett.
2. Den kleinste Stuhl stellte Gogh

a) zwischen das Bett und den Tisch.

b) zwischen dem Bett und den Tisch.

c) zwischen das Bett und den Stuhl.

3. Wohin hing der Maler seine Bekleidung und den Hut?
a) Er hing sie auf die Ablage hinter dem Bett.

b) Er hing sie auf der Ablage unter das Bett.

c) Er hing sie auf die Ablage hinter das Bett.
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4. Wo befindet sich im Schlafzimmer der Spiegel?

a) Der Spiegel hingt auf der Wand neben dem Fenster.

B) Der Spiegel hiangt an die Wand neben das Fenster.

c) Der Spiegel hingt an der Wand neben dem Fenster.

5. Der blaue Krug, die Flaschen und die Biicher hatte van Gogh
a) auf dem Tisch.

b) auf den Tisch.

c¢) an dem Tisch.

Horen Sie die Ballade und ergéinzen Sie die passenden Pripositionen:
am, auf, beim, bis an, im, in, ins, um

Konig in Thule( Johann Wolfgang Goethe )

Es war ein Konig Thule, Er sal3 Konigsmahle,
Gar treu das Grab, Die Ritter ihn her,
Dem sterbend seine Buhle hohem Vitersaale

Einen goldenen Becher gab. Dort dem Schlo  Meer.

Es ging ihm nichts dariiber, Dort stand der alte Zecher,

Er leert” ihn jeden Schmaus: Trank letzte Lebensglut

Die Augen gingen ihm iiber, Und warf den heiligen Becher

“ Monsterspiel ” o‘yini .

Bu o‘yin orqali o‘quvchilar ko‘rish eshitish, o‘qish ko‘nikmalarini rivojlantirish
bilan birga, predloglarni kerakli kelishiklarda qo‘llay olishni o‘rganishadi. O‘quvchilar 2
guruhga bo‘linadi va har bir o‘quvchiga oldindan tayyorlangan rasmlar beriladi. Ana shu
rasmlar yo‘rdamida har bir o‘quvchi o‘zining partnyorini topishi kerak bo‘ladi.
O‘quvchilar quyidagi savollarni berib, o‘ziga kerakli bo‘lgan sherigini topadi:

-Hast du Hiinde anstatt der Fiiffe?

-Hast du einen Kopfim Bauch?

-Hast du einen Arm auf dem Riicken?

-Haben Sie drei Beine?

-Haben Sie ein Auge anstatt des Mundes?

3 [}

O‘quvchilar berilgan savollarga “ha “ yoki “yo‘q” deb javob qaytarishi kerak
bo‘ladi.

Wechselpriposition —Rallye o‘yini .

Bu o‘yinda 3-4 o‘quvchi ishtirok etishi mumkin. Bu o‘yin orqali o‘quvchilar dativ
va akkusativ kelishigi predloglarini to‘g‘ri qo‘llay olishni organadilar. O‘quvchilar ikki
guruhga bo‘linadi va har bir guruhga o‘yin rejasi hamda kubik beriladi. O‘quvchilar
navbat bilan o‘yinni boshlashadi. Masalan, kubik quyidagi gap ustiga tushdi: Im
Restaurant: Das Salz steht ~ Pfeffer”.

O‘quvchi gapni o‘qib kerakli kelishikga qo‘yishi kerak. Agar vazifani bajara
olmasa keying o‘quvchi o‘yinni davom ettiradi.

Scannt die QR -Codes, schreibt und ergiinzt die Liicken.
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bouutanfuu  cuHbnapaa MHMIM3  TUIMHU  YKATAID  kapaéHuaa tanaddys
MaTepualy yCTHUJA WIUIAIl OF3aKUM HYTK (Talupuil Ba THHIIA0 TYUIYHHUI), VKHII
MaJlaKaJapyuHU MIAKUIAHTUPHINIA MyXUM YPUH drajuiaiau. YyHKH, UHTIU3 THiauga Gukp
0a€H ATUII y4YyH alTUIAAUraH >XymJja, TOBYLUIapHM Tanaddy3 STHII Ba yJapHU
OMPUKTUPUII XaMa TETUIILTA HYTK OXaHTU(MHTOHAIIMS )HA OWJIHII Tanal dTHIIA N,

Tanaddy3 smmTum (akycTuk), alTum (MOTOp) Ba MabHO OMIAMPHUII (CEMAHTHUK)
Kabu yu KucMgaH ubopar OynuO, ylapHMHT Xap OUpH Y3HUra XOoC WXKPO XYCYCHATHUTa
sraaup. Yer Tnaa tanaddy3 mMarepHalvHH YPraTUil y30K JaBOM 3TaJUraH Mypakkad
xkapa€H OynuO, y Kynm MexHaT Ba BakTHU Tanald staau. MabiayMku, ypra makrtadna
(OHETUK MaTepUalHM YpraHuiaaH Makcaa Tanaddys, sbHU SUATAII-TanadPy3 KUIALT
KYHUKMaJlapUHU  IIAKUIAaHTUpUILIaH ubopataup. bouutanruy  cuHd mapoutuaa
VKyBUMJIAp  MHITIM3  TUIUAa TakpuOui  (anmpokcumanusuiamrad) — rtaidapgy3Hu
Vypranumany [2]. Anmpokcumaliys Fosicura, OMHOaH, OMpuHYKAaH, GOHETUK MaTCPHATHHA
Xa@KMaH 4erapajaura, UKKMHYUAAH, ailpuMm ToBynuiap Ttainap@y3uHUHr cudatu Tl
COXMOMHUKUIAH NacTpoK Oynmummra uyn xyiwiagu. Tanadpdysmarm TakpuOUHIUK,
aBBAJIO, TABJIIUM WIAPOUTH, SHHU HMHIJIMN3 THJIW YPraHUIIHUHT CYHBHM MyXWUTH OWIIaH
OenruiiaHca, COHUSH, Tanadgys JeKCHUKa Ba rpaMMaTHKara HucoaTaH MypakkaOpOKAUp.

Warmm3 tamm tanaddy3 (poHETHK) MUHMMYMH JICGKCHK Ba TPaMMAaTHK
MaTepuanra OOFIUK XOJJa TaHJaHaau. Tuin maTepuanuHu, ojaTAa, (aoia Ba MaccuB
MUHUMYMJIapAaH uWOOpaTiIurd TabkuiaHau. Jlekun Tanagdy3s MHUHMMYMH Y3raua
XYCyCHUSITIa 9ra SKaHJIUTUHU ajJoXuja TabKuanam skousaup. MHrmu3 tunuaa ¢aon Ba
naccuB tanadpdy’ MuHUMymIIapu OWUp MAaWTHUHT y3uja YpraHwiaad. Yiap Mypakkad
HYTKUI MaJlakaHUHI TapKuOWra KUpuO, OF3aKd HYTKHUHI ranupuil (aitum-tanaddpys
KYHUKMACHHH) Ba HUAPOK ATHUO TYHMIyHUII (SIIUTHUIN KYHUKMACH) KUXATIapuia HaMOEH
oynanu. Tanapdy3HuHr Gaon MUHMMyMJA TaKpUOMMIMKKA HYn Kyluiaau, maccupia
OyHmai xonra iyn kyiwimanau. @aon MUHUMYM JOMpacujia yerapajiaHraH (hOHETHK
MaTepuall 103aCUJaH WIIl KypujaaaW, IacCMBAA 3Ca YPraHWIAETraH WHIVIN3 TUIU
(oHEeMaTapUHUHT BApUAHTIIAPU XaM yupanu.

Tanapdy3 MUHMUMYyMUHU KyWHJard ME30HJIAp acocuja TaHJIAHUIIA METOUK
anabuétinapaa TaakKuK KuiauHTraH: (1) HyTKUH MyJTOKOT 3XTHEXUTA (POHETHK OUPIIMKHUHT
MyTaHOCHONMTY; (2) TaHjalra Moc kenaaural ycny0; (3) tanaddy3HUHT HOPMATUBIIUTH;
(4) kenr Tapkagraniauk [1].

WHrom3 Tuiam XWHI-€Bpola THIUIAPH OWJIAcH, Y30€K THIM 3ca OJITOH

TUJIapU oujiacura MaHcy0 Oynu0, Typkuil Triap rpyxura kupaau. LLlyHuHr yayH xap
WKKaja TWJIHUHT TOBYII TapKUOM Ba y3ura xoc Tanmadgdy3 XyCyCHATIApUHU KHUECIaIl
dakar meroguk Taynabd acocuaa Oynaau. MHrnuzua toByummapHu Tanapdys3 STULIIHU
ypraTuia TOBYILIAPHHU Y3UTa XOC XyCYCHUATIApUra ajoxuja dbTHOOP OEpPMOK JIO3HUM.
VYHIUIApHUHT KUCKA-9Y3UKIMIUTH (OHEMATUK (MabHO Y3rapTHpPYBYHM) pOJIb VilHAMIH.
Kucka Ba uy3ukK TOBYHI(MOHO(DTOHT)IapJaH TalllKapu WMKKU YHJIUAAH ubopaT OyiraH
Tu(dTOHTIIAp XaM MaBXya. Ma3Kyp HIIJIaH Ky37a TyTHJITaH aCOCUM MaKcaJl, MHIJIU3 THIIHA
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VKUTYBUMCHIa WHIJIM3 Ba Yy30€K TWJUIapd TOBYII TAapKUOWMHU Ba adpuM Tanaddys
XyCYCHUSITIIapy VpTacHaaru yXIaluidk Ba (GapKHU MabiyMm Japaxkaaa Kuéciaml OuiaH
VKyBUMJapra TYIIyHTUPHUIN, WHTIM349a Tadaddy3HU Ypratumn skapaéHuma 103 OepraH
KHAMHYMIIMKIApHA  OapTapad OTUII Xamjaa yilapiaH Keaud 4YWKAaJIWraH METOJIHUK
XyJIOCcallapHU yMyMJIAIITUPUILAAH HOOpATIUD.

Narmm3 twm Ba Y30eK TWULIApUIArd TOBYILIAPHUHT KUECUH TaxJIMIM Xap
WKKana Twiaa yxmam (t-t, d-a, p-m, b-6, m-M, n-H Ba X.3.), MHIVIM34YaJa ydypaMaiuraHd
y306ekya ToByHUIap (X, K, ¥), Uy OwnaH Oupra, y30ekuana ydypamaiJurad WHIJIA34YA
toByuuiap (0, 0, w, 1, f, v Ba X.K.) MaBXyIJIMTMHA KypcaTaan. FOKopugaru yxmanuiik Ba
dapkiap YKyBUYMIapra OHa THJIM Ba YpraHWIa€TraH THJIHHHT TOBYII TapKUOH, E3yBIaaru
ndoganaHUIIMHN KuEcnai OmaH yiap ypracunard gapk Ba YXImanuIukiIapHu Oeiaruiad
OJIMII UMKOHUHU Oepajiu.

VkyBunnapra Tyrpu Tanaddy3HH YpraTuiia XHiIMa-Xua yCyiap MaBxyIIHp.
VYnap myaiisin ToBymi(hoHeMa)HUHT KaHIal XOCUI OYIUIMHY TYIIYHTUpHII, Tanaddys
HaMyHajlapuaa KypcaTuil, (OHETHK Malukjaap Oakapuil, MaTHJIApHU OBO3 4YHUKapuoO
VKUTHUIIL, HUXOST Y3 Ba raruiapHu (POHETHUK TaXJIHJI KHJIUPUII KaOu amaiiapaup.

Tanapdysaun ypratum METOOUKACHAAH IIy Hapca MabIyMKH, HYTKHUHT
tanagdy3 TOMOHU YCTHA YET THJI YpraTHIl KYpCUHUHI OOIIMJAH OXHMpHUTaya Uil OJIu0
oopunagu. CyHrru immapaa tanadgys3Hu ypratuin 6yiinya yTkazuiran TaxpudanapiaaH
KyHpJaruga XyJocajiap YMKapuiau:

1.  VxyBumnmapumnr  ToBymmiap  TamiabpdysMHM ~ OCOH  Ba  KHilMH
V3MalITUpUIIAPUHA  HazapAa TyTHO, YHH TYUIYHTHPHUIIAA TYpJIH MeEToAJap/iaH
¢doitnananmnanu. Tamtaddys3u KuliuH XucoOJaHAAUraH TOBYUUIAPHU TYLIYHTHUPHILJA,
anbarra, ymapHuHr Tanaddy3 STUIUII XOJATH TACBUPJIAHTAH pacMJIapHH KypcaTwo,
KHCKa4a apTUKYJISIUs Kowujacu Oepwiaau, KEHWH Mas3Kyp TOBYII OBO3 YHUKapuoO
tanapdys dTHnanu. Yzbexya TOBYILIApra yXma® KeTaauraH TOBYIUIAPHM YPraTHII
kapa€Hua yjiap OHa THJIM TOBYIILUIapU OWjIaH KMECIIaHca, XaTo OyamManu.

2. VYkyBummapra wHrmM3ua TanadpdysHM YpraTHmia  Kypra3MaldIHKIaH
Kyhugarnda GoiganaHwiaan: a) YKATYBYMHUHT HYTKH, YHHHT Tanaddys3u YKyBumiap
ydyH HamMyHa OYnu0 Xu3MaT KWiaad, MarHuTaoH Ba rpamIiuiacTUHKara €3u0 ouraH
MHITIM34a MaTHIap Tanad@ys3u xam mryHra ouaaup. 0) ykysuuiap tanaddys xapaéHuaa
VKUTYBUMHHHT €KW OWp-OMpPIIApUHUHT HYTK OpTraHIapUHUHT (AOTUATHHU Ky3aTHO
Oopanunap. MaHa myHnail KuWiaraHjaruHa WHDIM3 Tuiad  Tanadgdysu  YKyBuMiIap
TOMOHU/JIAH OHIJIM PaBUUIA Y3IAIITUPUIA/IH.

3. Tanaddy3Hu ypraHuiga U3UULIMK Ba KETMa-KETIUK MPUHITUIUTA aMajl KAJTHII
AXIIU camapa Oepajiu.

bouutanruy cundnapna MHrIU3 THiIMgaH tanaddy3 MaTepUalMHU Ypratui Oup
KaTop HYTK MaJlaKajJapyuHU MAKIJIAHTHPHUINTA Y3WHUHT WKOOMH TahCUPUHHU KYypcaTaju.
ToBymmapHu THUHTIANI, KAUTApHIN, TAaHUK OJUII, (apKiam OpKald TUHTIA0 TYNIyHUII
puBOXkIIaHca, Tanaddy3 MaTepUANTHHA TaKPOPJIAIl, TAKJIWI KWIUII, CY3JIapHU raruiapaa
kywram  (tanadpdy3  KWIMII — MamIKJIapW)  OpKadd  TalMpUIl  Majakajlapu
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makantupuiaa. Cy3mapHd MaTHAQ TaHWd onwil, ¢Gapkiam  Maikjiapu  YKUII
MaJlaKaJapyuHU PUBOKIAHTUPWIMILINATA Y3UHUHT WKOOUN TabCUPUHU KypcaTaiu.
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MAKTABGACHA YOSHDAGI BOLALARGA CHET TILINI O’RGATISH
USULLARI
M. Xolmirzayeva, U. Soliyev. Namangan davlat chet tillar instituti

Til o’rganish kishilik jamiyatida bag’oyat muhim sohalardan hisoblanadi. Muloqot
vositasi bo’lmish tilni oilada, jamoatchilik orasida yoki darsda amaliy egallash mumkin.
Til hodisalariga oid bilimlar esa nazariy jihatdan o’rganiladi. Ma’lumki, chet tillini
o’rgatish-o’rganish muayyan jihatlari bilan ona tili va ikkinchi tildan keskin farq qiladi.
Bu esa, 0’z navbatida, tegishli chet tili o’qitish texnologiyasini qo’llashni taqozo etadi.
Shuningdek O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-2021-yillarda ,,Maktabgacha
ta’lim tizimini yanada takomillashtirish chora tadbirlari’’ to’g’risidagi qarori chet tilini
yanada mustahkam o’rganishga undaydi. L.S.Vigotskiyning fikriga ko'ra bolalar ona
tilini 0'z-0'zidan, beixtiyor o'rganishni boshlashadi, chet tilini esa ongli ravishda gabul
qilishadi. Shuning uchun ham til o'rganish ko'nikmalari bolalarda quyidagicha
shakllanadi:ona tili-pastdan tepaga qarab, chet tili esa yuqoridan pastga qarab rivojlanadi.
So’nggi bir necha yillar davomida chet tilini o’rganish barcha yosh-u qari uchun
zaruriyatga aylanib kelmoqda. Hozirgi kunda chet tili barcha ta’lim muassasalarining
asosly qismiga aylanib bormoqda. Jamiyatimizda chet tiliga bo’lgan talabning ortib
borishi barcha yoshlar, nafaqat, ota-onalarni ham e’tiborsiz qoldirayotgan emas. Til
o’rganish ham yosh davrlariga bog’liq. Bolalarda til o’rganishga bo’lgan tabiiy moyillik,
ularda taqlid qilish xususiyati kuchli ekanligi, kattalarga qaraganda bolalar vaqtining
ko’pligi buning asosiy sabablaridandir. Masalan, maktabgacha yosh, ayniqsa, chet tilini
o’rganish juda qulay hisoblanadi. Negaki, bu yoshdagi bolalar judayam qiziquvchan,
intiluvchan bo’lishadi. Ya’ni ularning bu yoshida xotira faoliyati yangi rivojlanayotgan
bo’ladi. Shu sababli ular oson eslab qoladi. Bog’cha yoshidagi bolalarga chet tilini
o’rgatishdan ko’zlangan maqsad quyidagilar:

1) Yosh bolalarda chet tilida boshlang’ich muloqot qobiliyatini shakllantirish;

2) Chet tillarini yanada mustahkam o’rganishga 1jobiy munosabat yaratish;

Chet tillarini o’rganish uchun erta yoshning muhimligini foydali tomonlaridan
biri, bola qancha yosh bo’lsa, shuncha yaxshi. Negaki, yoshligi sabab bolaning eslab
golishi, yod olishi judayam oson kichadi. Bundan tashqari yosh bolalarga chet tilini
o’yinlar orqali o’rgatish ham foydadan holi bo’lmaydi. Hattoki, eng oddiy jumlalar,
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iboralar ham ular uchun qiziqarli bo’lib tuyiladi. Shuning uchun ularga chet tilini turli xil
usullar bilan o’rgatish lozim. Shunda ular zerikmaydilar, qiziqib o’rganadilar. Masalan,
bola stolda o’tirib, kitob varaqlamaydi, biroq hamma narsani so’zma-so’z qabul qiladi va
oddiy jumlalar bilan gapirishga harakat qiladi. Mening fikrimcha bularning barchasi
o’yinlar orqali.

Bog’cha yoshidagi bolalarga chet tilini o’rgatishda oson, tushunarli metodikalarni
qo’llash lozim. Misol uchun bolaning atrofini qamrab olgan buyumlardan foydalanib
o’rgatish ham oson metodika sirasiga kiradi. Bundan tashqari yana bir nechta usullari
mavjud. Dars boshlanishidan oldin o’qituvchi yoqimli, inglizcha qo’shiq va uning
ohangiga mos ravishda birga rags tushsa bola qo’shigning so’zlarini tezda yodlab oladi.
Bu yoshdagi bolalarga chet tilidagi multfilmlar qo’yib berish ham noto’g’ri emas, albatta.
To’g’ri, bola tilni bilmasa qanday tushunadi deyishingiz mumkin. Lekin bola
tushunmasada multfilm gahramonlarining xatti-harakatlari orqali ham anglab, tushunib
olishi qiyin bo’lmaydi. Bundan tashqari o’qituvchi mavzuga oid muhit yaratishi lozim.
Misol uchun trip(sayohat) mavzusini olaylik. O’qituvchi buning uchun sayohat
uyushtirishi, qanday vositalar orqali sayohatga chiqishi(bus, boat, bicycle, train),
qayerlarga sayohat qilishi(Kokand, Samarkand, Bukhara) haqida tushuntirib o’tadi. Turli
xil usullar orqali chet tilini oson o'rgatsa bo'ladi. Misol uchun belgilar va rasmlar bilan
ishlash usuli, ovozni tanib olish va moslashtirish usuli, o'z faoliyatini o'quvchilarga
moslashtirish usuli kabilardan foydalanilsa xatoga yo'l qo'yilmagan bo'ladi deb o'ylayman.
Endi rasmlar va belgilar orqali ishlash usuli bu-rasmdan so'zga tarjima qilish desak
mubolag'a bo'lmaydi. Misol uchun kundalik so'z boyligini targ'ib qilish haqida Touchtime
Internationalning direktori doktor Eleyn Fogel Shnayderning fikriga ko'ra:,, Bolalarga
umumiy brendlar va belgilarga og'zaki yorliq qo'yishdir". U rasmdan so'zga tarjima qilish
tilni rivojlantirishga yordam berishini tushuntiradi. Ya'ni bu bolalarni yangi tillarni tez va
oson o'rganishga katta yordam beradi. O'z faoliyatini o'quvchilarga moslashtirish usuliga
kelsak, Gretzimgerning aytishicha, bolalar an'anaviy bo'lmagan uy sharoitidagi bolalarga
nisbatan sezgirroq bo'lishlari kerak. O'quvchilarga o'z oilasini rasmlarini chizishlarini
so'rashdan oldin ikki marta o'ylab ko'rish- asrab olingan bola ota-onadan ajralgan farzand
o'zini ganday his qilishi mumkinligi va boshqa bolalar ularga qanday munosabat
bildirishini yaxshilab o'ylash kerak. Inklyuziv faoliyat bilan shug'ullanish biroz vaqtni
olishi mumkin, ayniqgsa, yil boshlanganda chunki o'gituvchilar bolalar haqida ma'lumotga
ega bo'lishmaydi ya'ni ularning yashash tarzi, oilasi haqida bilmasligi sabab. Shu bilan
birga chet tili vositasida o’zlashtiriladigan axborot va ingliz tilini o’rganish davomida
olinadigan aqliy va nutqiy ko’nikma hamda malakalar bolalarni tarbiyalaydi.

Kichik yoshdagi bolalarga til o’rgatish majburiyat sifatida emas, zavqlantirib,
qiziqarli qilib olib borilsa foydadan holi bo’lmaydi. Albatta, til o’rganuvchi ham qiziqib
tilni o’rganishi mumkin. Chet tillarini o'rganish yosh avlodga kelajakda yangi
imkoniyatlar eshigini ochishi, ularni malakali kadr bo'lib yetishishi, butun jamiyat uchun
foydasi tegadigan inson bo'lib kamol topishi uchun o'z hissamizni qo'shishimiz darkor.
Shuning uchun ham bolalarga yoshligidan ta'lim berib borish kerak, o'qishga
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qiziqtirishimiz, har bir bolani nazardan chetda qoldirmasligimiz, o'zlashtirishi qiyin
bo'lgan bolalar bilan alohida vaqt ajratib shug'ullanishimiz va chet tillarini o'rgatishimiz
davomida ularni rag'batlantirib borishimiz darkor. Bundan tashqari bir necha samarali
usullardan foydalanish bolani chet tiliga bo’lgan qiziqishlarini yanada rivojlantiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.  Tajibayev G.Sh. Boshlang’ich sinflarda ingliz tili o’qitish.

2. Jalolov J. Chet tilini o’qitish metodikasi.

CHET TILLARNI O’QITISHGA BO’LGAN ZAMONABIY
YONDASHUVLAR.

HHIJIN3 TUWIN YKUTHUIIT A KYHWIAJIUT'AH BAMOHABUI
TAJIABJIAP TAXJINJIA (KOMMYHUKATUB EHJIAIIIYB MUCOJIAJIA)
A.A0aynarraes, n.¢.H., 1ou. C.A.Mucupos. Hamanran nasiaar
YHUBEpPCUTETH

Xo03upru KyHaa 4eT THUIAp YKUTUII METOAMKACUAA “KOMMYHHKAaTHUB METOAMKA™
acocuaa (4eT) TWIHU Yypratum KeHr ypd Oymmbd OGopmokma. Uer Twmiap ypraruimia,
ailHUKca, ‘“communicative competence”, “‘communicative approach”, “communicative
method”, “communicative exercise”, ‘“‘communicative grammar”, “‘intercultural
communication” kabu aTamaiap KeHI YpuH oiIMOKga. KoMMyHUKAaTWB METOAMKA
acocuIaru WJIK uiaMud-Hazapuil  Qukpmap wmertomuctiap KK Bbpymdpur Ba
K.KoHcoHmapHUHT WHIIW3 TWwinaard «Tuia YKUTUIITa KOMMYHUKATHB EHAAIIUIID)
TYImIaMuja THITa OJMHTaH 0ynu0, yHaa myHnail ¢pukp 6aéH stwiran: «Communicative
Language Teaching» has in recent years become a fashionable termy... .

KoMMyHHMKAaTHB METOJT 3aMOHABHH YeT THJI YKUTHIIA Ky COHJIM Tapadaopiapra
ara Ba jKajal Tap3Aa TaAKUK Ba Taprud KUIMHAETraH coxa OYynuO, YHUHI KOHLENTyal
acocunu sipatuniaa yiakadn xu3mat Kwiran E.W. IlaccoB (OCHOBBI KOMMYHHKAaTHUBHOTO
MeTola OOydeHHs WHOS3BIYHOMY oOmeHnto. — M., 1989; KoMMyHHKaTUBHBIH METOI
00y4eHUsI MHOSI3BIYHOMY TOBOpeHHuw. 2-¢ u3n. —M., 1991; Ilporpamma-koHuenius
KOMMYHHKAaTHBHOTO HWHOSI3BIYHOTO oOpa3zoBanus. — M., 2000) acapmapuma mydaccan
TaBCU(UHHU OJITaH.

V3unan onaue Mmnab U4MKMOraH Ba aMan KMIMO KenraH 0apya METOUIAPHHMHT
doiiganm MabiyMOTIapd KOMMYHHKATHB METOJJIa My)KaccaM X0JIJla HaMOEH OYIras.
Wnmuii  agabué€rnapiaH MabIyMKH, KOMMYHHKAaTHB METOJ HUFMa, KOMOWHAIUs
KUJUHTaH, OMHUXTa METOJ caHajaau. YmOy MeToJ BakKWwUlapu, TYFPU MeEToAna
OynraHuAeK, THJ OWPIHMKIAPUHU KOHTEKCT €KHM MYJIOKOT Ba3WATHIA YPraTHWIl Ba
Tap)KUMaHU MUHUMAJ Japaxajaa Kyiam Tapapaopuaupiap. AWHM Maitna OHIIK
METOJIJIap HAMOSIHJAIApU TapFUO-TAIIBUK KUJITaH OHIJIMIIMK MPUHIMITATA PUOST KAJIUINTA
XaM Kapliu uYuKMaiaunap. BUpoK KOMMYHHUKATHB METOJ MXKOAKOpiapu (ukpiapura
K¥pa, HyTK (AoJIMATUHU YpraTUIl OUpiaMyd Makcal, HyTKUH HaMyHaJlapHU YpraHuIl
11y MakcaJra Xu3maT KWJaJuraH JMCOHUN BOoCUTaaup. I’ paMMaTUKaHUHT poiu €paaMyu
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Xuco0saHnO, TpaMMaTHK Xoaucaiap GyHKIMOHAI Tap3ja (aMaauid HyTKUH WYHAIUIIIA)
y3namtupud O6opunagu. MeTogHUHT siHa OMp BTUOOPIIM KUXATH LIYHIAKW, YHTa Kypa
TUJ VpraHuija MaJaHusaTIapapo MYJIOKOT WIMHUN FOsJIapura acocCllaHMIl TaBCHUSA
STUIA/HN.

YeT Trui1ard HyTKHUHT MyXUM KOMMYHUKATUBJIMK ajJoMaTiaapu 3THO, MOTUBAIIUS,
MYJIOKOT, (aoJTMK, XaMKOPJIMK, MYaMMOJWIHK, MamlK Ba (UKp IOPUTHIN, XHUC
TyWFyJapHu udoaanaml Kabuaap OJIMHIaH.

Uet Tun YKyB npeaMeTruHU Oolika ¢aniapaan ¢apkjiaHaJIurad TOMOHU IIYHJIAKH,
y OWp MaTHUHT Y3UJa TabJIMM MaKCaJd Ba BOCUTACHUIUDP. By XyCcycHAT yHU VKHTHII
METOAMKACUHM >KaJajl PUBOXKJIAHAETTaHJIUTUHU OCNTHJIOBYM OMWIAUP. METOIHUHT
TapakKMETUra KOMMYHHUKATHUB JIMHTBUCTHKA, (AOTUAT Ha3apusiCH, MaJaHHUSITIap
UaNor/la IIaXCHUHT KaMoJ TOMNHINM KOHIEHIUSCH KaOuiap Cce3WIapin TabCUp
yTkazmokaa. JKymnagaH, KOMMYHUKATHB KOMIIETEHLMSI TYIIYHYacH XaM KEHT
oMMananu. Ymly aramMa MabHO JOMpacu TUI cHcTeMacujaH Ooxabap Oynuimn Ba
MYJIOKOT KWJIMII YYyH THJI OUPIHKIAPUHU HIUIATUII KOOWIMSATUHU KaMmpal oJiajiu.
KoMMyHUKAaTHB KOMNETEHIMSI JIMCOHMM, JIMHIBUCTHK, HYTKHUWM, WXKTUMOUM-MaJaHUN
TapkuOapaaH HOOpaTaup.

MerogHuHT ncuxojoruk acocuHu M.A.3umHss uaMuil MakTabuaa spaTHIraH
maxc ¢aonuAaTH EHIAITYBH MabIyMOTIApW TaIIKWI 23Taad. by €xmamyB aca, V3
HaBOatuna, JI.C. Burorckuii, C.JI. PyOunmreiin, A.H. JleontheB ¢dyHmamenTan
TaIKUKOTIApU HaTWKajgapura cysHaad. KOMMYHHMKaTHB METOJHUHI XO3UPrud HUILIabd
YUKWITAH BapUaHTHIIA YeT TUJAAa HYTK (DAoNHsITH Ba 4YeT THJI MaJaHUSTHUHU YPTaHUII
MakcaJ KUiIu0 KyHuiras.

KoMMmyHMKaTHB METO NPUHIMIUIAPUATA Kypa YpraHWIAa€TraH TUJIHUHT Xap KaHaan
Oupnurura, Ury >KymiajJaH, rpaMMaTHKara xam, HYTKUH QyHKIus rokiaaHaan. HyTk
(daonuATHHU 3rajianl kapaéHuaa rpaMMaTuk oupiukiap y3namrupud 6opunaau. HyTk
HamyHanapu (U.dpuz Ba P.Jlamo tepmuHomorusicuma speech patterns) dyHKIMOHAT
Tap3la VPraHWIWIIA TpaMMaTUKaHUHT EpAamM4d poJugaH Japak Oepaau. Meton
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUK (TWIM VpraHwiaéTraH MamjiakaT MaJaHUSTUHU YPTaHHII)
HyHanmuIaa sHaga TaKOMILIIANIYB OOCKMYWIa KHPTaHJIWTHHU alOXHAa TabKUJIAll
JIO3UM.

KoMMyHUKaTUB METONMKAaHUHI Naiao Oyiauimuaa aBBajapu (akaT ranvupuiIHU
ypratum Hazapaa TyTHITaH Oyica SHIWIMKIA METOJHHUHT SBOJIONHOH Y3TapHIIH
OoKuOaTH/1a OF3aKu Ba €3Ma MyJIOKOTHHU YPraTHill MaKkca ] KUiIuO OJHH]IN.

KoMMyHHMKaTUB JMHIBUCTUKAHUHI KyWUZaru Ffrosjlapy KOMMYHUKATHUB METO]
Y4yH acoc KHJINO OJIMHTaH:

1. MynokoT (KOMMYHHMKATUB) OUpiauru KuwinO HyTKUHA aman (Xapakar) KaOyi
KUJIUHTaH. Ynap, ¥3 HaBOartuaa, OOFJIIAaHUIUIM HYTK (AMCKYpPC)HU TAIIKWI 3Taau. by
coxXajla TaIKUKOT OJub OopraH oaumiap IbTUPO] ITHILIApUYa, HYTKUH aMallapHU
Arajijiall OPKAJIM YeT TUJI ypraTuliga THI YPraHyBUYMHUHT MOTHBALUSACH (MOMMIIIIUK) THJT
YypranumHuHr Ky4yanummra cabad 6ynaau (O.4. Doitxman., T.M. Hageuna: 2001; C.I".
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Tep-MunacoBa. 2000; H.1. ®opmanosckas. 1989; I0.H. A6aymnaeB., A.M. Bymyi.
2001).

2. KoMMmyHUKaTHB METOJIWKA Fosutlapura OWHOAH THJI Marepuaiud (KyMiagaH
rpaMMaTHKa)HU TaHJIAll Ba VKyB >kapa¢Huma Kyjuiamaa (yHKIuoHan EHIAAIIMIIT TaBCUS
sTwinaau. by neraHu — KOMMYHUKaHT THJI XOAUCATAPUHM HYTKUH (DAOIUSAT FOPUTHUIL
Makcaauaa y3namTapaad. JIeKCUK-rpaMMaTHK MaTeprall € OJUII €KW KUMTaJIup aiTuo
Oepuill ydyH sMac, Oalku axOopoT ajMallvIra XU3MaT KWiaad, MYJIOKOT OupiamMyu
TabIUMUN Bazuda xucobnaHaau.

3. MyJnokOoT MakcaJuHH pyEOra YMKHUIINWAA THJI CHCTEMAaCHHHM OWIIMIN THII
OWpIUKIApUHUA HYTKJa SpPKUH Ba TYFPU KYJUlall ojvinra KapaTuiaagu. Twin Oumuin
KOMMYHHMKATUB KOMIIETETIIUSHA XOCUJ KUJIUII AeMakaup. byHaai komneTeHust HyTKUH,
JIMCOHUM, aMAJINH, TUHTBUCTUK, HKTUMOUN-MaJJaHU KOMIIOHEHTJIapJaH TAllKWJI TOMaH.
TabnuM xkapaéHuaa OMp NAUTHUHT y3WAa TWI Ba MAJaHUATHU  Y3JIAIUITUPUIL
KOMMYHUKATUB METOJIMKAHUHT aCOCUI METOI0JIOTUK KOHUEILIHUSICUIUD.

doiigajaHUITrad axaduériaap
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METHODS OF USING MODERN PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES IN
THE DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS
OF THE TOURISM DIRECTION
K. Yuldasheva, Namangan State University

Annotation: It is believed that the communicative language teaching approach is
one of the most effective methods to keep away from the weaknesses of the traditional
English teaching method in developing students’ communicative ability. Using games,
which is communicative in essence, are often considered effective in developing
students’ communicative ability. In order to help English teachers put the communicative
language teaching approach in to practice, this paper, on the basis of pointing out the
weaknesses of the traditional English teaching method, discusses what the
communicative language teaching approach is, states the value and importance of using
games in English-teaching class in the tourism directions, introduces two types of games
that could be used in class, and presents some suggestions when using the games.

Keywords: Communicative ability, games, suggestions, method, technology,
language, Role Play, Information activity, speaking.

Sometimes it is easy to get a new method like the communicative language
teaching approach heard but difficult to get it accepted, understood and applied to
practical classroom teaching in the end. Therefore, it is not out of date to discuss the
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techniques of applying the communicative language teaching approach to classroom
teaching. In this paper, the author, on the basis of pointing out the disadvantages of the
traditional teaching method, discusses and explores one way to teach students effectively
— using games in the English classes in tourism directions, which is often considered as
one of the best way to get the students involved in the classroom activities in which their
communicative ability is practised and improved. Language games, as one of the most
valuable and effective techniques in English language teaching, have been used for a long
time by many teachers.

For years, the main method of teaching English in Uzbekistan is like this: firstly,
the teacher explains the new words in the vocabulary list by giving definitions and
examples. Then he/she will give a brief introduction to the background of the text. When
dealing with the text, the teacher always explains and translates it sentence by sentence or
even word by word, sometimes with a few questions which seldom elicit answers or
responses from students. Finally, citing task or translation exercise is given to the
students. In short, the traditional way of English teaching is teacher-centered and
language-knowledge-focused. The way of teaching English is similar to that of teaching
mathematics: new words presented, related grammar explained, and then written
exercises assigned; if students can do the exercises well, it means that they have learned
the language knowledge well, and then the lesson moves on.[1] Under such pattern of
teaching, students are passive information receiver and written exercises doer. They can
remember large numbers of words and grammatical rules, and they can do very well in
exams, but they scarcely have chances to express themselves in the target language and
test their understanding of the received information about the language. And they are
found having a lot of difficulty in communicating with others in English. This
phenomenon is ironically defined as “Dumb English, which is the “product” of long hard
work of both teachers and students.[2]

As the foreign language pedagogy has developed over the past few decades, we
have experienced a number of methods and approaches to language teaching. Out of
them the Communicative Language Teaching Approach (abbreviated as CLTA), at
length,characterizes the present era.

There are many good ideas about English teaching. Among them, using games in
the English class is the one which is most easily accepted by students and which is also a
very useful and helpful aspect of communicative method. As is known to everyone, game
is an activity providing entertainment or amusement; it's acompetitive activity or sport in
which players contend with each other according to a set of rules. “A game is an activity
carried out by co-operating or competing decision-makers, seeking to achieve, within a
set of rules, their objectives”. [3] A game is an activity that both the teacher and students
enjoy doing. It is student-centered and as appealing as playing in the playground.

Using games in English class can get students relaxed and enjoying using the
language. It may be argued that college students, unlike children, having grown up, do
not need games to relax themselves. On the contrary, adults sometimes feel more nervous
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than children when they face new things, and they are more afraid of losing their face as
the sense of face develops with their age. In this sense, they do need games or any other
activity that help them relaxed and innocent like children to the new language without
being afraid of making mistakes.

Games are communicative in essence, and so using game in English teaching and
learning can well realize the fundamental idea of the communicative language teaching
approach. Using games is a good way to improve students' various skills, as Wright,
Betteridge and Buckby say, "Games can be found to give practice in all the skills, in all
the stages of the teaching and learning and for many types of communication". [4]

Furthermore, games can be used at any stage in a lesson: at the beginning to
diagnose what the students can or cannot do; during the lesson for language practice
purposes; or at the end as reinforcement and ,,reward’. Students playing language games
are encouraged to express their ideas for certain purpose, and they can use different types
of games at different stages appropriate for different types of language learning.[5]

As stated above, the main purpose of using games like Debating, Interviews,
Miming, Fact-Finding, Jigsaw Game, Role Play activity, Information gap activity in
English classes are to practise students' different skills, enable to develop and to
strengthen students’ communicative ability. And we can support these methods with,
which is the most effective one Role Play and Information-Gap activities in English
language training for students of the tourism direction.

Role Plays

A role-playing game is a game in which the participants assume the roles
of characters and collaboratively create stories. Participants determine the actions of their
characters based on their characterisation, and the actions succeed or fail according to a

formal system of rules and guidelines. Within the rules, they may improvise freely; their
choices shape the direction and outcome of the games._Teachers should keep them in
mind and apply the game to the practical situation appropriately in order to achieve the
best results.

And the importance of using Role Play game in English classes in Tourism
directions is really effective to improve students’ communicative competence and
implement them in their real life. Let’s run through lovely role play ideas for students
who study in tourism directions:

Role-play: Hotel Guests

The students have to present the role play
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You are traveling alone.
You would like a single room.
You would like to pay with
cash. You will be staying 1
night. You would like a wake-up
call for 7:30 A.M.

You are traveling alone. You would like a single room. You would like to
pay with cash. You will be staying 2 nights. You would like a wake-up call for

7:00 A.M.

You are traveling with your
husband/wife. You would like a
single room. You would like to
pay with credit card. You will be
staying 2 nights. You would like a
wake-up call for 6:00 A.M.

You are with your
brother. You would like a
double room. You would like to
pay with cash. You will be
staying 2 nights. You would
like a wake-up call for 6:00
AM.
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1. The Check-In

Conversation:

Front Desk : Welcome to the Wyatt Hotel. May I help you?

Traveler : I'd like a room please?

Front Desk : Would you like a single or a double?

Traveler : I'd like a double, please?

Front Desk : May | have your name, please?

Traveler : Timothy Findley.

Front Desk : Could you spell that please?

Traveler : F-I-N-D-L-E-Y.

Front Desk : How many are in your party?

Traveler : Just two.

Front Desk : How many nights would you like to stay?

Traveler : Just tonight.

Front Desk : How will you be paying?

Traveler : Is Visa OK?

Front Desk : That'll be fine. Would you like a wake-up call?

Traveler : Yes, I'd like a wake-up call for 6:30. Do you have

a pool?

Front desk : Yes, we do. On the 2nd floor. Here's your key.

That room 405 on the fourth floor

2. Telling Time

There are four ways of telling time:

a. Use o’clock to say that the time is ‘tepat’

Example: 07.00----it’s seven o’clock

b. Use past. Say the minute -past-then say the hour

Example: 07.10----it’s ten (minutes) past seven

09.25----it’s twenty five (minutes) past nine

c. Use to. Say the minute —to-then say the hour

Example: 02.50----it’s ten to three

d. Say the hour then say the minute

Example: 11.20----it’s eleven twenty am

3. Conversation Activities

a. Practice using the above expressions by having a dialogue similar to the
ones above with a partner, one partner taking the role of the guest and the other taking
the role of the staff. For additional practice, switch roles. Practice the dialogue several
times, trying to use all of the expressions noted above.

b. Role play the following situations with a partner, one person taking

the role of the guest and the other person taking the role of a staff.

Information gap activity. Speaking
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An information gap activity is an activity where learners are missing the
information they need to complete a task and need to talk to each other to find it.
Information gap activities are useful for various reasons. They provide an opportunity
for extended speaking practice, they represent real communication, motivation can be
high, and they require sub-skills such as clarifying meaning and re-phrasing. [6]

Put the lines of Tourist Information Centre conversation in the correct order.
Then practise the dialogue. One person should be the Tourist Information Officer
(TIO) and one should be the visitor (V).

3 L L TP UPPRRRURURORURPRINt

What type of place are you looking for?
Yes, we’re looking for somewhere to eat.

There’s a very nice restaurant on Queen Street. Why don’t

you go there?
No, that’s all thanks.

Is there anything else I can help you with?

Have a good day.
Can I help you?

Somewhere that’s not very expensive.

OK. Thank you very much. We’ll try it.
Additional dialogue

May I help you?

Did you have anything in particular in mind?

I can recommend it.

Would you like any more information?

CONCLUSION

From the above analysis, a conclusion can be drawn that teaching and learning by
means of language games and activities is effective and efficient in improving students’
communication abilities in tourism directions. While in the traditional method of teaching
English, students sit still, listen to teachers talk about English, and try their best to

remember English words and grammar rules by rote memory, in the communicative
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language teaching approach, they are actively involved in playing games, which in turn
can encourage and maintain their interest in learning and promote their motivation to
study. At the same time, they get lots of opportunities to have their basic skills of
listening and speaking practiced. Admittedly, there are many difficulties in using games
in most English classes, but it is possible to use them as long as both teachers and
students appreciate their value and function. When using games, such factors as the time,
choice, preparation and management should be put into consideration, which is the
guarantee of successful use of language games in English class in tourism fields. In a way,
using games in nglish teaching very well reproduces the theme of the communicative
language teaching approach—"communicating to learn" and "learning to communicate.".
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WHTJIN3 THIN TABJIAMHUIA YKYBUUJIAP TUJI TAXKPUBACUHHU
XHUCOBI'A OJIMIII TAMOUMJIMHUHT METOJUK TABCU®HU
A.A0aynarraes, m.¢.H., nou., C.Mucupos. Hamanran gaBJjiat yHuBepcuTeTH

Myctakun PecnyOnukaMu3HUHT Xap TOMOHJIamMa CUECHM Ba HWKTHCOJUM,
MabHaBUH-Mabpu(duii paBHAKUIA YET TWUIAPHU MyKamMmall OWiuIn OYTYHTM KyHHHHT
ycTuBop Basudacura ainanau. [y Gouc, yeT THIIapHU YpraHUI Ba YpraTUIga WIFOD,
Te3Kop MeTouiapAaad ¢doipanaHum Y3 camapacuHu Oepuiun Tabumid, anbatTa.
bunoOapuH, Oapya YKyB IpeaMeTiapd KaTOpH 4YeT THJIHHHT XaM YpPraHWJIWIIN SToHa
MakcajJ — 3aMOHaBHWH Tajabiiapra »kaBoO OepajWraH Majakajid KHIUK MyTaxacCHciap
ETULITUPUIITa KapaTUJITaHIup.

Ma3zkyp TaIKMKOTIa 4YeT THJI TabJIUMHUAA YKyBUWJIAp THI TaxpubacuHU xucoOra
OIMII TAMOMHIIM Xycycuaa (MKp IOPHTHIAM. YKyBUHIAPHHHT “THJ Taxpubacu” yd
TAAAaH HUFWITaH OWIMM, KYHHKMa Ba Majakajap MaXMyd OYnuO, YHUHT XaXMU,
KYJUTAaHUII KyJIaMu, Y3apo OOFIMKIUTH Macajajapy METOAUKAHWHT “THJ TaXpUOACHUHU
XycoOra oJMul NPUHIMIK Joupacura kupaau. Metoaukana TUiI TaKpuOacuHU Xucoora
OJIMII aJIOXKJAa aXaMUATTa 3ra OYITraH METOJAMK XOAUCAIUP.
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“Tun TaxxpubacuHKM XECcoOra oJIUII” JieraHaa, YKyBYH Iy KyHTada y30ek, pyc, 4eT
TWJIAp/aH OJraH OWiINM, KYHMKMa Ba MaJaKaJapUHUHT XO3Up YpraHWIa€TraH 4eT THII
MaTepUaIuH{  Y3JIAIITHPUINTa cajnomii €K  WKOOMH  TabCUPU  TYIIYHHJIAJIH.
VKyBUNTApHUHT “THT TaxpubacH” YeT T YPraHMIIAa FOB OYIumM (canéuii Tabcup —
uHTepdepenuus) €ku €paam Oepumin (MKOOMHM TabCUp — TPAHCHO3MUIMS) Ky3aTHIIAJIH.
“Untepdepenums’” (casOuii Tabcup) — JOTHHYA cy3 OYnImO, “inter” opacuma, WUWja,
“ferentis” — KyuupyBUH, YTKa3yBYM JIeraH MabHOJApHU OWIIIMpaad, SbHU caJIOui TabCup,
HOMAabJIyM KYYUII, TYCKUHJIMK KWIMIL, FOB OYJMII, KYHUKMA Ba MajakalapHu canOuid
HaTIKara o6 6opuil TymyHwiaad. UKKuHYM METOJUK Xouca Oy “TpaHCIO3HUIIMS AHP.
“Tpancno3unus’” (MKOOUN TabCUP) XaM JOTUHYA cy3 OYynub, “transposition” — Oorika
JKOoMra Ky4uill JeraH MabHOHU Omiiaupaan. Yoy TylyH4a METOAMKa A WKOOUN TabCcup,
WOKOOMIM Kyuuin, €épaaMra KeuIl, KyMaKJalluil, WKOOWH HaTwkara onmbd OopyBuYHr
OWyMM, KYHHKMa Ba MaJlaKaHWHT KYYWITH MabHOJIAPU/IA TATKIUH KUJTHHAIH.

Nnmuii-ragkukoTinapaa YKyBumiaap tai tTaxpuoacu(TT)na 103 6epanuran mxkoOui
Ba cajOuil TabCUp XOAUCAJAPUHUHT MyailsiH TapTUONapu uMuuiad YMKWiIrad. Yuapzaa (a)
oHa tTwinaad ukkuHuu Ttuira (TT1lman TT2ra), (0) ona tunuman yet tunra (TT1man
TT3ra), (B) ukkunuu Twi(pyc tuinu)aan detr twira (TT2nan TT3ra), (c) oHa Tuiau Ba
ukkuH4YW Tungad yet twiara (TT1-TT2nan TT3ra) 6ynaguran nxobuii Ba candbuii Tabcup
HaTWXalapyu TaAKUK KWIMHTaH [3:38-44].

V36eKHCTOH MIAPONTHAA OHA THIIM, UKKMHYM THI (PyC THIM) Ba ypraHHNaéTran
YeT TWJIHUHT Y3uJaH TYIUIAaHTaH TaxpuoOa xycycuaa (QUKp IOPUTUII Makcaara
MyBobukaup. “Taxkpuba” WiIMUN KaTeropusaaru TepMHUH cudaTuia ymoy YpuHIa TOp
JMHTBOJUIAKTUK KUXATIAH TAJKWUH KWJIMHATU. YHUHT METOJIUK Tabpudu Kyhumarmua
MabKyJl KypuHanu; “Taxpuba” — WHAUBUJ(IIAXC)HUHT HYTKUA MyoMWMJia >KapaéHuja
MyaiisiH MaB3yra OMJ{ THJI OUPJIMKIAPH OMIIAH MII KYPULIHIAKD. YKYBUMHHHT TaXpHOacu
yMyMUI xa0apAopauk(0ObEKTUB OOpJIMK XaKUJard MabIyMOTJIapHUA OWJIMIN)AAH, THII
3aXMpacUHUHT JIEKCHKa, TpaMMaTuKa, Tanaddy3 kabu BocUTalapAaH, MyalsiH Oup MaB3y
Joupacua MabIyMOTIapHU Oepuill Ba onuil KoOumnstuaan udopar 6ynaau [1:59-60].

bup Ba yHIaH OpPTHK TWJIHU SrajjlaliiaH KaThUW Haszap YKyBumaa (xap KaHmau
KHIINJIA XaM) MyaisH “Tril Taxkpubacu” Xocun Oymaau. Twn YKuTUIIAA yIIapHA HYTKUAH,
JUCOHUN Ba JIMHTBUCTHUK TapKuOjap Tap3uia TalkKuH KuiauHamu. “Hytkuii Tapkub”
JIeranjia, MyJOKOT MaJjlakacH, ’bHU axOOpOT €TKa3uIll Ba y3ranap GUKPUHU HAPOK ITHO
TYIIYHHII, “JTUCOHUM Tapadu’ma 3ca axOopoT oymml Ba OepuIll MaKcaauaa THIT
XOJucanapuaad THII Oupnukiapuaa (Goigananu Ba, HUXOAT, “TIMHIBUCTUK KUXAT NaH
TUJ XOAHUcCalapura AOWp OMIMMIIap Ha3zapja TyTWIagu. Xap y4 KUCM Oup OyTyH “‘THII
O’ TyITYHYACHHH XOCHJT KUJIaIH.

“Tun Taxpubacu”, aBBajio, OHa TWJIMAA IIAK/UIaHAAW, UKKKA Ba YHAAH KYI THI
OwIraniapia YHUHT TETHILIM KaTiaamiapu ommb Oopamu. OkubaTma, XoTHpa Ba
tapakkypaa HYTKWAW, JUCOHMH Ba JIMHTBUCTUK TapKUOJap OOWMIIHMIa >SPHUIIMIAIN.
OukpHu Hdonanamga Typau TUIUIapra OuJ BOCHTa Ba ycyiap umra tymaaud. Ly
acHoza OMp THJI AOMpacH]a Ba THIIapapo canouit (MHTepdepeHIus) KU KOO TabCUp
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(TPAaHCHO3UIIMOH) XYCYCHUSITIApPUHU Ha3apuil TacHU(]IAIl Malakacu Xamja TabiIuM
»apa€Huaa ynapra ¢papkiad ¢Haamuil aManadii MyaMMOCH Maiao 0ynaau.

Tun taxxpubacuHu XpcoOra OJUIN alWHWKCA, TTOTCHITHAT JIEKCHK OMPIWKIAPHUHT
KyHHJard TypJIapuHU YPraTHINra Y3WHUHT KOO TabCUpUHH KypcaTaau: (1) maknmm Ba
MabHOCH YeT TWJ, OHA TWUJM Ba MKKUHYM Twiaa yxmam cy3napHu (academic-lyceum,
college, gymnasium, arithmetic, astronomy, geography, arithmetic, computer, laboratory);
(2) maknu Ba MabHOCH MKKMHYM Ba YeT TWJIJA YXIiail cy3iapHu (student-ctyneHr, style-
cTuib, actually-akryanbHbii, active-akTuB, analysis-aHanus, center-mieHTp, certificate-
ceprudukar, classification-knaccudukaiusi, communication-kommyHukanus); (3) uer
THJI KOHBEPLMSCH YCYJIUJaru cysnap (answer-xaBo0, to answer-xaBo0 6€pMOK, air-xaso,
to air-1mamoJIaTMOK); (4) KUCMJIapH OJIIMH YpraHWIraH YKyBUUTa TaHUII KyIIMa cy3iap
(schoolboy, homework classroom, bookshop, workplace, handball); (5) ¥3ak Ba adduxc
KHCMJIapU TaHUII sicaMa cy3nap (teacher, director, publication, typical, graceful, stormy);
(6) Tynuk maxmu Tanum KuckaptMma cyznap (UNO-United Nations Organization, RU-the
Republic of Uzbekistan, the UK-the United Kingdom).

Xynoca KwinO, NIYHW aWTHIl MYMKHHKH, YKYBUHJIADHUHT THJ TaXXpHOaCHHU
OOWMTHIN YYyH YyJAapHUHT Y€T THUJ Ba OHA TWIM OyiwWda Triapapo €Kd THI HYKH
JMHTBOJUIAKTUK KUECUHN TaxXJIMIUra ouj Owimmiiap OwiaH KypOJUIAaHTHPHI, YJIapPHHHT
OUITUIII, KOMMYHHKATUB-TAbJIUM Ba aMaJIMi-peXallaliITUPYB BasudaIapuHyA Xajld ATHIITA
KapaTWIraH MaJlaKaJIapuHU MAKITTAHTUPUII OPKATTU SPULITUIIT MyMKHH.
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CHET TILLARNI O’QITISHDA MASOFAVIY TA’LIMNING
AHAMIYATI
Sh. Kozimova, U.Soliyev. Namangan davlat chet tillari instituti

Ta’lim tizimi har qanday jamiyatning asosiy negizidir. Zero har ganday
rivojlangan davlatning tarixiga nazar solsak ham, uning ta’limiga bergan e’tibori tufayli
erishilgan yutuqglarini ko’rishimiz mumkin.

Masofaviy ta’lim G’arbda an’anaviy b’lib qoldi. Ya’ni har bir yuqori
mavqega ega bo’lgan universitet hozirgi kunda albatta, masofaviy dasturga ega. Bugungi
kunga kelib chet davlarlarida ko’plab maxsus masofaviy o’quv yurtlari ochilmoqda va
ulardan ko’pchiligi mashhurdir. Tahminlarga qaraganda aynan masofaviy ta’lim
an’anaviy o’qish shakllari bilan birgalikda keng tarqalib bradi, ta’limning bu shaklini
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esa ,kelajak ta’limi” deb atamoqdalar.Bu o’z navbatida ta’lim olishning yangi shakli-
masofaviy ta’limga zamin yaratdi.

Darhagiqat zamonaviy axborot va kommunikatsiya texnologiya vositalarini
ta’lim jarayoniga kirib kelishi o’qitish usullariga yangi shakl berdi. Internet tizimi va
axborot texnologiyalardan magqsadli foydalanish, avvalo ta’lim siatini yuqori bosqichga
ko’tarish imkoniyatini berdi.

Bilamizki 2020-yilda O’zbekistnga ham kirib kelgan COVID-19
pandemiyasi tufayli, yurtimizning barcha ta’lim bosqichlarida masofaviy ta’limga o’tildi
va bu bo’yicha tegishli chora-tadbirlar ko’rildi.Xususan maktab ta’lim tizimida ham bir
gancha ishlar amalga oshirildi.Pandemiya paytida esa o’quvchilar video va audio
ko’rinishlarda ta’lim oldilar.

Ushbu virus tarqalishni boshlagan bir paytda butun dunyo universitetlari va
maktablari ananaviy ta'limdan masofaviy ta'limga o'tishni boshlashdi. Masofaviy talimga
bu tariqa tezda o'tilishi talim sifatiga o'z ta'sirini o'tkazmay qolmadi. Albatta, masofaviy
ta'limning bu tariqga boshlanishi o'qituvchi va talabalarni shoshiltirib qo'ydi. Bu esa
albatta, til o'qish va o'qitish borasida turli imkoniyatlarini yaratdi va shu bilan bir paytda
o0'ziga xos nuqson va kamchiliklari ham boldi. Bu borada dunyodagi turli o'qituvchilar ish
olib borishdi.llmiy manbalarning tarixiy analitik tadqiqoti shuni ko'rsatadiki, ko'plab
yuqori malakali o'qituvchilar masofaviy o'qitish modellarini tuzishga o'z e'tiborlarini
qaratishdi.

Shu jumladan, E.S. Polat rahbarligidagi jamoa masofaviy ta'lim tashkil etishda
quyidagi 6ta modelni korsatishgan:[2]

1. Eksternat turi boyicha o'qitish.

Bunda turli qulayliklar mavjud. Bu talabalar va til o'rganuvchilar uchun samarali
foydalanish imkonini beradi. Aynigsa, til o'rganuvchilar uchun ta'limning bu turi sezilarli
ahamiyatga ega.

2. Talabalar uchun Universitet masofaviy ta'lim model

Bunda har bir fan uchun tayyorlangan va doimiy boyitilib turuvchi elektron
kitoblar talabalarga yetkazilib beriladi. Bu esa albatta, chet tillarini o'rganayotgan talaba
uchun kerakli kitoblardan elektron shaklda foydalanish imkonini yaratadi.

3. Dunyodagi bir nechta oliy ta'lim muassasalarining hamkorligidagi masofaviy
ta'lim modeli. Bu yo'nalishda bir nechta nufuzli universitetlar hamkorligida elektron
kitoblar yaratiladi, bu esa ushbu kitoblarning mukammal hamda sifatli bo'lishiga zamin
yaratadi. Bunday kitoblar talabalarga hamda til o'rganuvchilariga darslarni yaxshiroq
o'zlashtirishga imkoniyat yaratadi.

4. Ixtisoslashtirilgan ta'lim muassasalari hamkorligidagi masofaviy ta'lim
modellari.

Bu yo'nalishda hozirgi zamonaviy texnologiyalar talabalar, til va boshqa biror
sohani o'rganuvchilar ta'lim olishlari uchun ishlab chigilgan. Oxirgi ikkita yo'nalish bu
“Avtonom o'qitish hamda integrallashgan o'qitish”lar. Ushbu shakldagi o'qitish metodlari
mustaqil ta'lim olish uchun tashkillashtirilgan bolib, televideniya, radioeshittirishlar
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talabalarning asosiy o'qitish vositalari hisoblanadi. Bu kabi tizimga Amerika telivizion
loyihasini misol qilib keltirishimiz mumkin.

Rivojlanish yo’lida ildam qadam tashlayotgan O’zbekistonning ham asosiy
e’tibori ta’lim tizimini takomillashtirish, yangi innovatsion metod va g’oyalarni ilgari
surishga qaratilgan.

Bu borada bir qator islohotlar amalga oshirildi va izlanishlar hali ham davom
etmoqda. 2019-yil 30-avgustda qabul qilingan yangi tahrirdagi ,,Ta’lim to’g’risidagi”
yangi qonunda ,,0’zbekiston Respublikasi ta’lim tizimini xalgaro ta’lim standartlari
darajasigacha takomillashtirish” belgilab qo’yilgan. O’zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2016-yil 6-noyabrdagi 4-son ,,0’zbekiston Respublikasi Oliy va o’rta
maxsus ta;li vazirligi huzurida Ta’lim muassasalarida elektron ta’limni joriy etish
markazini tashkil etish to’g’risida’’gi va 2012-yil 25-iyundagi 228-son qaroriga
qo’shimcha va o’zgartirishlar kiritish to’grisidagi qarqorida ta’lim tizimida elektron
ta’limning o’rni alohida belgilab o’tilgan.

Masofaviy ta’limning afzallik taraflari aynigsa masofa va vaqt talab etilmasligi,
ya’ni foydalanuvchining o’z xohishiga muvofiq amalga oshirishi mumkunligi bilan
belgilanadi. Masofaviy ta’limning asosiy va muhim o’rni bu internet tarmog’i hisoblanadi
shu sababli siz qayerda turib ishtirok etishingizning ahamiyati yo’q. Barchamizga
ma’lumki, har bir sinfda turli kayfiyat va xarakterga ega o’quvchilar ta’lim oladi. Bu 0’z
navbatida ularning o’zlashtirishida biror muammo tug’diradi. Shu o’rinda o’qituvchi
masofaviy ta’lim berish jarayonida ushbu muammoni osongina ota-onalarining yordami
bilan hal etish mumkin. Bu ta’lim tizimining yana bir afzalligi bu o’quv jarayonida eng
dangasa o’quvchilar uchun qizigarli bo’ladi. Kompyuterning ularni o’ziga tortuvchi kuchi
savollarning qiyinchiliklarini unutishga majbur qiladi. Ular imkon qadar tezroq
yangilarini olish uchun vazifalarni faol va zudlik bilan yechimini topishga harakat
giladilar. Shu bilan birga elektron o’quv adabiyotlar o’quvchilarni tasavvurlarini
kengaytirishga va boshlang’ich bilimlarni rivojlanishiga yordam beradi. Qo’shimcha
ma’lumtlarni berilib borilishi o’quvchini ma’lumotlar bazasini kengayishiga sabab
bo’ladi.

Talabalar esa ma’ruza va seminar mashg’ulotlarida qatnashmaydi balki qulay
vaqtda, qulay jyda darslarga gatnashadilar va bu esa ko’pchilik talabalar uchun katta
afzalliklardan biridir.

Uning yana bir afzal tomoni, ular o'zlarining til o'rganishdagi mahoratlarini
oshirish magsadida turli foydali va kerakli materiallardan foydalanish imkoniyatiga ega
bo'ladilar. Misol uchun, ingliz tilini o'rganish 4 guruhga bo'linadi:

1. Eshitib tushunish.

2. O'qib tushunish.

3. Gapirish mahorati.

4. Yozish mahorati.

O'qituvchi talabalarga bularni o'rgatish paytida talabalarning ichidagi ba'zi
talabalar darsni tushunmay qolishlari mumkin. Masofiy ta'lim bu muammoni yechishga
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yordam berdi. Unda dunyo bo'ylab barcha darslar Zoom platformasida va turli ijtimoiy
tarmoqlarda olib borildi, va bu esa o'tilgan darslarni yozib olgan holda darsni o'zi
xohlagan vaqt qayta ko'rish imkonini berdi. Va shuningdek, ular tilning qaysidir turiga
tushunishmasa yoki shu haqida yetarlicha ma'lumotga ega bo'lishmasa, ularda ijtimoiy
tarmoqdan turli video darsliklarni ko'rish imkoniyati paydo bo'ldi. Masofaviy ta'limning
yana bir qulay tomoni shundaki, har kim o'zining yashayotgan hududidan turgan holatda
0'zi xohlagan til oqitish markazlarida o'qish imkoniyatiga ega bolishdi. Misol uchun,
Toshkentdagi eng zo'r oquv markazi “Cambridge education centre”masofaviy ta'lim
boshlangan vaqtdan buyon qariyb 17000dan ortiq abituriyent va IELTS
tayyorlanuvchilarini o'qitib kelmoqda.

O'qituvchilar uchun masofaviy ta'limning qulay tomonlaridan biri shundan
iboratki, ularda dars berishdan tashqari, ularda avvalgiga qaraganda ko'proq vaqt paydo
bo'ldi. Bu vaqt esa ularga o'z bilimlari ustida ko'proq ishlash yanada imkoniyat yaratdi.
Va shu bilan birga, masofaviy ta'limning o'ziga xos kamchiliklari va nugsonlari mavjud.
Misol wuchun, til o'rganishda yuzma-yuz muloqotning yo'qligi, masofaviy olib
borilayotgan darslarning an'anaviy darslardek sifatli va maroqli bo'lmasligi.Masofaviy
ta'limning yana bir nugson tomoni bu internet muammosi. Shu muammo ko'plab
abituriyent, talaba va ota-onalar norozichiliga sabab bo'ldi.

An’anaviy ta’limga keladigan bo’lsak bu ta’lim tizimining ham afzallik taraflari
bor. An’anaviy dars o’tishda ko’proq o’quv mashg’ulotlari, ma’ruza, tezkor savol-javob,
kichik sinflarda esa turli hil o’yinlar kabilardan foydalaniladi. Shu sabab, bu hollarda
an’anaviy darslarning samaradorligi ancha past bo’lib, o’quvchilar esa dars jarayonining
passiv ishtirkchilariga aylanib qoladilar. Lekin darsda o’quvchilarning faol yoki
passivligi darsni ganday o’tilishiga va uni rejalashtirilishiga bog’liq bo’ladi. Dars
jaraynini qiziqarliroq o’tish uchun turli o’yinlardan, yangi metodlardan foydalanish kerak.
An’anaviy darslarning afzalligi shundaki o’quvchi yoki talabalarni o’qituvchi
bajarayotgan ishlarini dars jarayonida nazorat qilishi mumkin.

Masofaviy ta’lim nafaqat o’quvchilar bilan guruhlarda, balki har bir o;quvchi bilan
individual ishlash imkonini ham beradi. Bu esa o’qituvchi va o’quvchi orasida turli
psixologik to’siglarni olib tashlaydi. Xorijiy tillarni o’rganishda ayrim o’quvchilarni
tinglab tushunish qobilyatlarida kamchiliklar borligi sezilar edi, bu esa audio darslar
orqali 0’z yechimini topdi. Maktablarda olib brilgan masofaviy ta’limni hamkorlikdagi
ta’lim deyishimiz ham mumkin. Chunki bunda ta’lim jarayonini o’qituvchi, o’quvchi va
ota-ona birgalikda olib boradi.

Xulosa qilib aytdanda, hozirgi kunda yoshlarning zamonaviy texnologiyalarga
bo’lgan qiziqishlarini e’tiborga olgan holda, masofaviy o’qitsh tizimi o’quvchilarning
o’qishga bo’lgan qiziqishini ancha oshiradi deb hisoblayman. Shuni chuqur anglashimiz
kerakki, gilinayotgan hamma islohotlar faqat faezandlarimizning porlq kelajagi, ularni
har tomonlama bilimli, yuksak ma’naviyatli va komil inson bo’lib yetishishiga qaratilgan.
Yuqoridagi xulosalardan ko'rinib turibdiki,til o'qish va o'qitishda masofaviy ta'limning
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ahamiyati katta bo'ldi.Ko'rib turganimizdek,masofaviy ta'lim talabalar va til
o'ganuvchilarga kata imkoniyatlar eshigini ochib berdi desak mubolag'a bo'lmaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

l. [Tonat E.C MouceeBa M.B IlerroB A.Y byxarkuna M.IO Akcenos 10.B
FOr6ynkosa T.® ““ JIluctaHumonHast o0yueHus

2. [Imiy metodik jurnal ,, [lm sarchashmasi’’

3. Library.ziyonet.uz

4. Uz.edu.uz rasmiy sayti

5. Abduqodirov A.A., Pardayev A.X. Masofali o‘qitish nazariyasi va
amaliyoti. — T.: Fan, 2009.145 b.

CHET TIL O’QITISHGA BO’LGAN ZAMONAVIY YONDASHUVLAR
(CLIL YONDASHUVI MISOLIDA)
X. X. Xabibullayev. Namangan davlat chet tillar instituti.

Annotasiya. Hozirgi davr ilm-fan yutuqlari, raqobat va globallashuv ortib
borayotgan bir davrda xorijiy tillarni o’rgatishning imkon qadar samarali usullarini
qo’llash davr talabidir. Fanlararo bo’glanish va qiyosiy o’rganish hisobiga ma’lum
tadqiqot va xulosalar olinishi amaliyotda keng qo’llanayotgan bir vaqtda xorijiy tillarni
ham ma’lum soha yoki fanga yo’naltirib o’qitish uslubi qo’llanilishi ahamiyatlidir.
Yurtimizda ham xorijiy til o’qitishda turli davrlarda har xil metodika va yondashuvlar
asosida xorijiy til o’qitish jarayoni tashkil etilgan bo’lsada, maktablarda STEAM
fanlariga va nofilologik yo’nalishlardagi oliygohlardagi maxsus fanlar o’quv dasturining
asosiy qismini tashkil etuvchi bilim yurtlarida CLIL yondashuvi asosida darslarni tashkil
etishda yetarlicha nazariy asoslarni kuchaytirish va amaliyotga tadbiq etish zarurati hali
ham yugqoriligicha qolmoqda. Ushbu maqolada CLIL yondashuvi mazmuni, ushbu
yondashuvni samarali qo’llashda lozim jihatlar haqida bayon etiladi. Maqola o’qitish
jarayonini aniq, tabily va amaliy fanlar bilan birgalikda o’qitish jarayonida ayniqgsa
samarali bo’lishi mumkin. Maqolada o’quvchilarning xorijiy til o’rganishi mavjud
boshqa fanlardagi yangi bilimlarni o’rganilishi orqali yanada yengilroq, qiziqarliroq va
amaliyroq bo’lishini ta’minlash ustuvor magsad ekani aks etadi.

Abstract. It is really crucial to use a more efficient way of teaching foreign
languages as the world is becoming more globalized, and competitive and there are many
scientific inventions we have. It is important to provide integration between foreign
language teaching and other subjects as we have many researches and conclusions taken
by integrative studies between other subjects and fields. Although through the practice of
teaching foreign languages, we have applied many methods and approaches successfully,
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the development of a theoretical base and implementation of the CLIL approach at
schools where we have STEAM subjects or other universities, not specialized in
linguistics, is still important. This article is about the CLIL approach and elements of it to
use during lessons. The article may be an effective tool for teachers while organizing
language lessons with the integration of mathematics, physics, biology, or other practical
subjects. As it is clear from the article the most important thing is to provide and mention
that teaching foreign languages by discussing and observing non-language related facts,
subjects are easier, more interesting, and more practical.

AOcTpakTHBI. B Haimie Bpemsi, B 310Xy BO3PAaCTAIOIIMX HAYYHBIX JOCTHYKCHUH,
KOHKYPEHIIMM U TJIo0anu3aliuu, HEOOXOIUMO HCIOJb30BaTh camble 3(deKTUBHbBIE
METOJIbI 00YUYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

B T0 Xe Bpems, 4TO Ha NPAKTHUKE MIUPOKO HCHOIB3YETCS ISl TOJIYYCHHUS
OTPEJCIICHHBIX HCCIEAOBAHMA W BBIBOJAOB 32 CYET MEXAUCIHUIUIMHAPDHOCTH U
CPaBHHUTEIILHOTO H3y4Y€HHUs, Ba)XXHO MCIOJIb30BaTh METOJ OOY4YEHHUS HHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM, OPHEHTUPYSICh Ha ONPE/ICIIEHHYIO0 00JIaCTh UIIH HAYKY.

B Hameit ctpane npoiecc 00y4eHUs HTHOCTPAaHHOMY $13bIKY OpraHM30BaH B pa3HbIe
NEPHUOJIbl HA OCHOBE Pa3HbIX METOAOB M MOJAX00B. OAHAKO MO-TPEKHEMY CYIIECTBYET
BBICOKAs TOTPEOHOCTh B YKPEIUICHUH TEOPETHYECKMX OCHOB M pEau3allid HX Ha
NpaKTUKe IS OpraHu3aiuu ypokoB Ha ocHoBe moaxoxa CLIL B oOpa3oBarenbHBIX
YUPEXKICHUAX, KOTOPBIE COCTABIISIOT OCHOBHYIO 4aCTh Y4€OHBIX MTPOrPaMM CIIEIIMATLHBIX
IpeIMETOB B By3ax Heduiiosornueckux HampasiieHuid. U npeamersl STEAM B mikomax.
B nannoi#i crathe ommcwiBaeTcs cojaepikanue moaxona CLIL, acmekTsl, HEOOXOIUMBIC
s 3G(EKTUBHOrO TpUMEHeHHUs 3Toro mnonaxoaa. CrtaTkd MoOKeT OBITh OCOOCHHO
sbpdextrBHa TIpU OO0yueHHH YYEOHOMY TMPOIECCY COBMECTHO C KOHKPETHBIMHU,
€CTECTBEHHbIMU M TPUKIATHBIMA HaykaMu. B craTbe Moka3aHO, YTO TPHOPUTETHON
IENIBIO SIBJISIETCS CIeaTh M3ydeHUEe WHOCTPAHHOTO s3bIKa OoJiee JIETKMM, HHTEPECHBIM U
NPAKTUYHBIM IS CTYJEHTOB 3a CUYET WU3YYCHHsS HOBBIX 3HAHHA 110 JIPYTUM
CYIIIECTBYIOUIUM TPEIMETaM.

Kalit so'zlar: CLIL yondashuvi, fanlar, samaradorlik,tashkil etish

CLIL(Content and language integrated learning) atamasi 1994 yilda Devid Marsh
tomonidan til o’rganishga chuqur kirishish va tarkibga asoslangan ko'rsatmalarga
o'xshash, ammo ajralib turadigan yondashuv sifatida yaratilgan. Uning tarafdorlarining
g'oyasi tilni o'qitish vositasi sifatida ishlatishning turli shakllarini o'z ichiga olgan
yondashuvning ilmiy atamasini yaratish edi.CLIL yondashuvi dastlab biznesga doir
go’llashlarda til bilan integratsiya asosida aynigsa Italiyada yaxshi samarasini berdi.
Keyinchalik nafaqat yevropa, balki boshqa hududlarda va sohalararo qo’llab kelinmoqda.
CLIL yondashuvi asosida tashkil etilgan darslarda o’quvchi o’zi ilk marta o’rganayotgan
boshga soha yoki faktlar bilan tanishtiriladi,bunda ma’lumotlar ko’lami va turi jihatidan
fizikadan tortib hayotiy ko’nikma va malakalargacha o’rgatish mumkin.Ayrim
tanqidlarga ko’ra CLIL yondashuvi til o’qitish siyosati va ideologiyasiga ta’sir etishi
mumkin. Lekin aniq yoki tabiiy fanlar, moddiy ne’matlarni qayta ishlash va ixtiro qilish
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kabi ishlab chigarishning sanoat yo’nalishlariga qiziquvchan mutaxassislar hamda
bo’lajak kasb egalari uchun samarali hisoblanadi. CLIL yondashuvi asosida xorijiy til
o’qitish jarayonini tashkil etishda til o’qitishning quyidagi nazariy asoslarini amalda
to’g’ri qo’llash muhimligi e’tiboridan xorijiy tilni o’qitishda yondashuv, uslubiyot, uslub,
texnika va strategiya kabilarga diqgat bilan e’tibor berish, farqlash va o’rinli qo’llash
lozim. Birinchisi, til o’qitish jarayonini umumiy aks ettiruvchi “yondashuv”
atamasi(inglizcha.approach) bo’lib til o’qitishning nazariy jihati yoki falsafasini
ifodalaydi va qanday o’qitish kerakligini o’zida aks ettiradi, o’quv dasturi va ma’lumot
turlari yondashuv mazmuniga ko’ra belgilanadi. CLIL til ta’limida yondashuv
hisoblanadi. Ikkinchi atama ‘“uslubiyat” atamasi (inglizcha. methodology) bo’lib,
“yondashuv’ning samarali qo’llanilishini tashkil etish uchun “uslub”larni tizimli
qo’llashni nazarda tutadi va o’rganilish miqyosi, faoliyatni ifoda etadi huddi o’qitish kabi.
Bu o’rinda “uslub” atamasi esa ma’lum bir narsani avvaldan o’rnatilgan tartib va jarayon
asosida uddalash yoki yondashishda qo’llaniluvchi yo’l. Yana til o’qitish metodi va
texnikasi haqida ham bir oz qiyosiy holda tushunchalarimizni aniqlashtirib olishimiz
kerak bo’lib, uslub (inglizcha.method) - til materiallarini tartibli taqdim etishning
umumiy rejasini anglatadi, uning hech bir qismi qarama-qarshi bo'lmasligi va barchasi
tanlangan yondashuvga asoslanishi ta’minlangan bo’lishi kerak. Texnika esa "amalga
oshiruvchi" vazifasiga nisbatan ishlatiladi va umumiy jarayonning ma’lum qismida faol
ishlatish orqali qo’llanayotgan uslub va asos qilib tanlangan yondashuvni amalga
oshirishda yordamchi hamda bevosita magsadga erishish uchun ishlatiladigan narsadir.Til
o’qitish texnikasiga misollardan, tez aytish, takrorlash, so’z almashtirish o’yinlari va
vaziyatli rolli 0’yin kabilarni keltirib o’tish mumkin. |[Endi nafaqat til o’qituvchilari, balki
til o’rganuvchilariga oid eng asosiy ataamlardan biri “til o'rganish strategiyasi” haqida bir
oz ma’lumot berib o’tsak. Til o’rganish strategiyalari - bu tilni o'rganish yoki undan
samaraliroq foydalanishga yordam berish uchun til o'rganuvchilar tomonidan ongli
ravishda qo'llaniladigan jarayonlar va harakatlarga ishora qiluvchi atama. Til
o’rganuvchilar orasida eng mashhur til o’rganish strategiyalaridan ayrimlariga misol
keltirsak, bular o’ziga o’zi nutq, do’stlari bilan suhbat, 0’zi uchun soddalashtirib
o’rganish, so’z qo’shish, taqlid qilish va turli tasvirly qo’llanmalar tashkil etish
kabilar.Umuman olganda til o’rganish strategiyalari asosan 3 xil turga bo’linadi.
Birinchisi, o’rganuvchi 0’z imkoniyati va tajribasidan kelib chiqadi va o’z ta’lim olish
jarayoni va o’rganish shakli haqida o’ylab, shunga mos yo’l tutadi (inglizcha.
metacognition).Bunga misollardan, “Men bu haqida avvaldan nimalarni bilaman?”, “Bu
menga men bilgan mana bu narsani eslatib yubordi”, “O’rganish jarayonimda qaysi
jihatlari meni qiynamoqda?” , “Bu mendan nimani bajarishimni so’rayapti?” kabi.
Ikkinchisi, umumiy tafakkur jarayonini qamrab olgan bo’lib fikrlashdan tashqari, til,
diqqgat, o'rganish, xotira va idrokni o'z ichiga oladi. Ushbu beshta tafakkuriy qobiliyat
amalda (inglizcha.cognitive ability ) qisqa muddatli xotira, mantiq, ishlov berish tezligi,
diqqat va aqliy tasavvurlarni jarayon shaklida ko’ra olish (inglizcha. spatial recognition)
kabilarni faol ishlatish orqali amalga oshiriladi. Uchinchisi, ijtimoiy ta’sir jihatlari
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(inglizcha. socio affective ) e’tiborga olinib 0’z o’rganish jarayonini tashkil etish
kabilardir. Yuqorida keltirib o’tilgan nazariy ma’lumotlarni amaliyotda ham mohirlik
bilan qo’llash ushbu maqoldagi yondashuvni muvaffaqiyatli qo’llashda asosiy tashkiliy
jihatlardir.

Muvaffaqiyatli natija va samaradorlikni ikkinchi yoki xorijiy til o’qitishning yangi
ma’lumot bilan qanchalik mos, izchil va maqgsadli integratsiya qilinishi muvaffaqiyatni
belgilab beradi.CLIL yondashuvi o’quvchida yangi ma’lumotlarni olayotgani hisobiga
lug’at yodlash, jarayonlarni o’zaro bog’lash va ifodalash hamda boshqga til amaliyotiga
oid mashqlarni yanada qiziqish bilan o’rganishlarida katta foyda beradi. Ushbu
yondashuvda ayrim qiyinchiliklar mavjud bo’lib, ulardan, ilk bor qo’llab ko’rishda
chalkashishlik kuzatilishi va xorijiy til o’qituvchisi bu o’rinda o’zini huddi o’sha
sohaning yo’naltiruvchi mutaxassisi sifatida ko’rsata olishi kerak. Odatda bu
qiyinchilklar o’quvchilarda guruh bilan ishlash, muhokama va qisqa topshiriglar berib
asta kunlik jrayondek holatga kelsa, o’qittuvchilar bu materiallarga avvaldan tayyorlanib,
uslubiyot va uning tarkibidan mos uslubni qo’llash va talaba yoki o’quvchiga o’ziga mos
o’rganish strategiyalarini topishda ko’maklashib muammoni hal etishlari mumkin. Yana
o’rganilgan manba yoki ma’lumotni qayta tekshirish jarayonini xorijiy til sinov
topshiriglari va mashgqlari orqali tizimli tashkil etish ham ikki tomonga foydalidir, ya’ni
o’qituvchi yondashuvning yaxshi qo’llanayotgani va o’quvchi samarali o’rganayotganini
nazorat qilib boradi. Xorijiy tillarni o’qitishda bu uslubning eng afza tomonlaridan biri
shundaki, o’quvchi 0’zi tabiiy holatda muloqot, kuzatish va ijtimoiylashuv asosida til
o’rganadi. Bu jarayonda o’quvchi xorijiy til darsida ma’lumotning ayrim umumiy yoki
muhim jihatlarini o’rgansa, o’sha ma’lumot yoki manba xos o’rganiladiga maxsus
fanlarda, maktab yoki oliygohda, chuqurroq o’rganib oladi o’sha fan ustozidan. Xorijiy
til o’qituvchisi esa, masalan ingliz tilida gular mavzusini o’tishda, o’quvchilarga gul
turlari va gul tanasi qismlari, o’sish va gullash jarayonin amaliy o’rgatishi, xatto tabiat
qo’ynida o’ta olishi ham mumkin. Bolalar bunda gullarni 0’z qo’llari bilan ushlab
ko’rishlari va ingliz tilida o’sha gul haqida o’rganganlarini o’zaro suhbat asosida
muhokama qilishlari, 0’z shaxsiy tajribalari bilan bo’lishishlari mumkin. Bularning
barchasi o’rganilayotgan xorijiy tilda amalga oshiriladi. CLIL yondashuviga asoslangan
darslarga amaliyotdan misollar haqida gap ketganda bu yondashuv butun haftalik yoki
oylik har bir darslarga asos yondashuv qilib olinishi kerak emasligini avvalambor yodda
tutishlik muhimdir. CLIL yondashuvi haftalik yoki oylik biror mavzular to’plamiga
(inglizcha.topic) umumiy kirish darsida qo’llanilishi va qolgan darslarda o’sha dars
hususiyatidan kelib chiqib yondashish kerak. Masalan, tabiat mavzusiga kirishda CLIL
yondashuvi asosida dars tahkil qilish o’quvchiga mos bo’lsada, shu mavzuga alogadar
matnlar asosida grammatikadan zamonlar o’tilishi lozim bo’lgan ikkinchi yoki so’z
yasovchi qo’shimlarar o’tilishi kerak bo’lgan uchinchi darslarga mos bo’lmasligi mumkin.
Odatda bir jamoada ishlayotgan ta’lim muassasasi o’qituvchilari bilan hamkorlik qilgan
holda xorijiy til o’qituvchisi yillik dasturidagi haftalik mavzular to’plamilarini
(inglizcha.topics) integrative usulda CLIL yondashuvi asosida tashkil etishi mumkin.

91



Til va adabiyot, chet tillarni o‘qitishning zamonaviy yondashuvlari

BO'LAJAK NEMIS TILI O'QITUVCHILARINING XATOLARINI
BARTARAF ETISH KOMPETENSIYALARINI TAKOMILLASHTIRISH
YUZASIDAN OLIB BORILGAN ILMIY-METODIK ISHLAR TAHLILI

Q. Xasanova Farg ona davlat universiteti

Chet til o'rganish jarayoni qiyin, murakkab hamda uzoq davom etadigan jarayon
hisoblandi. Chet til o'rganishning har qanday bosqichida til o'rganuvchilar xatoga yo'l
qo’yishlari mumkin. Xatolar chet tilni mukammal o'rganib olgunga qadar jarayonning
ajralmas qismi bo'lib qolaveradi. Chet tilini o'rganish jarayonida xatolar doimiy uchrab
turgan bo'lsa-da, chet til o qitish metodikasida “xato” tushunchasini keng o'rganish tarixi
uzoqqga borib tagalmaydi. M.Shoormanning qayd etishicha chet tili darslarida xatolarni
to'g'rilashning ahamiyati XX asrning oxiriga kelib tadqiq etila boshlangan [9]. Shunga
garamay bugungi kunga gadar xatolarni to'g rilash mavzusi o'zining aniq yechimlarini
topmagan. Nemis tilini ikkinchi til sifatida yoki chet til sifatida o'rgatish borasida bir
qator tadqiqotlar olib borilgan bo’lib, quyida ularga batafsil to'xtalib o'tmoqchimiz.

Nemis tilini chet tili sifatida o'rgatish jarayonida xato va xatolarni to'g rilash
yuzasidan amalga oshirilgan tadqiqotlar orasida nemis olimi K.Kleppinning “Fehler und
Fehlerkorrektur”(Xato va xatoni to" g rilash) kitobi alohida ahamiyat kasb etadi. Olim o'z
tadqiqotida xatoning nima ekanligi, xato tushunchasining ta’rifi, xatolarning kelib chiqish
sabablari, turli omillarning xatolarni kelib chiqishiga ta’sir etishi, og'zaki va yozma
nutqqa oid xatolar, ularning turlari va ularni bartaraf etish usullari haqida fikr yuritgan [5].

Venger tadqiqotchisi G.Gotlib “Problemde der Fehler und Fehlerkorrektur im
Fremdsprachenunterricht (Xorijiy til darslarida xato va xatolarni to'g'rilash
muammolari)” mavzusidagi tadqiqotida xorijiy tillarni o'rganish jarayonida xato
tushunchasi, xatolarni klassifikatsiyasiga oid turli qarashlar, xatolarga psixolingvistik
jihatdan yondashuv haqida o'z mulohazalarini keltirilgan [2].

A.Gavranning “Fehler und Fehlerkorrektur im DaF-Unterricht (Nemis tili chet tili
sifatida darslarida xato va xatolarni to'g'rilash)” mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasida
o qituvchining xatoni to'g rilashi o'quv jarayonining ajralmas qismi ekanligi, o qituvchi
xatoni to'g'rilash jarayoni til o'rganuvchilarga demotivatsiya sifatida ta’sir etmasligiga
harakat qilishi lozimligi haqida asosli fikrlar keltirib o tiladi [1].

G.Vittman ham o'zining “Von Fehleranalysen zur Fehlerkorrektur (Xatolar
analizidan xatolarni to'g'rilashga)” nomli maqolasida xuddi K.Kleppin, E.Gottlib va
A.Gavranlar kabi tadqiqotchilar singari xato tushunchasi, uning tasnifi va xatolarni
to'g'rilash madaniyati haqida fikr yuritadi. U o'z tadqiqotida pedagogik fanlarni
o'rgatishda yo'l qo'yiladigan xatolar aniq fanlarni o'qitishda yo'l qo'yiladigan xatolardan
farq qilishi haqida o'z mulohazalarini keltirib o’tadi [3].

M.Lopinova va bir qator mualliflar tomonidan yozilgan “Ilonsitue "ommoOka",
NPUYMHBI BO3HUKHOBEHHUS M KiacCH(PUKalMg OMMOOK B METOJIMKE IPErojaBaHUs
uHocTpaHHoro s3bika” (Xato tushunchasi, chet til o'qitish metodikasida xatolarni kelib
chiqish sabablari va klassifikatsiyasi) nomli maqola chet tillarini o'qitish metodikasida
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"xato" konseptini aniqlashga qaratilgan turli usullarni va muloqotdagi xatoliklar uchun
asosiy sabablarni ko'rib chiqadi. Shuningdek, maqola til o'rganishdagi xatoliklar uchun
turli xil sabablarni, masalan, til o'rganuvchining yoshi, muloqot va o'rganish strategiyalari,
shaxsiy, madaniy, psixologik va ijtimoiy-falsafiy sabablarni ko'rib chigadi. Maqola aynan
shu sabablarga ko'ra, og'zaki va yozma muloqotda xatoliklar uchun turli xil tasniflarni
taklif qiladi va nemis tilidagi yozma nutqda uchrashi mumkin bo'lgan xatoliklar jadvali
bilan birga, ularni to'g'rilash usullarini ham o'zida aks ettiradi. Mualliflar xatolarni
mutlago yomon gabul qilmaslik, balki ularni til o'rganuvchilar bilimining bo'shliglarini
va til o'rganishda kreativlikni ko'rsatish vositasi ekanligini ham ta'kidlaydilar. Bundan
tashgari maqolada til o'rganishda uchraydigan fonetik, morfologik, sintaktik, semantik va
pragmatik kabi xato turlari tahlil qilinadi [8].

K.Loxtman o'zining “Die miindliche Fehlerkorrektur im DaF-Unterricht” (Nemis
tili chet tili sifatida darsida xatolarni og zaki to'g rilash) nomli maqolasida nemis tilini
chet tili sifatida o'rgatishda xatolarni og’zaki to" g rilash borasida fikrlarini keltirib o’tadi.
Muallif maqolada xatolarni to'g'rilashda til o'rganuvchining o0'z-0'zini tekshirishi
usulining ahamiyatini yoritishga harakat qiladi. Olima o'z fikrlarini Belgiya maktablarida
olib borilgan tadqiqot natijalari yordamida izohlaydi. Bu tadqiqotda nemis tilini chet tili
sifatida o'rgatadigan o'qituvchilari orasida qabul gilingan uchta to'g'rilash usuli keltirib
o'tiladi: xatolarga bag'rikenglik bilan yondashuvchi, xatolarga murosasizlik bilan
yondashuvchi hamda xatolarga o'rtacha yondashuvchi. Maqolada o'qituvchilar
tomonidan ishlatiladigan turli xil to'g'rilash usullarini va ularning til o'rganishga potensial
terapevtik ta'sirini o'rganiladi. Muallif o'qituvchilarning to'g'rilash usullaridan xabardor
bo'lishlari til o'rganish jarayonining yanada samarali bo'lishiga xizmat qilishini
ta’kidlaydi. Maqolada ikkinchi tilni o'rganishda 0'z-0'zini tekshirishning ahamiyati haqida
ham gap boradi, xususan, guruhda o'qitish kontekstida. Muallif salbiy fidbek va xatolarni
to'g'rilash til o'rganish uchun zarur emasligini borasida ba'zi nazariyalar bo'lsa-da, til
o'qitish va o'rganish muhiti uning ishtirokisiz mavjud bo'lmasligini qayd etadi. Bundan
tashqari maqolada til o'qitishining ijtimoiy kontekstini va o'qituvchilar hamda talabalar
o'rtasidagi turli xil rollarni ham o'rganiladi. Xulosa sifatida muallif o'qitishda xatolarni
o'qituvchilar tomonidan boshqariladigan turning samarasiz ekanligi haqida yozadi [6].

M.Shoormann va T.Shlaklar tomonidan yozilgan “Sollte korrektives Feedback
,mafigeschneidert “werden? Zur Berilicksichtigung kontextueller und individueller
Faktoren bei der miindlichen Fehlerkorrektur im Zweit-/Fremdsprachenunterricht”
(Korrektiv fidbek qolipga solingan bo’lishi kerakmi? Ikkinchi va chet tili darslarida
xatolarni og'zaki to'g'rilashda kontekstual hamda individual omillar) nomli maqola ham
nemis tilini o'rgatishda xatolarni og'zaki to'g'rilash masalalariga bag'ishlangan. Bu
maqola ikkinchi til o'rganishda og'zaki korrektiv fidbekning samaradorligini yoritib
beradi. Bundan tashqari maqolada kognitiv-interaksiyaviy va ijtimoiy-madaniy
ta’sirlarning xatolarni og'zaki to'g'rilash o'rganish samaradorligi bilan bog'ligligi gqayd
etiladi. Tadqiqotchilar o'qituvchi fidbekni mahalliy va til o'rganuvchilarning shaxsiy
xususiyatlariga moslashtirishi kerakligini aytib o'tadi va til o'qitish amaliyotida buni
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amalga oshirish uchun tavsiyalar keltirib o'tadi. Shu bilan birga maqoda korrektiv fidbek
yoki to'g'ri gayta ishlash, o'rganish jarayonida til o'rganuvchilarning xatolarini aniqlash
va ularni to'g'rilash uchun berilgan gayta ishlash ekanligi aytiladi. Bu maqolada, til
o'qitishida korrektiv fidbekning magqsadlari, til o’rganuvchilarning qabul qilish usullari,
fidbek turlari va ularning foydalanishiga garab samaradorligi o'zgarishi haqida ko'proq
ma'lumot berilgan [9].

M.Shoorman va T.Shlaklarning “Hilfreich oder ohne praktischen Nutzen?—Die
Forschung zur miindlichen Fehlerkorrektur im Zweit-und Fremdsprachenunterricht”
(Foydali yoki amaliy foydasiz? —Ikkinchi va chet tili darslarida xatolarni og zaki
to'g'rilash yuzasidan tadqiqot) nomli maqolasi ham ikkinchi va boshqa chet tillarini
o'rganishda muntazam uchraydigan xatolar va ularga javob berishning nazariy asoslarini
va ularni guruhlashtirishni yoritishga xizmat qiladi. Maqolada til o'rganishda fidbekning
ahamiyatini va javobni qayta ishlash, ochiq to'g'ri shakllantirish, aniglash so'rovlari, xato
takrorlanishi, metalingvistik fidbek kabi turlari tadqiqqa tortilgan. Maqolada shuningdek,
fidbekning til o'rganishga yordam beruvchi interaksiya, input va output haqidagi
qarashlarga ham to'xtalib o'tiladi [10].

Olib borilgan tadqiqotlar ichida L.Ciepielevskaning “Miindliche Fehlerkorrektur
im DaF-Unterricht”(Nemis tili chet tili sifatida darsida xatolarni og'zaki to g rilash)
nomli maqolasi ham alohida ahamiyat kasb etadi. Bu maqola chet tillarini o'gitishda
og'zaki nutqda yuzaga kelgan xatolarni og'zaki to'g'rilash haqida yozilgan. Maqolada
o'qituvchilar xatolarni tez-tez to'g'rilashga harakat qilishi, bu qarashlar til
o'rganuvchilarning motivatsiyanini tushirib yuborishi va ularni gapirishdan qochishlariga
olib kelishi mumkinligi haqidagi fikrlar keltirib o'tiladi. Magqgola o'qgituvchilarning
xatolarni tanlashda ko'proq tanqidiy bo'lishi, alohida e'tibor qaratishi kerakligini, ya'ni
muloqotni buzishga yoki o'rganilayotgan tilda muhim bo'lgan xatolarga e'tibor qaratishni
tavsiya qiladi. Maqola nemis tilini chet tili sifatida o'rganuvchilarga o'qitishda og'zaki
nutqda yuzaga kelgan xatolarni to'g'rilashning ahamiyatini ko'rsatadi. Bundan tashqari
magqola til o'rganuvchilarning xatolarni o'zlari to'g'rilashlari va guruhda muzokaralarni
o'tkazish yordamida o'rganishlariga imkon beruvchi ko'rsatkichlar haqidagi fikrlarni ham
tagdim etadi. Asosiy maqsad muloqotni rag'batlantiruvchi va xato qilishdan qo'rqish
hissidan saqlash hisoblanadi [7].

H.Vulf o'zining “Communicative teacher talk: Vorschlige zu einer effektiven
Unterrichtssprache” (Kommunikativ o' qituvchi nutqi: Samarali dars tili uchun o’qituvchi
tavsiyalari) maqolasida talabalarning gapirish qobiliyatlarini rivojlantirish uchun
tavsiyalar taklif qiladi. Ayniqsa, talabalarning gapirishi tushunarli bo'lmaganida, ularning
o'zlariga xatolarini tuzatish imkoniyatini berishning ahamiyatiga urg'u beradi. Bundan
tashqari, talabalarga tilda erkin so'zlashuvchilarning qanday gapirganini ko'rsatib,
xatolarni to'g'rilashning ahamiyatini ko'rsatib beradi. Bundan tashqari xatolarni juda
qattiq to g rilashdan qochish kerakligi ham belgilab qo'yilgan [4].

Nigeriyalik O.Oyadele o'zining “Eine Analyse der schriftlichen Fehler
nigerianischer ~ Yoruba-Sprecher beim Deutscherwerb”(Nigercha yoruba tilida
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so zlashuvchilarning nemis tilini egallashda yo'l qo'yadigan yozma xatolari analizi)
mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasida nigeriyalik nemis tilini o'rganuvchilar tomonidan
yozma nutqda yo'l qo'yiladigan xatolar tahlil gilingan. Xatolarning kelib chiqish
sabablarini va gaysi mavzularda eng ko'p xatolar uchrashini tadqiqqa tortgan. Bundan
tashqari xatolarni kategoriyalarga ajratgan holda o'rganib, nigeriya tili bilan taqqoslagan
va o'z fikrlarini mashqlar yordamida asoslashga harakat gilgan [11].

G.Jdanova va L.Almyashovalar o'zlarining “fI3pikoBble OIIMOKKM B MEpeBOJaxX ¢
MHOCTPAHHOI'O $3bIKa HAa PYCCKUM B MHCbMEHHBIX paboTax cryneHtoB By3a (OTM
talabalarining chet tilidan rus tiliga yozma tarjimalarida uchraydigan lisoniy xatolar)
nomli maqolalarida nemis va ingliz tillaridan rus tiliga qilingan tarjimalarda uchraydigan
xatolarga to'xtalib o tishgan [12].

Dunyo mamlakatlarida chet tillarni o'rganish jarayonida yo'l qoyiladigan xatolar,
ularni to'g'rilash usullari bir gator olimlar tomonidan tadqiqqa tortilganiga garamay,
o zbek olimlarining metodikaga oid kitob va tadqiqotlarida xato tushunchasi, xatolarning
turlari, o'zbek tilli o'rganuvchilarning nemis tilini o'rganish jarayonida yo'l qo'yadigan
xatolari, bo'lajak nemis tili o'qituvchilariining xatolarni to'g'rilash, ularni bartaraf etish
kompetensiyalarini takomilashtirishga oid tadqiqotlar olib borilmagan. Bu esa mavzuning
monografik planda tadqiq etilishi lozimligini ko rsatadi. Bundan tashqgari xatolarning til
o'rganish jarayonining uzviy qismi ekanligi , uning har bir o'rganish bosqichida uchrashi,
noto'g'ri berilgan fidbek til o'rganuvchilarning til o'rganishga bo'lgan qiziqish va
motivatsiyalarini tushib ketishiga sabab bo'lishi mavzuning dolzarbligini ko rsatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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CHET TIL DARSLARIDA BOSHLANG*‘ICH SINF O’QUVCHILARINING
BILISH FAOLLIGINI ZAMONAVIY METODLAR ASOSIDA
SHAKLLANTIRISH USULLARI.

S.Bilolidinova, V.A. Ermatova. Namangan davlat chet tillari instituti
Annotatsiya: Ushbu maqolada boshlang‘ich sinflarda chet tilini o‘rganishda chet
tiliga bolgan qiziqishni oshirish va yanada zamonaviy metodlar bilan ularning eslab
qolish qobilyatini rivojlantirish haqida to‘xtalib o‘tiladi .
Kalit so‘zlar: Zamonaviy va innovatsion metodlar ,boshlang‘ich sinflar,
mnemonika ,sezgi organlar.

KIRISH :

Mustaqillik har bir insonga barcha imkoniyat eshiklarini ochib berdi .Shuningdek,
alohida to‘xtalib o‘tish kerak bo‘lgan bir bir jihat bor , bu albatta, yoshlarni chet tillariga
bo‘lgan qiziqishlaridir.

Yangi O‘zbekistonda yoshlar uchun hech qanday ,aynigsa ,bugungi kun yoshlari
uchun hech ganday imkonsiz narsaning o‘zi yo‘q ya ni yetishib chigayotgan avlod o‘z
lug‘at boyligidan “ IMKONSIZ” so‘zini chigarib tashlagan desak mubolag‘a bo‘lmaydi.
Yoshlarni chet tillarni o‘rganish borasidagi ishonch va qiziqishlarini kuchaytirmoqlik
uchun Prezidentmiz Shavkat Miromonovich Mirziyoyev ularga yanada keng sharoitlar
yaratib bermoqda. Bunga misol qilib 2021 —yil 6-may sanasidagi nutqida chet tillariga
bo‘lgan e’tibori o°z tasdig‘ini topdi. Nutqda shunday deyilgan: “ Xorijiy tillarni o‘rgatish
bo‘yicha kelajak uchun mustahkam poydevor bo‘ladigan tizimini yo‘lga qoyish vaqti
keldi”.

Albatta chet tillarini o‘rganish oson bo‘ladigan davr bu - yoshlik . Buni hatto
olimlar ham ta'kidlashgan. Malakali o‘qituvchilarimiz bolalarni zamonaviy va
innovatsion metodlardan foydalangan holda wularda eslab qolish qobiliyatini
rivojlantirishda o°z hisslarini qo‘shmoqda .

Eslab qolish metodologiyasi va tahlili

Hozirgi kunda eslab qolish usullari xilma-xil va bu olimlar tomonidan
tasdiglangan.Masalan , mashhur olim Linkoln ongiga kerakli ma'lumotni aks ettirmoq
uchun ikki his-tuyg‘u azosidan foydalangan . U — “ Men gachon ovoz chiqarib o‘qisam ,
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fikr ikkita his etish a’zosi orqali qabul qilinadi. Birinchidan , nimani o‘qisam oshani
ko‘raman , ikkinchidan , men uni eshitaman , shuning uchun juda yaxshi eslab qolaman *,
-degan . Eslab qolishning yana bir samarali usullaridan biri — mnenomika bo‘lib , sun'iy
assotsiatsiyalar hosil qilish yo‘li bilan esda saqlab qolishni osonlashtiruvchi va xotira
hajmini kengaytiruvchi usullar tizimi.

Muhokama:

Tomas Edison o‘zining 27 nafar laboranti oy davomida har kuni olti lampa
sexidan Nyu-Jersi shtatidagi Menlo — parkda joylashgan zavodning bosh binosiga
boradigan yo‘ldan qatnashni aniqlab oldi. Bu yo‘lda gilos daraxti o‘sar edi , ammo o‘sha
27 kishi bilan savol —javob o‘tkazilganda , birontasi ham uning mavjudligini umuman
payqamaganligi ma'lum bo‘ldi . Bularning barchasi insonlarning

Kuzatuvchanlikning yomonligidandir . Insonlar biron bir ma'lumotni yodda
saglash uchun avvalo e'tiborni bir joyga yig‘ib kuzatishni o‘rgnanish kerak va bu eng
yaxshi usuldir.

Natija:

Haqgigatdan ham, sezgi azolar mnemonik usullar va boshga usullar chet tilini
o‘rganishda Judayam yaxshi samara beradi. Masalan Nemis tili alifbosini o‘rganish
uchun 1-sinf o‘quvchilariga O‘yin tarzida o‘rgatishda harflarni sonlar bilan belgilab har
bir o‘quvchiga o‘z ismlarini sonlar bilan yozishni o‘rgatish judayam yaxshi natija beradi.
Bolalar uchun albtta bundanda yaxshi usullar bor

va bu usullar ularni eslab qolish qobilyatini oshirishda yordam beradi.

Xulosa:

O‘tkazilgan ilmiy ishlar va amaliyotlar shu xulosani beradiki , inson birinchi
navbatda e’tiborini bir joyga yig‘a olishi so‘ngra ovoz chiqarib o‘qish va yana turlicha
usullarni qo‘llash foydalidir.

Har bir yetuk shaxs kamida 2 yoki 3 ta chet tilini bilishi u insonning fikrlash
doirasini kengaytirishga va jamiyat orasidagi shaxslardan bir pog‘ona yuqorida turishiga
va kelajakda huddi o‘zidek bir komil insonni tarbiyalashda yordam berishiga ishonch
hosil qilishimiz mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Bekmaratova U.B.,Ingliz tilini o‘qitishda innovatsion texnologiyalardan
foydalanish’’//Toshkent 2012
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CHET TILLARINI OQITISHNING ZAMONAVIY YONDASHUVLARI
M.Q. Abdullayeva. Qarshi davlat universiteti
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Hozirgi kunda yurtimizda ilm-fan sohasida sezirarli darajada Ozgarishlar yuz
berayapdi,aynigsa chet tillarini drganish sohasida.Ozbekiston Respublikasining birinchi
Prezidenti Islom Abduganiyevich Karimovning 2012-yilning 13- dekabrdagi PQ 1875-
sonli qarori qabul qilingandan song ustuvorda chet tillarni Organishga bdlgan e’tibor
yanada kuchaydi.Yurtimizda chet tillarini Oqitishda yangicha bosqich,yangicha davr
boshlandi.Chet  tillari  darslarning  Oqitilishi ~ jarayonida  ilgor  pedagogik
texnologiyalar,interfaol,innovatsion ~ usullardan,kommunikativ-axborot  usullaridan
foydalanilmoqda. Aslida chet tili biz uchun boshga bir mamlakat tili
hisoblanadi.Respublikamizda hozirgi kunda Garbiy Yevropa
tillari(ingliz,nemis ,fransuz,ispan kabi tillar )va Sharq (arab,turk,fors,xitoy,hind) tillari
0qitilib kelinmoqda.Ona tili tabiiy vaziyatda ,chet tili esa sun’iy muhitda orgatiladi.Chet
tillarini samarali dqitish uchun uning metodikasini bilish taqazo etiladi.Metodikaning
asosiy tushunchalari “usul”,”prinsip” kabilardir. Orta umumiy ta’lim maktablarida chet
tili Oqitish metodikasi fani erishgan yutuqlarni egallash talabalar uchun quyidagi
imkoniyatlarni yaratadi:

1.Kelajak kasbiy faoliyatlariga puxta nazariy zamin tayyorlaydi;

2.Ta’limning zamonaviy metodlari,tashkiliy formalari va vositalari bilan atroflicha
tanishtiradi;

3.Talabalarning olgan metodik bilimlarini amaliyotda samarali qollash olishlari
uchun konikma va malakalar hosil giladi;

4.Barcha fanlardan Ozlashtirgan nazariy bilim va amaliy malakalarini maktab
ta’lim-tarbiya ishida ijodiy tatbiq etishga kdmaklashadi.

Metodika universitetda berilgan bilimlar yigindisi bilan maktab tajribasi
orasidagi “koprik” vazifasini bajaradi.Leksiya va amaliy mashgulotlarda chet tili dqitish
gonuniyatlari bayon etiladi,metodika faniga ta’limning xususiy nazariyasi sifatida qarash
shakllantiriladi.Har ganday magqgsad ehtiyoj tufayli paydo bdladi.Maqgsad tushunchasi
rejalashtirilgan natija va tasavvurdagi oqibat ma’nosini anglatadi.Chet tili maktabda nima
uchun dqitiladi,degan savolga chet tilini amaliy,ta’limiy,tarbiyaviy va rivojlantiruvchi
magsadlarda Organidilar,deb javob qaytarish mumkin.Ta’lim magqgsadlari ijtimoiy
buyurtma-topshiriq bolib,har tomonlama rivojlangan shaxsni shakllantirish va
tarbiyalashga qaratiladi.

Chet tili ta’limi maqgsadlari metodik adabiyotlarda keng muhokama qilinib
keladi.Otgan asr oltmishinchi yillarining ikkinchi yarimiga kelib,amaliy,ta’limiy va
tarbiyaviy maqgsad terminlari davr talabiga muvofiq sharhlab berildi[1,31]. Saksoninchi
yillarda uchala nomga qodshimcha rivojlantiruvchi magqsad[2,2]termini paydo boldi.
Ushbu tushuncha- terminning chuqur tahlili sermahsul metodistlardan prof. Galina
0z ichiga oladi. Bular:

1.Amaliy magsad-chet tilda nutq muloqoti yuritish (gapirish,tinglab tushunish,5qish

va yozuv )ni Orgatish hisoblanadi.Chet tilini amaliy egallash,0zgalar nutqini tushunish va
oz fikrini bayon etish degan tdgri umumiy ta’riflar ham bor.Ozi chet til metodikasidagi
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“maqsad” termini quyidagicha izohlanishi mumkin.Nutq faoliyatining turi maqsad
maqgomini olish uchun,albatta,birinchidan,uning 6z ta’lim mazmuni (nutq mavzuyi,nutq
malakalari,til materiali )mavjudligi,ikkinchidan,til materiali dastavval shu nutq faoliyati
turida Organilishi,uchinchidan,unga vaqt va kuchning asosiy qismi sarflanishi
va,nihoyatda,tortinchidan,mashqlarning aksariyati ushbu nutq faoliyati turida bajarilishi
kerak.Masalan:gapirish birinchi pallada maxsus mavzu va til materiali asosida
orgatiladi,yuqori sinflarda esa dqish aynan mana shunday mavgega molik.Boshlangich
davrning gapirish mavzulari va leksik-grammatik materiali 0qish va yozuvda
takrorlanadi,mustahkamlanadi.Chet tilni egallash (amaliy maqgsadga erishish) ta’limiy va
tarbiyaviy magsadlarni hal etish bobida asos va sharoit vazifasini otaydi.Qisqasi,chet tilni
amalily magsadda organish ushbu til yordamida kerakli axborot olish va boshqalarga
yetkazish ma’nosini anglatadi.Olingan axborot (informatsiya) dquvchilar bilim saviyasini
oshirish (ta’limiy maqsad) va ularni tarbiyalash ishiga xizmat qiladi.
2.Ta’limiy maqsad-xotira va mantiqiy tafakkurni rivojlantirish; dquvchilar bilim
saviyasi va umumiy madaniyatini yuksaltirish.Chet til drganish natijasi ham,jarayoni ham
umumta’limiy ahamiyatga molikdir.Chunki chet til vositasida olinadigan axborotdan
tashqari,uni  Organish  jarayonida  qdllaniladigan  til  birliklari  tafakkurni
rivojlantiradi,nutqning ifoda planidagi yangi hodisalar Oquvchilar uchun qiziqarli
bolib,ularning til tajribasini boyitadi.Chet tiliga oid ta’limiy material hajmi torligiga
qaramay, yaratilgan sharoitga yarasha ish tutiladi.Ta’limiy maqsadda chet til
organishning doquvchi mantiqiy tafakkurini baholi qudrat rivojlantirishga va xotirasini
yaxshilashga hamda ularning bilim saviyasi va umumiy madaniyatini kdtarishga nafi
tegadi.Chet tilini drganish tufayli dquvchilar til hodisalarini nutqdagi real faktlar sifatida
ozlashtiradilar.Chet tilni nutq muloqot darajasida Organa borib,0quvchi til vositalari
(ifoda plani)zaminida uning mazmun planini fahmlab oladilar.Nutq faoliyati
yuritish,natijada axborot almashish,chet til 6quv predmetini dqitish oldida turadigan kop
qirrali yagona magqgsaddir.Lekin nutqda qollaniladigan materialning 0zi konikmaga
aylanuvchi bilim undan hosil bdladigan mavhumot shaklidagi bilim esa sodda-sodda
qgoidalar (mavhumotlar) tizmasidir.Bir sz bilan,qoidalar,til birliklari va matnlar
mazmunini bilish chet tilda umumta’lim olish hisoblanadi.Umumta’lim chet tilni amaliy
bilish chogida rdyobga chigadi.Amaliy bilish tarbiya berish uchun ham asosiy yol
sanaladi.
3.Tarbiyaviy magsad-goyaviy-siyosi tarbiya,aqliy mehnat malakalarini hosil qilish;
oquvchilarning bilish faoliyatini oshirish.Ta’lim va tarbiyaning hamjihatligi qadim
zamonlardan beri kishilarga ma’lum.Ta’lim &choqlari,sdzsiz,tarbiyaga ham e’tiborini
qaratadi.Tarbiyalash yoki tarbiyalanish tushunchasini ta’limsiz tasavvur etib
bolmaydi.Shuning uchun ham chet tilni Oqitishda 4 maqgsadan biri tarbiya
berishdir.Metodika fanida chet til dqitishning tarbiyaviy maqsadi qisqacha ta’rif bilan
yoritilgan. Tarbiyaviy magqsad asosan ikki yol bilan royobga
chiqariladi.Birinchisi,0quvchilarning bevosita chet tili organish jarayonida tarbiyalanishi
kuzatiladi.Masalan:chet til darslari boshlangan sentabr oyining dastlabki kunlarida
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oquvchilarning aksariyati organilayotgan tilni tinglab tushunishadi va 6zlari gapirishga
zOr ishtiyoq bilan kirishadilar.Chet til dqitishda tarbiyaviy maqgsadni amalga oshirishning
ikkinchi metodik wusuli ushbu til materialida tarbiyaviy jihatlardan foydalanish
hisoblanadi.Masalan :0zaro chet tilda ogzaki muloqot chogida suhbatdoshiga hurmat
bilan qarash ,odob doirasiga kiradigan s0z va iboralarni qodllash,birgalashib she’rlar
dialoglar aytish kabi xatti-harakatlar madaniyat sari yetaklaydi.Chet tili audimatni va
grafik matnidan olinadigan yangilik-ma’lumotlar tarbiyalashning tengi ydq metodik
vositalaridan biridir.

4.Rivojlantiruvchi magsad-dquvchi shaxsining aqliy,hissiy va motivation( ichki
turtki ) xususiyatlarini rivojlantirish.Chet til dqitishda dquvchilarning aqliy saviyasini
quyidan yuqoriga kotarish,aqliy jihatdan ravnaq toptirish,mazmunan yuksaltirish,ijobiy
ma’noda aqlan yuksaltirishni ta’minlash ushbu maqgsadning rdyobga chiqishida
kozlanadigan birinchi magsaddir. Chet til metodikasi ilmida dquvchilarning ichki
kechinmalari (emotsiylari) va ichki turtkisi( motivatsiyasi)ni rdyobga chigarish muhim
ekanligi nazariy asoslab berilgan. Oqibatda chet til drganish motivatsiyasi oshadi,dquv
jarayoni tdlagonli mazmun kasb etadi. Shularning barchasi chet til dasturida
rivojlantiruvchi magsadning Orin egallashiga sabab boldi. Chet til ta’limida tashkiliy
oquv  konikma va  malakalari dquv- metodik  vositalar asosida  hosil
qilinadi. Tashkiliy ,aqliy,axborot va muloqot dquv konikma va malakalarni shakllantirish
yoli bilan Oquvchilarni faollashtirishga erishiladi.Rivojlantiruvchi maqgsad nutqiy
harakatlar tufayligina yuzaga chiqadi.Uning ta’limiy magsaddan jiddiy farqi shundaki,
oquv ma’lumotlari olish bilan ta’lim fikran boglanadi,ma’lumotning mazmuni va uni
olish jarayoni esa konikma va malakalarni rivojlantiruvechi maqgsad doirasiga
kiradi.Ta’lim rivojlanishing tarkibiy qismi sanaladi.Chet til orgatishning ta’limiy,amaliy
va tarbiyaviy va rivojlantiruvchi magsadlari uzviy bogliqdir.

Chet til Oqitish metodlari tarixan 4 guruhga birlashtirilib,ularning nomlariga
“tarjima”, “togri” ,’qiyosiy”’(yoki ongli-qiyosiy),”aralash” sozlarini aniqlovchi sifatida
qoshib aytiladi. Shunday qilib,chet til dqitishning bir necha asrlik tarixidagi barcha
metodlar ushbu tort toifaga toplangan.

1.Tarjima metodi- ushbu metodning nomi,odatda tarjima metodlari, terminlari bilan
koplikda ishlatiladi.Nomiga kora ma’nosini bilib olish qiyin emas: chet til materiali ona
tiliga tarjima qiladi.Asosan ular ikki korinishda bdlib, grammatika-tarjima va matn-
tarjima metodlari nomi bilan yuritiladi. Grammatika-tarjima metodi nuqtayi nazaridan
chet til umumta'limiy maqsadda o'rganilgan. Grammatik mashgqlar til o'rganuvchining
mantiqiy tafakkurini o'stirish maqsadida bajarilgan.Metodning asosiy prinsiplari
quyidagilar:

1. Til o'rgatish yozma nutqqa asoslangan.

2. O'rganish predmeti qilib grammatika olingan, leksika ham unga tobe ravishda
tanlangan. Grammatik mashqlar bajarish asosiy ish usuli bo'lgan.

3. Avvalan, grammatik qoida yod olingan, qoidalar asosida gaplar tuzish tavsiya
qilingan.

100



Til va adabiyot, chet tillarni o‘qitishning zamonaviy yondashuvlari

4. Grammatik shakl va so'zlarning ma'nosi so'zma-so'z tarjima vositasida ochib
berilgan.

Matn-tarjima metodining maqsadi ham umumiy ta'lim berishga qaratilgan, lekin
e'tibor grammatika-tarjima metodidagidek mantiqiy tafakkurni o'stirish emas balki til
o'rganuvchining umuman aqliy rivojiga qaratilgan.Matn-tarjima metodining prinsiplari
quyidagilar:

1.Yozma nutq asosida chet til o'qitish.

2. Bog'lanma va ko'pincha asl nusxadagi matn olish.

3. Matnni o'rganishda analiz qilishga ko'p kuch va vaqt sarflash.

4. SO0z va grammatik shakl ma'mosini ochish usuli - tarjimadir.

2.Tarjimasiz metod-mazkur metodning turli ko'rinishlari tarixdan ma'lum. Ularni
ikki yirik guruhga ajratish mumkin: tabiiy va to'g'ri metodlar. Togri metod-nomining kelib
chiqgishiga asosiy sabab shundan iboratki,tdgri metodda dqitish chogida ona tilini chetlab
otib,chet tili sd0zi bilan predmet orasida bevosita assosiatsiya( fikran
boglanish )ornatishga urinib korilgan.Chet til grammatikasini Orgatishda ham xuddi
shunday metodik ydl tutilgan:grammatik ma’no bilan forma oOrtasida bevosita boglanish
hosil gilmoqchi bdlishgan.Ushbu metoddan kdzlangan asosiy maqsad chet tilni amaliy
jihatdan Orgatishdir. Togri metodning zamonaviy korinishlaridan ikkitasi -audiolingval va
audiovizual metodlari kop targalgan.Audiolingval metodning asoschilari (mashhur
Amerika metodistlari Charlz Karpenter Friz va Robert Lado ) fikrlariga binoan chet til
amaliy va ta’limiy maqsadda Organiladi.Audiolingval metodning ayrim qonuniyatlari
bizning sharoitga tdgri kelmasligi maktab darsliklarida hisobga olingan.Masalan:nutq
namunalari ong ishtirokisiz va hech ganday qoidalar berilmasdan Orgatilishi undagi
gayriilmiy korsatmalardir.Audiolingval metoddan gqator jihatlari bilan faqrlanuvchi
audiovizual metod namoyandlari P.Guberina va P.Rivan) metodik kdrsatmalariga binoan
leksik materialni tanlashga alohida e’tibor berilgan.

3.Aralash metod- ikkita katta metodik yOnalishlarning ilmiy-amaliy tomonlarini
0ziga singdirib olgandir.Aralash metodlar XIX asr oxiri -XX asr boshlarida tarjima va
togri metodlar qorishmasi sifatida vujudga kelgan.Aralash metodning yana bir boshqacha
korinishi tdgri va qiyosiy metodlar prinsiplarining qorishmasi sifatida vujudga
keldi.Aralash metodning har ikkala yodnalishi ham 0zining maxsus prinsiplariga ega
emas,muayyan metodlar kdproq yon bosishi, shu bilan birga ikki metod qonun-qoidalari
omuxta tarzda qollanilishi ularga xos xususiyatlardandir.

4.Qiyosiy metod-tdliq nomi “ongli-qiyosiy metod”dir .Bu metodning asoschisi akad.
L.V.Shcherba bdlib, metodni hozirgi chet til dqitish jarayoniga moslashtirgan,metod
asoschisi ishini samarali davom ettirgan Pedagogika fanlar akademiyasi muxbir a’zosi
prof. [.V.Rahmonov bdlgan.Ongli -qiyosiy metod bdyicha chet til orgatilganda didaktik
onglilik prinsipi asosida ish kora boshlagan.Ushbu metodning qiyoslash,ona tiliga tayanib
ish korish ,nutq faoliyati turlarini bir yola Orgatish singari xususiy prinsiplari otgan va
keng kolamda amaliy qdllaniladi.Chet til Oqitishning amaliy ,ta’limiy va tarbiyaviy
magqsadlari ilmiy asoslab berilgan.Bu esa metodning birinchi korinishi bdlgan.Ongli-
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qiyosiy metodning birinchi korinishida qoida asosida mashqlar bajarilar edi, zamonaviy
korinishida mashgqlar jarayonida amaliy ruhdagi qoida umumlashtiriladi. Oquvchi
qiyoslash,qoidani yodlash va aytib berish,nazariy bilimlar yigish bilan maxsus
shugullanmaydi.

Xulosa qilib aytganda chet til organish kop qirrali ta’limot bolib, bu
jarayonda inson murakkab psixologik Ozgarishlarni boshdan kechiradi. Chet til
orgatishda uning metodikasiga oid bilimlarga ega bdlishni taqozo etadi. Metodika va
texnologiyalar chet til drganish jarayonida muhim ahamiyat kasb etadi.Shu orqali biror
bir chet tilni mukammal tarzda Organish mumkin.Shuning uchun,avvalo chet til
metodikasini 0rganish zarurdir.Va albatta, chet tilini organish jarayonida ilgor pedagogik
texnologiyalarni,interfaol usullardan foydalanish kerak bdladi.Chet tilini Organishga
ehtiyoj yuqori bolgan bir davrda biz drganish davomida albatta shunday metodlardan va
zamonavily texnologiyalardan foydalanishimiz kerak.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
Toshkent 2012
2. Obmas MeTroauka oOydeHHS MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B cpemaHei mmkose / [lonx
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XORIJIY TILLARNI MUSTAQIL O‘RGANISHNING SAMARALI
USULLARI

S.Adhamjanova, U.Soliyev, Namangan davlat chet tillari instituti
Ma’lumki, til o‘rganish kundan-kunga rivojlanib borayotgan zamon bilan hamnafas
yashash uchun muhim omillardan biri hisoblanadi. Aynigsa, texnologiya va ilm-fanning
yuksak darajada taraqqiy etayotgani, hattoki kunlik hayotimizda ham til o‘rganishga
bo‘lgan ehtiyojni keltirib chigarmoqda. Bundan tashqari, ko‘plab kasb egalari, jumladan,
ish yuzasidan chet davlatlariga tashrif buyuradigan tadbirkorlar, ijtimoiy tarmoqlarga
alogador sohalar, xorijiy davlatlar bilan hamkorlikda ishlaydigan va shu kabi bir qator
insonlarda til o‘rganish zaruriyati kuzatiladi. Nafaqat biror bir kasb yuzasidan, balki
shunchaki maroqli vaqt o‘tkazish yoki bilim olish uchun ham bizda chet tili ko‘nikmalari
bo‘lishki darkor. Misol uchun, qo‘shiqlar yoki filmlar hayotimizda muhim ahamiyat kasb
etadi. Biroq ba’zan ularni xorijiy tilda ko‘rishga majbur bo‘lamiz. Yokida, o‘zimiz uchun
kerakli bo‘lgan biror ma’lumotni qidirganimizda, bir tilda unchalik ko‘p manbalar
chigmasligi tabiiy holat. Shu sababdan ham biz ko‘proq va aniqroq tushuncha olish
magqgsadida boshqa tillarga yuzlanamiz. Ba’zi insonlar esa o‘zlriga sevimli mashg‘ulot
sifatida til o‘rganishni, chet tilida gapirishni yoki kitoblar o‘qishni afzal ko‘radilar. Ammo
hamisha ham istagan natijalarga erisha olmaydilar. Bunga munosib ustoz topa olmaslik,
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moliyaviy ahvol ajrata olmaslik yoki shunchaki ganday bajarishni bilmaslik sabab
bo‘lishi mumkin. Shu sababdan ham ko‘plab til o‘rganishga qiziquvchilarning
ishtiyoqlari vaqt o‘tishi bilan kamayib borishi kuzatilgan holatlardan biri desak
mubolag‘a bo‘lmaydi.

Til o‘rganishning oson kechishi insondagi kuchli xohish-istakka bog‘liqdir. Ya’ni
inson ganchalik ko‘p xohlasa, bu magsaddan voz kechishi shunchalik giyin bo‘ladi va bu
yo‘lda bardavom tura oladi. Shuningdek, har bir narsa vaqt talab qilganidek, ushbu ilm
ham o‘quvchidan sabr va matonat talab qiladi. Demakki, til o‘rganish yo‘lidagi birinchi
qadamimiz ruhiy tayyorgarlik ekan. Biz bu yo‘lga ruhan tayyormiz, xo‘sh keyin nima
qilishimiz kerak? Ingliz tilida “TIME MANAGEMENT” degan ibora bo‘lib, u vaqtni
to‘g‘ri nazorat qilishga nisbatan qo‘llaniladi. Biz qiladigan eng kata xato ham mana
shunda. Boshlang‘ich qiziqishimiz ta’sirida vaqtimizning katta qismini sarflab yuboramiz,
misol uchun, bir kunda 3-4 soat (ba’zida undan ham ko‘proq). Shu tarzda uzog‘l ikki
haftaga ham yetib bora olmaymiz. Bu holatta miyamizni qattiq toligtirib qo‘yamiz va u
o‘rganish jarayonini to‘xtovsiz rad eta boshlaydi va til o‘rganish siz uchun emasligi
haqida o‘ylay boshlaysiz. Anglatadiki, agar narvonning zinalaridan birma-bir chigmasak,
manzilimizga yetolmay yiqilib tushishimiz mumkin. Biz qiladigan ikkinchi masala
kunimizning munosib qismidan til o‘rganish uchun ajratib olishdan iborat ya’ni
muntazam davom ettira oladigan va miyamiga og‘irlik qilmaydigan ma’lum bir vaqt
nazarda tutilmoqda. Masalan, har kuni yarim soatdan ajratilgan taqdirda ham natijaga
erishish, bir kunda 2-3 soatdan vaqt sarflashga qaramasdan, bir kun shug‘ullanib, erttasi
kun shug‘ullanmay qo‘yishdan ko‘ra foydaliroqdir. Keyingi qadam resurslar bilan
alogador. Albatta, har birimiz zamonaviy texnologiyalar va ijtimoiy tarmoqlarga egamiz.
Siz behuda narsalar uchun foydalanadigan dasturlar katta yutuqlaringiz sababchi bo‘lishi
mumkunkigi bilarmidingiz ? “GOOGLE” ga o‘rganmoqchi bo‘lgan tilingiz uchun kitob
so‘rab murojaat qilishingiz mumkin. Misol qilib turk tilini olsak, “Turk tilini 0 dan
o‘rganish uchun kitoblar” deb yozilsa u yerda bir qancha kitoblar ro‘yxati chigadi. Biz
ularni bir qator ko‘zdan kechgach, o‘zimizga eng ma’qul kelganini tanlab olamiz. Turk
tilidan “Yedi iklim”, “Yeni Hitit” kabi bir qancha kitoblar chigadi va “Yedi iklim”
kitobini tanlab oldik deylik, “Ustozsiz bu kitobni gqanday o‘rganish mumkun?” degan
hammada ham tug‘ilishi mumkin. Kitobni ochib mundarijasidagi mavzularni birma-bir
“YOU TUBE” ga kiritamiz va shu mavzuga doir bir necha videolar chigadi. Ularni
tomosha qilib, tushuninib olgandan so‘ng kitobdagi mashqglarni bajaramiz va yangi
so‘zlarni yodlaymiz. shuningdek, ular ishtirokida gaplar tuzib qo‘yish hech ham zarar
gqimaydi. Ustozlar uchun mo‘ljallangan kitob orqali ishlagan mashqlarimizni tekshirib
olish yodingizdan chigmasin! Bilmaydigan so‘zlarimiz bir talay chiqadi, bu fakt, boshida
tarjimon dasturlardan foydalanamiz. Eng mashhuri “GOOGLE TRANSLATOR” bo‘lib,
xohlagan tilingizga tarjima qilishingiz mumkin. “Yedi Iklim” kitobidagi birinchi mavzu
salomlashuv bo‘lib unda “MERHABA” degan so‘z chiqadi va bu so‘zning ma’nosini
bilmaymiz deylik, tarjima qilib “Salom” ekanligini bilib olishimiz mumkin. Albatta
kunlik o‘rganganlarimizni har kuni daftarga yozib, takrorlab borishimiz darkor. Agar
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muntazam ravishda takrorlab, bajarib, qunt bilan o‘rganilmasa, sarflanayotgan vaqt
behuda ketmoqda demaktir. Shuningdek, bir mavzuni o‘rganib, yangi so‘zlarni yodlab,
o‘zlashtirib olmaguncha boshqa mavzularga o‘tib ketish, keyinchalik, samaradorlikni
kamayishiga, hamda tushunmovchiliklar yuzaga kelishiga olib keladi. Shuning uchun
me’yorlarga amal qilish juda muhimdir. Shu tarzda “GOOGLE” “YOU TUBE” ,
tarjimon dasturlar va kitob yordamida barcha barcha vazifalarnio‘z vaqtida bajarsak,
ko‘zlagan maqgsadimizga erishamiz desam yanglishmagan bo‘laman.

Ikkinchi usulga to‘xtalsam, deyarli barcha poliglotlar grammatikadan ko‘ra
ko‘proq og‘zaki nutq va talaffuzga e’tibor qaratadilar. Ma’lumot o‘rnida, 3 tadan ko‘proq
tilni ona tili kabi biladigan tilshunoslarga poliglot deyiladi. Shu jumaladan men ham,
nafaqat o‘z hayotimda, balki bir qancha o‘quvchilarimning o‘rganish jarayonlarida ham
tajribadano‘tkazdim. Ushbu usulda “TALAFFUZ” eng asosiy o‘rinni egallaydi. Bunda
alifbodagi harflarni yaxshilab o‘rganib, muntazam o‘sha harflar gatnashgan so‘zlarni
o‘qish orqali tilimizni kelishtiramiz. “Til o‘rgatishga shunday yondashilganki, toliblar
eng qisqa zamonda arab va boshqa tillarda so‘zlashishni o‘rganib olishi mumkin.
Ustozlar talabalarga, avvalo, to‘g‘ri o‘qishni o‘rgatib, keyin qo‘llariga o‘sha tildagi
kitoblarni berib, 0‘z xonalarida namozdan bo‘shagan vaqtlarida tinmay ovoz chiqarib
o‘qishni buyurarkan. Natijada bolaning nutqi va eshitishi o‘sha tilga moslasharkan.” !!

Keyingi bosqich ikkiga bo‘linadi :

1) Tinglab talaffuzlarini o‘rganib olish ;

2) O‘qib talaffuzga taqlid qilish ;

Avvalo, hamisha o‘sha tildagi diolog, qo‘shiq, she’r, film, multfilm, hujjatli film
yoki habarlarni doimiy ravishda eshitamiz. E’tibor bering, gap uni tushunish haqida
ketmayapti, fagatgina tinglaymiz va so‘zlarning talaffuzlarini qulog‘imizga singdiramiz.
Qayerda ko‘rgansiz chaqaloq siz aytgan barcha so‘zlaringizni anglab olganini, shunchaki
shu so‘zni eshitaverib yodlab oladi va taqlid qilib siz ishlatgan holatlarda takrorlaydi
(huddi to‘ti kabi, u ham yodlab olgan so‘zlarini foydalana oladi xolos). Bu holatni
hamisha qilib, o‘sha tildagi atmosfera yaratib olishimiz kerak. Ikkinchidan, eshitib
talaffuzini o‘rgangan so‘zlarimizni, endi o‘zimiz o‘qiymiz. Baland ovozda o‘qish talab
qilinadiki, qulog‘imiz so‘zni xato yoki tog‘ri talaffuz qilayotganimizni anglasin.
Keyinchalik katta-katta romanlar o‘qish tafsiya etiladi. Bu orada siz takrorlangan
so‘zlarni yodlab olasiz va bemalol bir-biriga qo‘shib keta olasiz. Bora-bora gap nima
haqida ketayotgani ham tushunarli bo‘la boshlaydi. Shu bilan birga bu usul, muloqotingiz
jarayonida to‘xtab yoki duduglanib qolmasingizni kafolatlaydi. Shuning uchun ham bu
usulni kunlik odatga aylantirish maqsadga muvofiqdir. Bu bosqich eng kamida biro oy,
yo‘gsa uch oygacha bo‘lgan muddat davomida davomiy bajarilsa, kelasi bosqichlar juda
oson kechadi. Ammo shu muddat ichida hech qanday grammatik qoida o‘rganmaslik va
vaqt sarflab lug‘at yodlamaslik darkor. Aks holda diqqat talaffuzdan chalg‘ib qoladi.

11 A Xolmuhammad o g‘li. Savdogarlar ustozi 2. Toshkent. 2023. P. 34.
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Uchinchi oydan so‘zlarni yodlab olib, kichik-kichik dialoglar yoki manaloglar tuzish
boshlanadi. Endi o‘zimizni o‘sha tilda fikrlashga majburlaymiz. Nega aynan uchinchi
oydan degan savolga shunday javob bergan bo‘lardim, chunki endi tilimiz va qulog‘imiz
bu tilni o‘rganishga tayyor va ko‘nikib bo‘lgan. Bu tayyorlik sizni yangi so‘zlarni
osongina yodlab olishga va muloqotda qo‘llay olishga sharoit yaratib beradi. Biroz vaqt
o‘tgach, kichik dialoglar o‘z o‘rnini ertaklarga almashtirib beradi. Ertaklarni o‘qib
bo‘lgach, tushunganimizni uchinchi shaxs nomidan gapirib beramiz. Bunda birovning
tilidan aytilgan gaplarni o‘z tilimizdagiga aylantirishga urg‘u qaratilgan bo‘lib, birinchi
miya ma’lumotlarniz sintez uchun yanada ko‘poq harakat qilsa, boshqa tomondan
qo‘shimchalarni to‘g‘ri foydalanishni o‘rganib olamiz. Keyinchalik. bu mashqni serial,
film, qo‘shiq, ko‘rsatuvlar bilan davom ettirish mumkin. Ushbu holda yangiz so‘zlar
xotiramizga avtomatik ravishda o‘rnashib qoladi va hech qanday qiyinchiliklarsiz
so‘zlashuvda foydalanish odat bo‘lib qoladi. Bunga ishonchingiz komil bo‘lsin, men ham
deyarli turkcha so‘zlarni lug‘at sifatida yodlamaganman. O‘sha tildagi ma’lumotlarni
muntazam qabul qilib olarkanmiz, xorijiy tilni odatiy holga keltirib olsak,
“AVTOMATIK TARJIMA” hosil bo‘ladi. Siz endi shunchaki mazmunga qarab tarjima
qilib keta olasiz. Bu safar notanish so‘zlarni o‘qishda va anglashda avvalgidek
qiyinchiliklarga duch kelinmaydi. Ana endi bemalol ofsha tilning o°zida
xohlaganingizcha Grammatik qoidalarni o‘rganishingiz mumkin. Bu yo‘ldan to‘g‘ri
foydalanila olinsa 6 oyda yaxshi natijalarga erishish mumkin.

Yana bir usuli, bu o‘yinlar va bellashuvlar orqali o‘rganishdir. Qattiq o‘qish
talabani charchatib, zerktirib, o‘rganishdan sovutib qo‘yishi turgan gap, shuning uchun,
qadrli ustozlar, darslaringizni turli o‘yinlar bilan bezatib, har safar yangicha
sarguzashtlarga boy qilib o‘tsangiz, o‘quvchilaringiz darsga ishtiyogmand bo’ladilar.
Jumladan, talaffuzni o‘rganib bo‘lgandan keyin, biror matnni taymerga qo‘yib tez va
ravon o‘qishdir. Bir dagiqada 100 tadan ko‘proq so‘z o‘qish kerak bo‘ladi. Bu o‘yin vhet
tilida sekin gapirishni oldini olish bilan bir qatorda, miyamizda xorojiy so‘zlarni tezlik
bilan qabul qilishiga o‘rgatadi, shuningdek, qulog‘imizning sezgirlik darajasi ortadi. Bu
usulni ustozlarga tafsiya qilaman, bemalol o°‘quvchilaringizga til o‘rgatishda
foydalanishingiz mumkin. Bu o‘yin bilan samaradorlik kamida 20-30% ga ortishiga
aminman.

Shuningdek, yana 2 ta o‘yinni maslahat beraman, ammo buning uchun
o‘quvchilarda biroz til ko‘nikmasi bo‘lmog‘i darkor. Birinchisi , do‘skaga biror bir surat
ilib qo‘yib, talabalardan nimani ko‘rayotganini gapirib berishini so‘rashdan iborat. Misol
qilib tabiat manzarasini olaylik, daraxtlar , maysalar, quyosh charaqlashi, qushlarning
sayrashi-yu bolalarning o‘yin-kulgulari, bularni gap holatifa ifodalab berish so‘raladi.
Bolalar o‘zlarini ko‘rsatib qo‘yish magqsadida, birov aytgan gapga o‘xshatmaslikka
harakat qilib bir-biridan farqli fikrlar bildiradilar. Bu o‘yin nafaqat ularni fikrlashga
o‘rgatadi, balki bir-birlarining izohlarini eshitish jarayonida xilma-xil idealarga ega
bo‘lishga katta yordam beradi. Ikkinchisi esa biroz boshgacharoq bo‘lib, yanada
qiziqarliroqdir. Har bir o‘quvchidan 1 ta fe’l, 1 ta ot, 1 ta sifat so‘z turkumiga mansub
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so‘zlarni kichkina qog‘ozchalarga yozib berish talab gilinadi. Keyin barcha qog‘ozchalar
o‘qituvchi stoli ustiga yopiq holatda teriladi. O‘quvchi ularning ichidan 3 ta qog‘ozchani
ko‘zlarini yumib tanlaydilar va o‘sha so‘zlar ishtirokida ertak tuzib, davom ettirishi lozim.
Keyingi o‘quvchi ham huddi shunday qilib 3 ta so‘z tanlab , birinchi ishtirokchi tuzgan
gapga ulab ketishi kerak bo‘ladi. Bunda mazmun unchalik muhim bo‘lmasada, so‘zlarni
grammatik jihatdan to‘g‘ri qo‘llash va 3 ta har xil so‘zdan bitta gap hosil gila olish kerak.

Xulosa qilib aytganda, birozgiba qat’iyat bilan, ozgina sabr va davomiylik bilan
barcha sohalardagi ilmlarni mustaqil o‘rgana olamiz. Tillar hayotimizning asosiy qismiga
aylangan bir davrda vaqtdan va mavjud resurslardan to‘g‘ri foydalanib ko‘proq til
o‘rganish har bir insonga yorqin kelajak bunyd etish uchun poydevor bo‘ladi.

TINGLASHNI MULTFILM ORQALI O‘RGATISH
Shamshidinova Gulmira Ibroximjonovna
Namangan davlat chet tillar instituti, 1-bosqich magistranti
Email: gulishamshidinoval987@gmail.com
Annotatsiya: Ushbu maqolada tinglab tushunish kompetensiyasini audiovizual
ma’lumot manbalari orqali o‘quvchilar e’tiborini darsga jalb qilishga, tinglash
gobiliyatini rivojlantirishda “Zootopiya” multfilmi vosita sifatida tahlil etilgan. Maqola
umumiy o‘rta ta’lim maktablarining boshlang‘ich sinf chet til o‘qituvchilari uchun
tavsiya etilgan.
Kalit so‘zlar: Audiovizual ma’lumot manbalari, audio va videofilmlar, “tinglash”
va “tinglab tushunish”, frazeologik birliklar va idiomatik iboralar, multfilm, animatsion
film.

O‘quvchilar, nutq va nutqdan tashqari xatti-harakatlar qoidalarini o‘zlashtiradi.
Nutq faoliyatining asoslaridan biri tinglashdir. Keling, tinglash jarayoni nimani o‘z ichiga
oladi va o‘quvchilar chet tildagi nutqni idrok etishda qanday qiyinchiliklarga duch
kelishlarini ko‘rib chigamiz.

Tinglash atamasi umumiy ma’noda qulogdan nutqni idrok etish va tushunish
jarayonini anglatadi. Tinglash, tushunib tinglash yoki eshitish orqali nutqni tushunishdir
[Passov 1989: 183]. Ta’rifdan ko‘rinib turibdiki, “tinglash” va “tinglab tushunish”
tushunchalari sinonim emas. Agar tinglash faqat o‘lchovni akustik idrok etish bo‘lsa,
unda tinglash tovushli nutqni idrok etishning yanada murakkab jarayoni bo‘lib, u
tinglashdan tashqari eshitishni, shuningdek, quloq orqali qabul gilinadigan ma’lumotni
tushunish va izohlashni ham o‘z ichiga oladi [Filatov 2004: 238]. Ingliz tilida esa tinglash
atamasi amalda qo‘llanilmaydi: xorijiy metodologlarning fikriga ko‘ra, “tinglab
tushunish” tushunchasi nutq faoliyatining ushbu mustaqil turining mohiyatini aniq
ifodalaydi [Solovova 2006: 124]. Audio va video materiallar zamonaviy o‘quv-uslubiy
majmualarning ko‘pchiligi tarkibiga kirganligi sababli, chet til o‘qituvchilari nutq
faoliyatining bu turiga har doim ham yetarlicha e’tibor bermaydilar. Bu ikki sababga
bog‘liq. Birinchidan, uzoq vaqt davomida tinglash nutqning qo‘shimcha mahsuloti
sifatida garaldi, mos ravishda sinfda u vaqti-vaqti bilan va hagqiqiylikdan juda uzoqda
ishlatilgan. Og‘zaki nutqni o‘rgatishda o‘qituvchi nutqqa yetarlicha e’tibor bersa va
o‘quvchilar bu ko‘nikmani to‘g‘ri o‘zlashtirsalar, ular nutqni o‘z-o‘zidan tushunishni
o‘rganadilar, deb hisoblar edi. Ikkinchidan, ko‘pgina o‘qituvchilar tinglashning
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psixologik va lingvistik qiyinchiliklari va ularni ganday yengish kerakligini hali ham
yetarli darajada bilishmaydi [Galskova 2006: 161]

"Zootopiya" multfilmi 2016 yilda chiqarilgan, bir qator mamlakatlarda va katta
prokatlarda katta muvaffaqiyatga erishgan. Videofilm go‘zal va aqlli hayvonlarning
hayoti haqida hikoya qiladi. Zootopia gullab-yashnagan shahar bo‘lib, u yerda o‘txo‘rlar
va yirtqichlar birga tinch va totuvlikda yashaydi. Bosh gahramon - quvnoq quyon Judi
Xopps. U bolalarni faqat yaxshi ishlar qilishga va har doim haqiqat va adolat bilan
harakat qilishga undaydi. Judi politsiyachi bo‘lib ishlaydi va og‘ir va xavfli jinoyatlarni
ochishi mumkinligini isbotlashga harakat qiladi.

Zootopia quyidagilardan iborat:

- haqiqiyligi;

- tinglovchilarga hissiy ta’sir;

- zamonaviy til;

-film tarbiyaviy va estetik ahamiyatga ega;

-film syujeti o‘quvchilarning yosh xususiyatlariga mos kelishi;

- filmda hazil elementlari mavjud, jozibali grafikalar ham qiziqish uyg‘otadi.

Tinglashni o‘rgatish bo‘yicha videodarslar tuzilmasida an’anaviy ravishda uch
bosqich ajratiladi: namoyishdan oldingi, namoyish qilish, namoyishdan keyingi.

Eslatib o‘tamiz, namoyishdan oldingi bosqichning maqsadi o‘quvchilarni
rag‘batlantirish, matnni idrok etishda yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan qiyinchiliklarni
bartaraf etish va tayyorlashdir.

Namoyishdan oldingi bosqichda biz o‘quvchilarni epizod syujeti bilan
tanishtiramiz. Talabalarning videoning taxminiy mazmuni haqidagi bilimlari uni
yaxshiroq o‘zlashtirish va tushunishga yordam beradi, deb ishoniladi. Bu, aynigsa,
boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun to‘g‘ri keladi. Multfilm bilan birinchi tanishuvda
biz o‘quvchilarga bosh gahramonlar haqida gapirib beramiz, ularning xususiyatlari va
tavsifini beramiz. O‘qituvchi multfilmni tomosha qilishdan oldin qahramonlarning
tasvirlarini chop etsa va ularni ko‘rsatsa foydali bo‘ladi. Ikkinchi gismdan boshlab,
o‘qituvchi faqat oldingi bo‘limlarda ko‘rilmagan personajlar haqida gapiradi. Demodan
oldingi bosqichda filmni tushunish uchun zarur bo ‘lgan va faol foydalanish uchun
mo‘ljallangan lug‘at kiritiladi. Har bir epizodni tomosha qilishdan oldin yangi lug‘at
kiritiladi. Frazeologik birliklar va idiomatik iboralarga alohida e’tibor beriladi.

Lug‘at o‘quvchiga inglizcha so‘z va ingliz tilidagi ta’rif orqali ko‘rsatiladi. Bolalar
bu so‘z nimani anglatishini taxmin qilishlari kerak. Qiyinchilik bo‘lsa, o‘qituvchi
maslahatlar beradi, masalan, kontekstda so‘zning ishlatilishini ko‘rsatadi. Agar
ko‘rsatmalardan keyin ham o‘quvchilar so‘zning ma’nosini taxmin qilmasalar,
o‘qituvchining o‘zi tarjima qiladi. Talabalar yangi so‘zlarni lug‘atga yozadilar.

Uchinchi qism uchun matndan oldingi mashgqlarni ishlab chiqishda lug‘at bilan
ishlashning boshqa usulidan foydalandik. O‘quvchilar inglizcha iboralar va ularning
o‘zbekcha ekvivalentlarini moslashtirishlari kerak.

Ushbu vazifani ishlab chiqishda biz mavjudlik tamoyilini qo‘llashga harakat qildik:
agar biz iboralarni o‘zaro bog‘lashni so‘rasak, ushbu iboraga kiritilgan so‘zlarning
kamida bittasi bolaga tanish bo‘lishi mumkin deb taxmin qilinadi.

Turg‘un va idiomatik iboralarni ishlab chiqish uchun biz quyidagi mashqlardan
foydalandik:

So‘zlarni moslashtirib, ibora hosil qiling:

Take care - Ehtiyot bo‘ling
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Get careful- qayg‘urmoq; o‘zini ehtiyot qilmoq

Go  along- bo‘ylab bor

Move to up- yuqoriga harakatlanmoq

Ko‘rib chiqish bosqichida o‘qituvchi o‘quvchilarning epizodda eng ko‘p
uchraydigan asosiy grammatik tuzilmalar haqida tushuncha beradi. Masalan, ikkinchi
qismni ko‘rishdan oldin ko‘plik yasalish qoidasini, oltinchi qismni ko‘rishdan oldin —
sifatlarning qiyoslanish darajasini, sakkizinchisini ko‘rishdan oldin — “bo‘lmoq”
bog‘lovchi fe’lini takrorlaymiz.

Ko‘rgazmali bosqichning maqgsadi - o‘quvchilar tomonidan film mazmunini
tushunish, o‘quvchilarning nutqi va fikrlash faolligini faollashtirish. Namoyish
bosqichida o‘quvchilar mashqlarni bajarishlari kerak, shunda filmni tomosha qilish aniq
syujetga emas, balki nutqni tushunishga qaratilgan bo‘lishi kerak. Bunday mashgqlar
sifatida biz quyidagilarni tavsiya qilamiz:

- gaplardagi tushib qolgan so‘zlarni to‘ldiring;

- dialog tuzish uchun qahramonlar satrlarini to‘g‘ri tartibda joylashtirish;

Qahramonning gapi va bu gapga javobni moslang.

Videofilm uchun topshiriqlar kartochkalarda chop etilsa va filmni tomosha
qilishdan oldin stollarda talabalarga tarqatilsa yaxshi bo‘ladi. Har bir o‘quvchi uni o‘qiy
oladi va u individual sifatida qabul qilinadi. Bu o‘quvchilar topshiriglarini muvaffaqiyatli
bajarishlari uchun yaxshi motivatsiya va yordamdir.

Ingliz tilini o‘rgatishning dastlabki bosqichida videoni kamida 2 marta ko‘rsatish
kerak. Agar o‘qituvchi ko‘plab talabalar epizodning ko‘p gismini tushunmaganligini
ko‘rsa, siz o‘qituvchining o‘zi sharhlashi uchun ovozi o‘chirilgan holda ko‘rsatishingiz
kerak, lekin har doim ingliz tilida, keyin esa parchani yana ko‘rsating.

Namoyishdan keyingi mashqglar o‘quvchilarning matndagi ma’lumotlarni
tushunish darajasini, umumiy mazmun yoki tafsilotlarga kirib borish darajasini,
shuningdek, eshitgan narsaga munosabatini ifodalash mashqlarini tekshiradi [Maslyko
2004: 289-291 ]. Namoyishdan keyingi bosqichdagi mashqlar o‘quvchilarning ijodiy
nutq faoliyatini tashkil etishga qaratilgan.

O‘quvchilar savollarga javob berishga taklif gilinadi:

- Did Judy like her new room? -Judiga yangi xonasi yoqdimi?

- Are Judy’s neighbours quiet? - Judining qo‘shnilari jimmi?

- How many mammals’ cases do they have? - Ularda nechta sut emizuvchi
hayvonlar bor?

- What duty was assigned to the Judy? - Judiga ganday vazifa yuklangan edi?

- Was Judy top of her class in the academy? - Judi akademiyada o°z sinfida
birinchi o‘rinda edimi?

Namoyishdan keyingi mashqlar sifatida “to‘g‘ri yoki yolg‘on” mashqlaridan ham
foydalandik. O‘quvchilarga ishlash uchun bir qator bayonotlar beriladi. O‘quvchilarning
vazifasi - bu bayonotning haqiqat yoki yo‘qligini aniqlash; agar bayonot noto‘g‘ri bo‘lsa,
u haqgiqatga aylanishi uchun tuzatilishi kerak.

- Mrs. and Mr. Otterton have 2 children. - Xonim. va janob Ottertonning 2
nafar farzandi bor.

- Mr. Otterton has been missing for 15 days. - Janob. Otterton 15 kundan beri
bedarak yo‘qolgan.

- Emmitt is an artist. - Emmitt rassom.

Ba’zi epizodlarni tomosha qilgandan so‘ng, o‘quvchilar taklif qilinadi.
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Epizodning mazmuni haqida to‘g‘ri va yolg‘on bayonotlar bilan chiqiladi. Bir
qator topshiriqlarda bolalarga ataylab yolg‘on bayonotlar beriladi. Ular xatolarini
tuzatishlari kerak. Qahramonlardan qaysi biri u yoki bu mulohazalarni aytganini aniqlashi
kerak bo‘lgan mashqglarni biz namoyishdan keyingi mashqlarga ham ajratamiz: Bu
so‘zlar kimga tegishli?

-Biz qo‘rqishimiz kerak bo‘lgan yagona narsa bu qo‘rquvning o‘zi.

-The only thing we have to fear is fear itself.

-Tabriklaymiz, ofitser Xopps.

-Congratulations, Officer Hopps.

-We’re real proud of you, Judy.

Biz sen bilan faxrlanamiz, Judi.

-I’ve been working for this my whole life.

-Men butun umrim davomida shu magsadda ishladim.

Eng qiyin, lekin ayni paytda eng qizigarli mashg‘ulotlar nafagat mazmunni
tushunishni nazorat qilish, balki kommunikativ va ijodiy qobiliyatlarni rivojlantirishga
qaratilgan mashgqlardir.

Multfilm bilan ishlashning yakuniy bosqichida o‘quvchilar o‘z taassurotlari bilan
o‘rtoqlashadilar, nimani yoqtirganlarini va nima yoqmaganligini aytadilar. Multfilmdagi
ishni kostyum sahnasi bilan boshida va oxirida yangraydigan multfilm qo‘shig‘iga
aylantira olamiz.

Multfilmning barcha o‘n to‘qqiz epizodini tomosha qilish juda ko‘p vaqtni talab
qilishi sababli, biz ushbu turdagi ishni sinfdan tashqari mashg‘ulotlarga olib borishni yoki
haftada bir marta ingliz tilini o‘rganish uchun ko‘p soatlik darslarda foydalanishni tavsiya
qilamiz.
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TIL BA ADABIYOT, TIL NAZARIYASI MUAMMOLARI.
XITOY TILIDA JOY NOMLARINING IFODALANISHI
D.D. Mamidova, J. T. Kuralova, Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti

Annotatsiya: Xitoy tilida joy nomlarini madaniy tomondan tahlil qilish orqali,
ularning kelib chiqishi, chuqur tarixi, ma’lum bir joy nomining qanchalar chuqur ma’no
anglatishini o‘rganish, madaniy tomondan uning qay darajada baholanishi va
qadrlanishini bilish, ularni lingvistik tomondan ham tahlil qilishni bilish.

Kalit so‘zlar: Xitoy joy nomlari, Xitoy madaniyati va an’analari, geografik joy
nomlari, rivojlanish, iqtisod, madaniyat, ma’naviyat

Joy nomlari lisoniy hodisa bilan bir qatorda madaniy hodisa hamdir. Geografik
nomlar til belgilaring bir turidir, tildagi so‘zlar sifatida joy nomlari, avvalo til lug‘atining
ma’lum qoidalariga rioya qilish natijasida hosil bo‘lgan qismidir, joy nomlari lingvistik
lug‘atsiz shakillanmaydi. Joy nomlari ma’lum so‘zlar bilan ifodalanib, til va belgilar
orqgali tasvirlanadi. Ularning harakterlari, tabiati, tuzilishi va rivojlanishini e’tibordan
chetta goldirib bo‘lmaydi. Ko‘pgina joy nomlarini bir o‘qigandayoq, familiya, o‘simlik
nomlari yoki tabily geografik obyektlar bilan bog‘liq nom nazarda tutilayotganini
bilishimiz mumkin. Bu joy nomlarida so‘zlarning qo‘llanish tarixi, so‘zlarning tabiati va
tuzilishini o‘rganishdan iborat ekanligini ko‘rsatadi. Masalan, Pingdingshan (-~ Tii 1l
ping ding shan)'? yonidagi Yinyan (¥£PH yin ydng), u yerda tog‘lar va suvlar, tuproq va

2

hasharotlar borligi sababli “loyqalik”( ¥l zhud) so‘zi paydo bo‘lgan. “Tsi Xay” izohli
lug‘atida bu so‘zning talqini quyidagicha: u Xenan provinsiyasidagi joy nomiga ishora
qiladi deyilgan; yana bir misol, Pingdingshan ("F-Til LI ping ding shan), Lushan(& 111 i
shan) okrugidagi aylana lagerining nomi, asl iyeroglifi “yumaloq”( ¥& ). Biroq
“yumaloq”(i&) va “zi”(-¥) belgilari tabiatan bir-biriga mos kelmaydi, agar uning o‘rniga
singan toshlardan yasalgan “kosa”( i) so‘zi yozilsa, “zi” (¥ ) so‘zi iboraga aylanishi
mumkin va matn alifbo tartibida bo‘ladi. “ Lushan okrugi yilnomalari”ga ko‘ra( ‘& li &
&), Nianzi( 8 ¥ ) ko‘prigining eski nomi bo‘lsa, bu yerda “Nianzi”( il F )ni
“yaxmalak/g‘altak”( &% T ) ga o‘zgartiish mumkin. Tahlillar orqali, /K & &
iyeroglifidagi & so‘zi, “qo‘l yozma”(F-3k ¥) xatoligi ekanligi tushuniladi. Joy nomlar
ma’lum bir talaffuz, ma’noga ega bo‘lib, odatda, talaffuz, shrift va semantikaning
birikmasi bo‘lgan yozma shaklga ega bo‘ladi. Uning tarkibi ma’lum bir grammatik
qoidalarga va o‘ziga xos ifoda vositalariga ega, demak, joy nomlari tilshunoslarning
tashvish obyektiga aylanadi, bular joy nomlarining tildan tashkil topgan timsollar
tizimining ichki tuzilishini aks ettiruvchi aniq shakllardir. Moddiy sivilizatsiya, ijtimoiy
tuzum, qadryatlar, tafakkur tarzi, estetik didi, dinty e’tiqodlari, urug® oilalari, turmush
urf-odatlari, harbiy siyosat va boshqgalar kabi joy nomlarining shakl va tuzilishi ortida aks
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ettirilgan madaniy ma’nosi, uning resessivligi, bu joy nomlarining jismoniy dunyosini,
madaniy dunyosini va psixologik olamini aks ettiruvchi joy nomlarining chuqur
qatlamidir. Odamlar ko‘pincha til tarkibidagi ko‘plab madaniy omillarni ko‘rsatish uchun
“Lingvistik paleontologiya”(1& & W & &2 ¥ 2% yi ydn de gii shéng wi xué)'*dan
foydalanadilar, bu omil Xitoy joy nomlari tizimida ham mavjud. Masalan, sharqda Yalu
daryosidan( Y Zg VI ya lii jiang)boshlanib, g¢arbda Jiayuguan( 3% I 5< ) shahrigacha
bo‘lgan gadimiy buyuk arxitektura- Buyuk Xitoy devori ( /i B 1 3 ) ma’nosida
shunchaki yozuv emas, balki u timsol hamdir. U Xitoy xalqi tarixidagi turli etnik
guruhlarning ziddiyatlari, integratsiyasi va Xitoy xalqining an’anaviy madaniyati ramzi
hisoblanadi. Bu Xitoy sivilizatsiyasining ramzi, insoniyatning qimmatli tarixiy va
madaniy merosi. Yana bir misol, Xitoy xalqining beshigi va Xitoy xalqining ona daryosi
deb ataladigan Xuanxe ( ¥ j7 ) daryosi va Yangszi( ¥ 7L ) daryosi endi shimol va
janubdagi eng katta daryo emas, balki ularning muqaddasligi, buyukligi, kuchi va
ulug‘vorligi tufayli, ular Xitoy xalqi ruhining ramziga aylandi. Yana bir misol, bugungi
kun shoiri Li Bay (Z% [ [i bdi) ning asrlar davomida o‘n besh martta kuylagan mashxur
binosi- Sariq turna minorasi (¥ #5% hudng hé I6u) allagachon binoning o‘zidan oshib
ketgan, u madaniyat va ruhning vakiliga aylandi, usiz Uxanda( (¥ wii hdn) tarixiga
sahifa yetishmaydi, usiz Yangszi ( & YL chdng jiang) daryosi tutiladi, u mashxur
“Guiyuan ibodatxonasi”(JH JGCSF gui yudn si) va mashxur “Xalq jannati”( [ AX 5K [ min
zhong lé yudn) bog‘i bilan birga Uxan (i\7X wii han) ning ramziga aylandi. Shu sababli,
boy madaniy merosga ega Xitoy joy nomlari alohida madaniy hodisa, insoniyat
madaniyatining tirik qoldiglari, Xitoy madaniy merosining muhim jihati, Xitoy
madaniyatining juda muhim qismidir, Xitoy madaniyati esa, Xitoy moddiy madaniyati,
institutsional madaniyati va ma’naviy madaniyati rivojlanishining ta’sirida va cheklanishi
ostida shakllangan. U Xan ( X han) madaniyati kuchiga ega bo‘lib, Xan( X
han)millatining madaniy mentaliteti va xalq urf-odatlarini ozida mujassam etgan.
Madaniyatshunoslik nuqtai nazaridan qaraganda, xitoycha joy nomlarining ko‘p
mazmuni mamlakat ijtimoiy madaniyati, ijtimoiy hayoti, millly madaniyati va etnik
migratsiya bilan chambarchas bog‘ligligini ko‘rishimiz mumkin. Xitoy joy nomlarini
o‘rganish orqali biz nafaqat turli joylarning tabiiy landshaftlari va tabiiy-madaniy joy
nomlarini o‘rganishimiz, joy nomlari va geografik muhit o‘rtasidagi munosabatlarni
chuqur tushunishimiz, bundan tashqari, Xitoy xalqining tafakkuri, g‘oyalari va psixologik
xususiyatlarini tushunish va tarixdagi yirik siyosiy o‘zgarishlarini ko‘rsatish mumkin.
Siyosiy o‘zgarishlar, iqtisodiy yuksalish va pasayish, etnik migratsiya, diniy e’tiqod va
boshqga shart-sharoitlar cheksiz boy madaniy kannotatsiyalar maqsadini joy nomlari
nuqtai nazaridan ro‘yobga chiqarishda katta ahamiyatga ega. Xitoycha joy nomlarini
o‘rganish orqali biz ijtimoiy hayotning barcha jabhalari- moddiy ishlab chiqarish, siyosat,
harbiy ishlar, iqtisod va hatto maftkurani chuqurroq anglashimiz mumkin. Janob Feng
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Jicai ({5 5% 4" féng ji cai) *“ Joy nomlarining ma’nosi’ (M % 1) & X di ming de yi yi)
maqolasida ta’kidlaganidek, “Joy nomi shunchaki ma’lum bir hududning nomi emas, joy
nomi, hayot va hayot bilan bo‘liq boy va chuqur ma’noga ega”. Xitoycha joy nomlari
“o‘zining noyob tarixiy madaniyatini bosqichma-bosqich shakllantiruvchi”, “mahalliy
tuyg‘ularga ta’sir qiluvchi” va “betakror tarixiy madaniyati” mavjud. Agar keng va
chuqur Xitoy an’anaviy madaniyati Xitoy joy nomlari uchun boy ma’nolarni
anglatadigan bo‘lsa, unda Xitoy joy nomlari Xitoy an’anaviy madaniyating yorqin misoli
bo‘la oladi. Joy nomlari nafaqat Xitoy xalqining umumiy madaniy xususiyatlarini, balki
ayrim mintagaviy madaniyatlarning o‘ziga xos xususiyatlarini ham aks ettiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
[1] CPOERIAHY , POBERIF M R, 2012 4.
[2] (TREAFILT A EY , REANRE R, 2008 4,
[3] AT ELmbs) , b My SRR ki, 2012 4F,
[4] CPILTEY , W AR, 2014 4,
[5] KSR EHLEILEY , PHcHE Hkcrt, 2014 4F.

IS'THOQXON IBRAT ASARLARINING YOSHLAR TARBIYASIDAGI
AHAMIYATI
G. Jo'rayeva, U. Soliyev, Namangan davlat chet tillari institute

Milliy uyg‘onish davrining yorqin namoyandalaridan biri, ma’rifatparvar shoir,
olim, sayyoh, matbaachi va muallim Is’hogxon To‘ra Ibrat 1862 yili Namangan
viloyatining To‘raqo‘rg‘on qishlog‘ida ziyoli oilasida tavallud topgan. Otasi Junaydulla
x0°‘ja, onasi Hurbibi otin xat-savodli kishilar bo‘lib, maktabdorlik qilishgan. Is’hogxon
ota-onasi qo‘lida savod chiqarib, keyin turli maktab va madrasalarda o‘qiydi. Is’hogxon
To'ra 1886-yilda madrasani tugatib, To’raqo‘rg‘onga qaytib keladi. U o’z faoliyatini
pedagog sifatida qishlogda ma’rifat tarqatish bilan boshladi. 0’sha yili eski mahalliy
maktablardan ancha farq qiluvchi yangicha maktab ochadi.Qo‘qondagi Muhammad
Siddiq Tunqgotar madrasasida o‘qigan (1878—86). O‘z she’rlari («Tarixi chopxonay,
«Madaniyat haqida masnaviy», «Gazeta xususida», «Qalamy»)da mahalliy va chor
amaldorlari kirdikorlarini fosh etgan («Ilmi Ibraty, she’riy to‘plam, 1909). Ibrat arab, fors,
hind, turk, o‘zbek va rus so‘zlaridan tarkib topgan «Lug‘at sitta as-sina» («Olti tilli
lug‘aty, T., 1901) tuzgan, bu asar o‘sha davr uchun katta ahamiyatga ega bo‘lgan.
Ibratning yozuvlar tarixiga oid «Jome’ ul-hutut» («Xatlar majmui», 1912) asarida lotin,
yunon, xitoy, hind, arab, Kirill yozuvining kelib chiqishi, rivojlanish tarixi haqida
ma’lumot berilgan, ilmiy-tarixiy asarlari («Tarixi Farg‘ona», 1916; «Tarixi madaniyaty,
1925; «Mezon uz-zamony», 1926) esa Qo‘qon xonligining vujudga kelishidan to 20-asr
30-yillarigacha bo‘lgan davrni o°z ichiga olgan. Ibrat «Turkiston viloyati gazeti», «Sadoi
Turkiston», «Sadoi Farg‘ona» gazetalariga yozgan maqolalarida fan, ma’rifat va
madaniyatni targ‘ib etgan. 1937 yilda gatag‘on qurboni bo‘lgan. Namangan viloyati
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To‘raqo‘rg‘on tumanidagi 14-o‘rta maktab va Toshkentdagi bir ko‘chaga Ibrat nomi
berilgan. Is’hogxon To'ra 1887-yilda haj safariga otlanadi. So‘ng u Sharq mamlakatlari
bo’ylab sayohatni davom ettiradi. Yevropaning Istanbul, Sofiya, Afina, Rim kabi
markaziy shaharlarida bo’ldi, ancha vaqt Jidda shahrida istiqomat qiladi, Bombey va
Kalkuttada yashaydi. Is’hogxon u yerlarda ko‘p ishlatiladigan arab, fors, hind va ingliz
tillarini mukammal o’rgandi. U 1896-yilda 0’z vataniga qaytib keldi. 1901-yilda ,,Lug‘ati
sitta-alsina* asarini bosmadan chiqaradi. Mazkur lug‘at jadid maktablarida sharq va rus
tillarini o’rganishda birdan bir qo‘llanma sifatida foydalanib kelindi. Is’hogxon To'ra
1912-yilda yozuvlar tarixiga bag‘ishlangan ,,Jome’ ul-xutut” (,,Yozuvlar majmuasi‘)
asarini yaratdi va o’z matbaasi ,,Matbaayi Is’hoqiya“da bosmadan chiqardi. Ibrat chin
qalbdan o’z xalqining ilmli, ma’rifatli bo’lishini istadi. Keyingi 20 yil ichida 14 ta ilmiy-
,,. tarixiy, lingvistik asar yozdi. 30 yillik poetik ijodining majmuyi bo’lmish ,,Devoni
Ibrat she’rlar to‘plamini tuzdi. Tarixshunoslikka oid ,,Tarixi Farg‘opa®, ,,Tarixi
madaniyat® va ,,Mezon uz-zamon* ilmiy asarlarini yaratdi. Ibratning so‘nggi yillardagi
hayoti ancha tahlikali o’tdi. 1935-yildan u hamma lavozimlardan olib tashlandi. 1937-
yilning aprel oyida 75 yoshli keksa shoir va ma’rifatparvarni hibsga oladilar.
Ibrat Andijon turmasida vafot etadi. Is’hogxon Ibrat qabri Namangan tumanida.

Ko'p tillarni ancha mukammal bilgan Is'hogxon Ibrat xalqiga yordam berish orqali
ma'lum bir asarlarni yozadi. U olti tildan iborat : fors, arab hind, o'zbek, turk va rus
so'zlari foydalanilgan holda "Lug'ati sitta al-sina" nomli lug'at kitobini yaratdi. Ushbu
asarni yaratayotganda rus tiliga qiziquvchi o'zbeklarni ko'zda tutdi. Lug'at olti tilli, ancha
murakkab, o'zbek tilidagi so'zlarning yonida arab, fors turk, hind va rus tilidagi
tarjimalari beriladi. Unda mingdan ortiq so'z yozilgan bo'lib, 53 bet, ikki qismdan tashkil
topgan. Lug'atning birinchi qismi alifbo tartibida tuzilgan bo'lib, har bir harfga alohida
boblar ajratilgan.

Unda fe'llarning noaniq va kelasi zamon shakllari avval fors, keyin arab, turk, hind,
o'zbek, va rus tilidagi tarjimalari berilgan. Asarning ikkinchi qismi 37 bobdan tashkil
topgan bo'lib, fe'llarning boshqa shakllari, otlar, kishilik olmoshlari, kun, oy nomlari
odam a'zolari, hayvonlar, hasharotlar, parrandalar, oziq - ovqat va boshqga
buyumlarlarning nomlari aytib o'tilgan. Bu qismda avval arab, keyin fors, turk, hind,
o'zbek va rus tilidagi tarjimalari keltiriladi. Agar XX asrning dastlabki yillarida
"Turkiston viloyatining gazeti" sonlarini ko'rsak, Is'hogxon Ibratning ushbu "Lug'ati sitta
al-sina" asariga bag'ishlangan turkman maqola taqrizlarga ko'zimiz tushadi. Mazkur asar
o'zbek tilshunosligi fani taraqqiyotida ham muhim bo'lib, fanimizda ko'ptilli lug'atlar
tuzishda dastlabki qadam bo'ldi. Shu bilan birga o'zbek leksikografiyasini rivojlantirishga
munosib hissa qo'shildi. “Jome' ul-xutut” Yozuvning jamiyat, madaniyat va ilm - fan
taraqqiyotidagi, uni kelgusi avlodlarga yetkazishdagi ahamiyati beqiyosdir.
Tilshunoslikning murakkab, shu bilan birga, kam o'rganilgan sohasida Is'hogxon Ibrat
ancha mukammal "Jome' ul - xutut" ("Yozuvlar majmuasi") nomli asar yaratdi. Ibrat
o'zining mazkur ilmiy asarida jahon yozuvlarining eng ibtidoiysi — piktografik (lotincha
pictus — rasm va grekcha grapho — yozaman) yozuvlardan, to shu XX asr boshlaridagi
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eng mukammal yozuvlargacha bosib o'tgan taraqqiyot tarixini yoritib berishga harakat
qiladi. Asari 132 betdan iborat bo'lib, 1330 - hijriy — 1912 -milodiy yili Namanganda
o'zining "Matbaayi Is'hoqiya" bosmaxonasida chop etilgan. Is'hogxon Ibrat "Jome' ul-
xutut" asarida dunyoda mashhur bo'lgan qirqqa yaqin yozuv tizimi haqida, shu jumladan
arab xatining suls, tavqge', rayhon, zulf, humoyun, turra kabi husnixat shakllari haqida
ma'lumot beradi. Shu bilan birga husnixat san'atga oid qimmatli fikrlar yozib, namunalar
keltiradi. Is'hogxon Ibratning XX asr boshlaridayoq olib borgan ilmiy - ma'rifiy faoliyati
uning ajoyib tilshunos olim - filolog ekanligidan dalolat beradi. Shu bilan birga Is'hogxon
Ibrat maorif va madaniyatimiz taraqqiyoti tarixida husnixatni mukammal egallagan xattot
sifatida ham mashhur bo'lgan. Bu hol uning "San'ati Ibrat, qalami Mirrajab Bandiy"
(1908), "Jome'ul-xutut" asarlarida ko'zga yaqqol ko'rinadi. Ibrohim Davron xabar
berishicha, Is'hogxon zo'r xattot, husnixatni mukammal egallagan kalligrafdir. U bu
sohada yaratgan Shoyoni bir san'ati (asari) uchun 1907-yilda katta mukofotga sazovor
bo'lgan. Is'hogxon Ibratning "Jome'ul-xutut" asaridan oldin yaratilgan "San'ati Ibrat
qalami Mirrajab Bandiy" asari xattotlar uchun husnixat bo'yicha qo'llanma sifatida
yaratilgan bo'lsada Farg'ona vodiysi viloyat va shaharlarida faoliyat ko'rsatgan usuli jadid
maktablarida "Alifbo" darsligi sifatida ham foydalanilgan. Ibratning teran fikrli
moziyshunos salohiyatini namoyon etadigan asari, bu — “Tarixi Farg‘ona”(1916)dir.
Unda Qo‘qon xonligi va, umuman, Turkistondagi xonliklar inqirozi, mustamlakachilik
zulmi, eng muhimi, xalgning yorqin kelajagiga ishonch ruhi o‘z ifodasini topgan.
Shuningdek, 1928 yilda yana bir muhim asari — “Mezon ul-zamon” yaratiladi. Is’hogxon
Ibrat matbaachi sifatida 1908 yildayoq Namanganda “Matbaai Is’hoqiya’ni tashkil etib,
kitoblar nashriga kirishadi, ilmiy, tarixiy, badily asarlar bilan birga, zamonaviy
mavzulardagi ilm-ma’rifat va ma’naviyat rivojiga xizmat qilishga yo‘naltirilgan ko‘plab
kitoblarni chop etadi. Ibratning milliy kutubxona, kitobxonlik ishlarining ilk
tashkilotchisi va targ‘ibotchisi sifatidagi xizmatlari ham beqiyosdir. U asos solgan
“Kutubxonai Is’hoqiya” fondi bu jihatdan ancha boy bo‘lib, kitob berish va olish ma’lum
tartib-qoida asosida yo‘lga qo‘yilgan edi. Ezgu va xayrli ishlari tufayli xalq hurmatini
gozonib, qozilik darajasiga ko‘tarilgan Ibratning ilm-fan, madaniyat, maktab-maorif
sohasidagi jonbozligi ayrim g‘alamis mutaassiblarning g‘ayrli munosabatlari tufayli ko‘p
to‘siglarga uchradi. 1937 yilga kelib esa uning barcha faoliyatiga chek qo‘yildi, kitoblari
yoqib yuborildi.

O‘zi esa yovuz kuch — Stalin qatag‘oni qurboniga aylandi. Shu’la zulmat qoshida
mahv etildi. Faqat istiglol davriga kelib adibning muborak nomi va benazir ijodi asl qadr-
gqimmatini topdi. Kitoblari chop etilib, o‘zi tug‘ilib o‘sgan To‘raqo‘rg‘onda Is’hogxon
Ibrat muzeyi ham tashkil etildi. Ishogxon to‘ra Ibrat shoir, tarixnavis, tilshunos va
islomshunos sifatida o‘zidan boy meros qoldirgan. Xatning o‘n yetti turida galam
yurgizgan mohir xattot, 0‘z nomida «Matbaai Ishoqiya»ni tashkil etgan birinchi o‘zbek
noshirlaridan edi. Ulug® ma’rifatparvarning ushbu «Tanlangan asarlarpidan shu
paytgacha o‘quvchilarga ma’lum bo‘lmagan «Mezon uz-zamon» asari, o‘nga yaqin yangi
she’rlari, o‘z davrining dolzarb muammolariga bag‘ishlangan publitsistik maqolalari
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o‘rin olgan. Shuningdek, «Tarixi Farg‘ona»ning muallif dastqalami asosida ko‘chirilgan
mo*’tabar nusxasidan tayyorlangan matni kitobxonlar e’tiboriga havola etilmoqda.
Darhagqiqat, Ibratning ilk matbaachi, yangi usuldagi maktab asoschisi sifatidagi bemisl
xizmatlari tahsinga sazovor. U 1908 yilda Orenburg shahridan litografik mashina xarid
qilib ming mashaqqatlar bilan Namanganga olib kelgan va “Ishoqiya bosmaxonasi’ga
asos solgan. Mazkur bosmaxonada o‘tgan asrning 60 yillariga qadar turli ilmiy-ma’rifiy
kitob va risolalar, “Turkiston viloyati gazeti”, “Sadoi Turkiston”, “Sadoi Farg‘ona”
singari gazetalar chop etilgan. Shuningdek, Ibrat shoir sifatida ham devon tartib bergan.
Ming taassufki, uning “Devoni Ibrat”i bizgacha yetib kelmagan. O‘z davrida el orasida
yuksak e’tibor topib, qozilik martabasiga erishgan, biroq, ayrim g‘alamisliklar bois
tazyiqqa uchragan ma’rifatparvar bobomiz 1937 yilda 75 yoshida hibsga olinib, vafot
etadi. Davlatimiz rahbarining Namanganga, xususan, To‘raqo‘rg‘on tumanidagi Ishogxon
To‘ra Ibrat memorial majmuasiga tashrifi va ma’rifatparvar alloma xotirasiga cheksiz
ehtirom ko‘rsatgani barchamizni behad g‘ururlantirdi. — Prezidentimizga alloma
goldirgan ulkan ma’naviy meros haqida ishtiyoq bilan gapirib berdim, — deydi
davlatimiz rahbariga hamrohlik (gid) gqilgan Namangan Davlat universiteti tayanch
doktoranti, yosh olim Sardor Rustamov. — Binobarin, dunyoviy bilimlarni chuqur
o‘rgangan, yetti tilni mukammal bilgan serqirra ijjodkor, olim va shoir, pedagog Ishogxon
Ibratning hayoti va ijodi biz, yoshlar uchun chinakam ibrat maktabidir. Prezidentimiz
allomaning “Olti tilli lug‘at”, “Xatlar majmui”, “Tarixi Farg‘ona”, “Tarixi madaniyat”,
“Zamon tarozusi” singari 14 ta tilshunoslikka oid, ilmiy-tarixiy, badity hamda ma’rifiy
asarlari haqidagi ma’lumotlar bilan tanisharkan, domlaning ko‘plab kitoblari qatag‘on
yillari yoqib va ko‘mib yuborilgani adabiyotimiz uchun katta yo‘qotish bo‘lganini afsus
bilan ta’kidladilar. Ajdodimizning arxitektura va dizayn masalalaridagi yondashuvlari aks
etgan loyihani kuzatib, uning bu tajribasini ham keng yoyish va o‘rganish zarurligini
uqtirdilar. Buning barobarida taraqqiyot va sinovlar oldida turgan jamiyat uchun
ulug® mutafakkir «Mezon uz-zamon» asarini yaratdi. Uning serqirra ilmiy-ijjodiy va
tashkilotchilik faoliyati oz davridayoq keng miqyosda e’tirof etilgan. Ushbu asar kishilik
jamiyatini ilf-fanga, taraqqiyotga undaydigan, aslida yashamoqlik dunyoga, nafsga
mubtalolik emas balki, inson zotiga mulk qilib berilgan ilmu ma’rifatni kashf qilmoq,
dasturul amal bilmoqlik, zamon va makon tushunchasida barcha mezonlar inson baxti va
qadri uchun xizmat qilishliligi xususida fikr yuritiladi. Asarda zamon va jamiyat
xususidagi mushohadalar 9 ta mezonda asoslangan. Birinchi mezon ilm, ahli ummatga
inkor eshiklarini emas, saodat eshiklarini ochishligi xususidadir. Zero, jadid
ma’rifatparvarlarning asosiy g‘oyalaridan biri fagat og‘ir mehnat orqali emas balki ilm
orqali baxtli hayot sari intilmoqdir. Olloh tomonidan inson qadr-qimmati uchun
yaratilgan imkoniyatlari eshigini kashf qilmoqgqa urg‘u beriladi. Bugungi kunda ham bu
mezonga amal qilish orqali ilm-fan islohotida shakl emas mohiyat va natija

muhimligining e’tirofi aynan shu masalaga qaratilgandir.
Xulosa qilib aytganda Is’hogxon Ibrat nafaqat o'z davrining yetuk diniy ilmlar
ulamosi va qozisi balki tarixchi, shoir, tilshunos, noshir, o'qituvchi, vatan ravnaqi uchun
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fidoyilik bilan kurashgan shaxsdir. Uning har bir asarlari o'zgacha xususiyatlarga va
tarixga ega. Shuning uchun hozirgi kunda butun dunyo bo'yicha Ibratning asarlariga
bolgan e'tibor kundan kunga kuchayyapti. Uning asarlarini o'rganib ular bo'yicha tarjima
ishlari ham olib borilmoqda.
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ZAHIRIDDIN MUHAMMAD BOBURNING MEHR-MURUVVAT
OLAMIGA DOIR QARASHLARI
H. A. Muradova, Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti

Annotatsiya: Mazkur maqola Zahiriddin Muhammad Boburning yuksak insoniy
fazilatlari haqida fikr yuritilgan. Boburning atrofidagilariga bo‘lgan mehr-shavqati,
ularning insoniyligini qadrlashi va himmat-saxovat ko‘rsatishi haqida tarixiy mabalari
asosida ma’lumotlar keltirilgan.

AnHoTauus: [[aHHas CTaThsl Pa3MBIIUIIET O BBICOKMX YEJIOBEYECKUX KaduecTBax
babypa. IlpuBogutcs cBegeHuss o godOpore babypa k OKpyKarolluM, €ro BbICOKON
OIICHKE MX T'YMaHHOCTH M BEJIUKO YU

Abstract: This article reflects on Babur's high human qualities. Information is
given about Babur's kindness to those around him, his appreciation of their humanity and
generosity.

“Yaxshi kishilarni yaratgan yaxshi insonlar bilan stylaydi”
Zahiriddin Muhammad Bobur buyuk siymo, davlat arbobi, mehribon ota, mahoratli shoir,
tarixchi olim, adabiyotning yorqin yulduzi, xalgparvar hukumdor hisoblanadi. Buyuk
Boburiylar sulolasi asoschisi 1483-yilning 14-fevralida Temuriylar avlodidan bo‘lgan,
Farg‘ona hukumdori Umar Shayx Mirzo oilasida, Andijon shahrida tavallud topgan.
Sultonning otasi Umar Shayx Mirzo, Amir Temurning uchinchi o‘g‘li Mironshoh
Mirzoga evara hisoblanadi. Onasi Qutlug® Nigorxonim Toshkent hukumdori
Yunusxonning ikkinchi qizi hisoblanadi. Zahiriddin Muhammad Bobur hali bola
chog‘laridayoq davlat boshqarish vazifasini olishga majbur bo‘ldi.Ya’ni otasi Umar
Shayx Mirzo 1494-yilning 9-iyunida baxtsiz hodisa tufayli halok bo‘lgach, 12-yoshli
Bobur otasining o‘rniga Farg‘ona viloyatining hukumdori sifatida taxtga chiqdi. Lekin bu
davrda butun mamlakat bo‘ylab tarqoqliklar avj olgan va har bir viloyat hokimlari
alohida mustaqil davlat bo‘lishga harakat qilayotgan bir paytda yuz berdi. Davlat
mustaqilligini saqlab qolish uchun buyuk sarkarda hayotining mashaqqatli, sertashvish va
suronli yillari boshlandi. Uning orzusi butun Movaraunnahrni birlashtirib, bobokaloni
Amir Temur davlatini birlashtirib, qayta tiklash edi. U yosh bo‘lishiga qaramasdan ko‘p
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qiyinchiliklarni boshdan kechirdi. Ba’zida ulkan saltanat sohibi va adolatli hukumdor,
ba’zida mag‘lub yoki g‘olib sarkarda sifatida ko‘rishimiz mumkin. Shunday bo‘lsada
hayot yo‘llarida mardanovar jang qildi. Ota yurtidan ketishga majbur bo‘lgan bo‘lsada,
Xindistonda katta hududlarni o‘z ichiga olgan ulkan saltanat-bobuburiylar saltanatiga
asos soldi.

Zahiriddin Muhammad Boburning mehr-muruvvat olami, insonlarga bo‘lgan mehri,
shavqati, saxiyligi, saxovati, himmati borasida ko‘plab tarixchilar, shargshunos olimlar
tomonidan e’tirof etilgan. Jumladan: G‘arb shargshunos olimi Vilyam Erskin saxovatli
hukumdorning insonlar bilan bo‘lgan munosabatini quyidagicha sharhlaydi: “Saxovati va
mardligi, istedodi, ilm fan va san’atga muhabbati va ular bilan muvaffaqiyatli
shug‘ullanishi jihatidan Osiyodagi podshoxlar orasida Boburga teng keladigan birorta
podshoh topilmaydi.” Bobur yoshligidan temuriy shahzoda sifatida katta e’tibor bilan
tarbiyalangan. Qalbida ayrim hukumdorlarda uchraydigan manmanlik kabi tuyg‘ularga
o‘rin bo‘lmagan. Buni uning oddiy insonlar bilan, ilm ahli bilan, o‘z yaqinlari, askarlari
bilan bo‘lgan munosabatida ko‘rishimiz mumkin. Tarixiy ma’lumotlarda aytilishicha
Bobur Afg‘oniston hukumdori bo‘lib turgan bir paytda mamlakatda kelib chigqan isyon
xavfi kelib chiqadi. Bu xavfni bostirish uchun qish fasli bo‘lishiga qaramasdan Hindikush
tog‘laridan o‘tishiga to‘g‘ri keladi. Ushbu holatda yo‘llarni qor bosib qolganligi sababli
yo‘l ochish mashaqqatiga duchor bo‘lishadi. Bobur ushbu vaziyatda hukumdor sifatida
fagat buyruq berib kuzatib turmasdan, askarlari bilan tengma-teng ravishda yo‘l ochish
ishlarida harakat qilgan. Boburning bag‘rikengligi, mehr-shavqati, ota-onasiga,
farzanlariga, fuqorolariyu, lashkariga nisbatan muruvvati tahsinga sazovordir.

”Bobur sadoqatli o‘g‘il, mehribon ota, sodiq do‘st, vafodor er va g‘amxo‘r
garindosh edi,-deb yozadi L.P.Sharma,-Bobur qarindosh-urug‘laridan mehr-muruvvatini
ayamas, do‘stlarining tashvishlariga hamdardlik qilar va quvonchlariga sherik bo‘lar,
xotinlari bir necha bo‘lishiga qarasdan ularning barchasiga bir xil munosabatda bo‘lar va
bir xil izzat ikrom ko‘rsatardi, o‘g‘illarining hammasiga birdek mehr bilan garar edi.”
Yoshligidanoq o‘tkir zehni, yuksak insoniy xislatlari bilan ajralib turgan yosh shoirning
volidasi Qutlug‘nigorxonimga va opasi Xonzoda begimga nisbatan bo‘lgan otashin mehri
cheksiz hurmati misolida ayyollarga nisbatan izzat-ikromini ko‘rsatadi.” Tarixiy
Rashidiy” asarining muallifi Mirzo Muhammad Haydarning yozishicha Bobur
yoshligidanoq “‘son-sanoqsiz yaxshi fazilatlarga ega edi, dovyuraklik va vallomatlikda
hammaning orasida ajralib turar edi. Zahiriddin Muhammad Boburning ota sifatida
farzandlariga mehri va umir yo‘ldosh sifatida xotinlariga hurmati yuqori edi. Boburning
jami yettita ayoli va o‘n sakkiz nafar farzandi bo‘lgan. Bular: Birinchi ayoli Oisha sulton
begim bilan nikohidan Faxriniso begim (chaqologligida vafot etgan) ismli farzandi
bo‘lgan. Ikkinch ayoli Zaynab Sulton begim nikohidan farzandli bo‘lishmaydi.Uchinchi
malika Moxim begim nikohidan Humoyun Mirzo,Borbul Mirzo,Mexr Jahon
Begim,Eshon Davlat begim, Foruq Mirzo ismli farzanlari bo‘lgan.Ulardan faqat
Humoyun Mirzogina yashab qolgan. Kamron Mirzo,Askarty Mirzo,Shoxruh
Mirzo,Sulton Ahmad Mirzo , Gulzorbegim ismli farzandlarining onasi Gulruh begim
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bo‘lgan. Ulardan Kamron Mirzo va Askariy Mirzolardan boshqalari yoshligida vafot
etgan. To‘rtinchi malika Dildor begim bilan nikohidan Gulrang begim,Gulchehra
begim,Hindol Mirzo,Gulbadan begim va Olamur Mirzolar bo‘lgan. Gulbadan begim va
Hindol Mirzolargina yashab qoladi. Oltinchi ayoli Masuma begim nikohidan Masuma
sulton begim ismli farzandi bo‘lgan. Yettinchi ayoli Mexri begim bo ‘lib undan Mexrjon
begim ismli qizi bo‘lgan. Mehribon ota farzandlarini birdek sevib ularni birdek
ardoglagan. Buni ushbu to‘rtlikda ham ko‘rishimiz mumkin. Dinu donishda har kun afzal
bo‘l,

Davlatu baxt ila Humoyun bo‘l

Kamron bo‘l,

jahonda davlat ko‘r

Yuz tuman obro‘-yuz izzat ko‘r

Buyuk hukumdor saltanatni boshqgarish va davlat ishlaridan ko‘ra adabiy mubhitni
yoqtirar edi. Hayotining so‘ngi yillarida taxtni o‘g‘li Humoyunga topshirib siyosiy
hayotdan ko‘ra adabiyot olamida umrini o‘tkazmoqchi bo‘ladi. Ammo saroy ahli bunga
qarshilik qilishadi. Shunday kezlarda Sunbul hokimligini boshqarayotgan o‘g‘li
Humoyunning og‘ir betobligi haqida mash’um xabar keltirishadilar. Humoyun saroyga
keltirilgach ahvoli og‘irlashishda davom etaveradi. Farzandiga bo‘lgan cheksiz mehr xoh
u shoh bo‘lsin xoh u gado bo‘lsin bir biridan farqlanmaydi. Mehribon ota o‘g‘lining
betobligiga chiday olmaydi va Humoyunning atrofida aylanib, bosh tomoniga o‘tirib
“Hudoyo agar jon o‘rniga jon berish mumkin bo‘lsa, men borman, umri jonimni
Humoyunga bag‘ishlayman” deydi .Yana bir kishini Murtazo Alining mozorlari
ziyoratiga yuborib undan ham shu gaplarni aytib duo qilishni aytadi.Shu kunlardan keyin
Humoyun Mirzoning ahvoli yaxshilanib, mehribon otaning ahvoli yomonlasha boshlaydi.
Buyuk podshohning yana bir go‘zal xislatlaridan biri kechirimliligi va saxovatliligidir.
Bu xislatlaridan o‘rnak olishga arziydi. Saxovatpesha hukumdorning jo‘vmardligi yoshlik
chog‘laridan ko‘zga tashlanadi. Masalan hokimdorligining dastlabki yillarida bobosi
saltanatini qayta tiklash orzusida Samarqand shahriga bir necha bor yurish qilgan.1497-
yil ilk marotaba Samarqand shahrini qo‘lga kiritish jarayonida shahar 7-oy davomida
gamal qilinib egallanadi. Bu vaqt mobaynida shahar ahli ochlikdan, suvsizlikdan aziyat
chekayotgan edi. Shahar egallangach o‘sha payt urf odatlariga ko‘ra biror shahar yoki
davlat egallansa bek-u sarkardalar, askarlar o‘rtasida egallangan hudud aholisidan o‘lja
yig‘ish, ularga ma’lum miqdorda mulk belgilanishi kerak edi. Shunday bo‘lsada
saxovatpesha hukumdor shaharning talanishiga yo‘l qo‘ymadi. Qiynalgan aholini battar
giynamaydi.

Bu xususida Bobur o‘zining “Boburnoma “kitobida shunday yozadi: “Cherik
ahlining o‘ljasi tugagandi.Samarqandni olg‘onda Samarqanda andoq xarob erdikim,
madad va taqoviga ehtiyoji bor edi.” O‘zining qo‘shinidagi taminot yaxshi bo‘lmasada,
Samarqand ahli uchun ancha vaqtdan beri yoqilmagan tandirlarni yondirib non pishirtirib
tarqatiradi. Kechirimlilik hislati unda bolalik chog‘laridan yuqori edi. Jumladan bir necha
bor xiyonat qilgan amaldorlarini kechirib, ularga qayta ishonch bildiradi. Bu haqda
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adolatli podshoh shunday deydi: “Samarqand taxtiga chigqach men bilan bo‘lganlarni
amallariga yarasha tarbiyat va shafqat qildim.”- deydi. Boburning kechirimi, shavqati
ham tahsinga sazovor bo‘la oladi. Mohir sarkarda Ibrohim Lo‘diyni yengib Hindistonni
egallagach, uning onasi malika Baydaga mehr —shavqat ko‘rsatadi va unga mulklar in’om
etadi. Unga siz mening ham onamsiz, meni ham o‘z o‘g‘lingizdek ko‘ring deb aytadi.
Saroy amaldorlaiga ham uni hurmat qilishlarini aytadi. Lekin o‘g‘lining gasosi uchun
malika unga qilingan yaxshiliklarni unutadi. Saroy xizmatkorlaridan birini ko‘p miqdorda
oltin berish evaziga aldab, Boburning ovqatiga zahar qo‘shtiradi.

Bobur zahardan omon qolgan bo‘lsada vaqgtlar o‘tib o‘z ta’sirini ko‘rsatdi.
Yugqorida aytib o‘tilgan shahzoda Humoyunning kasal bo‘lishi bilan bo‘gliq vogealardan
so‘'ng Humoyun Mirzoning ahvoli yaxshilanib boradi, lekin Boburning ahvoli
yomonlashib boradi. Bu haqda bizga malika Gulbadanbegim o‘zining “Humoyunnoma”
asarida ma’lumot beradi. Kasallik ta’siri natijasida buyuk shoh va shoir, mehribon ota,
adolatli va sahovatpesha hukumdor, qomusiy olim Zahiriddin Muhammad Bobur 1530 —
yilning 25-dekabirida 47 yoshida bu olamni tark etdi. U qgisqa va suronli umri davomida
jahon sivilizatsiyasi va tarixida juda ko‘plab asarlari, madaniy va moddiy yodgorliklari
bilan o‘chmas iz qoldirdi.

Xulosa qilib aytganda Zahiriddin Muhammad Boburning mehr muruvvati,
saxiyligi, insonparvarligi tahsinga sazovardir. Uning kechrimliligi insonlarga o‘rnak
bo‘la oladi. Boburning insonparvarligi butun mamlakat bo‘ylab fuqarolarining baxt-
saodati, turmush tarzini yaxshilashga harakat qilgani va bu borada ko‘plab garorlar qabul
qilgani, imoratlar, madrasa va masjidlar, saroylar qurdurgani misolida ko‘rishimiz
mumkin. Ushbu hislatlari jihatidan Boburnning shaxsiyati muhim hisoblanadi. Zahiriddin
Muhammad Boburning o°‘zi qurgan davlatida fuqarolarini qaram xalq emas, davlatining
bir gismi sifatida qaragan. Mamlakatga turli tomonlardan mashhur me’morlarni yig‘ib
mamlakat bo‘ylab obodonchilik ishlarini olib bordi. Ko‘plab bog‘lar tashkil ettirdi.
Mamlakatda turli xil din vakillari bo‘lishiga qaramay ularga din erkinliklari berdi va bu
xususda farzandlariga ham maslahatlar berdi. Vatandan yiroqda bo‘lsada vatanni yodidan
chigarmadi.Movaraunnahrda hukumdorlik qgilayotgan sulolalar bilan iqtisodiy va ijtimoiy
alogalarni tikladi.Bobur shaxsiyati tahsinga sazovorligi butun dunyo Boburshunos
olimlari tomonidan e’tirof etildi.
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Haranusa Coxonosa
Yomypockuii cocyoapcmeennsiii ynusepcumem.

«The Belkin’s novelsy - is the new stage in Pushkin’s life.

With the help of personage as a “storyteller” it was described an ordinary life of
Russian people in this novel.

Another Pushkin’s famous novel is “Captain’s daughter”. In this novel a real
Russian character was shown for the first time in the history of literature.

[lymknHCKass 1mpo3a —  OIPOMHBIM  MaT€pUK  PYCCKOW  JIMTEPATypBHI,
MPEACTABICHHBIN PAa3INYHBIMU JKaHPAMU: MOBECTHIO, LIUKIOM IOBECTEHN, HICTOPUUECKUM
pPOMaHOM B MHCbMaX, MHOTOYMCIEHHBIMHM 3ambiciiaMu. OOpamasice Kk Bsizemckomy c
npu3bIBOM 00pa3oBaTh PYCCKYIO MpO3y €lle B Hayale ABAANATHIX TrojoB, [lymkuH
chopMynMpoBai CBOE€ NOHMMAaHHME €€ 3aKOHOB: «TOYHOCTh M KpAaTKOCTh BOT IE€pPBbIE
JIOCTOMHCTBA TIPo3bl. OHA TpeOyeT MbIciel 0e3 HUX OJIECTSIINE BRIPAKCHUS] HUYEMY HE
cayat!».

XyI0)KECTBEHHOE MCCIIEIOBAHME IIOBEICHMS YEJIOBEKA OIPEAEIIIET BHYTPEHHEE
enuHcTBO «lloBecterr benkuna» (1830). I{ukn cuuTaeTcs Ha4yajaoM HOBOTO IEpHOJA
MYIIKAHCKOTO TBOpYecTBa. [IpM KaKymiecs mpocToTe, MOHATHOCTH IIMKJIA, COOBITHH,
IPOUCXOJAUINX B TIOBECTAX, «HE 3araJlo4HbIX», OOBSICHUMBIX YYBCTB IEPCOHAKEH,
«IloBectn  benkuHa» TMOHMMAIOTCS  HCCIENOBATENsIMU  MO-pa3HOMy: 1)  Kak
MIPOTUBOIIOCTABJIEHHUE JIBYyX MUPOB — €BPOIEUCKOTr0 (MaJIE€HbKHE TPAreIu) U pyCcCKOro; 2)
KaK IIMPOKUN Cpe3 JKU3HM HECKOJIbKUX COLMAIbHBIX CJ0EB (MPOBUHIUAIbHbBIE
MOMEIIMKH, OQUuIEpCcKas cpela, pPEeMECICHHUKH, YMHOBHUKH 14-ro Kiacca, pycCKue
OaphIllIHU, KPECThAHE); 3) KaKk Mapoaus Ha KaHP POMAHTHUYECKON MOBecTH; 4) Kak
MPOHUYECKOE OCBELIEHUE Pa3HbIX CTOPOH PYCCKOW *U3HHU (peakuust bapaTeiHcKoro).

Pycckas moBcenHeBHas >KM3Hb H300pa)kaeTcss M3HYTpPU Oyiaronapsi BBEICHUIO
00pa3oB  pacCcKa3zyumKkoB (TUTYJSAPHBIA COBETHUK paccKa3piBaeT «CTaHIIMOHHOTO
CMOTPUTEIS»; TOJKOBHUK - «BwicTpem»; mpukazunk - «['poOoBIIMKa»; IeBUIA -
«Metenb» U «baphITHIO-KPECTRIHKY» ), BceX uX oObenuuser Mpan IletpoBuu benkun
raBHoe juio uukiaa. [lymkuH ckyno xapakrepusyeT benkuHa (cocell, HEHapOJOBCKUI
noMeniuk, oOpazoBaHue, ciyx6a B apmuu mnocie 1812r. m mo 1825r. m T.1.),
MOJAYEPKHBasi OTHOILLIEHHUE K TUCATENIbCTBY U JUTEPATYpE.

Cebe IlymkuH OTBOAMT CKPOMHYIO POJb HM3JaTelis (3TOro paHblle He ObLIO).
Takum  obOpazom, IlymkuH cCcO3Ja€T  «IEIyl0  CHCTEMY  IOBECTBOBATEIbHBIX
onocpenoBanuit» (B.Bunorpanos). IloBecTBoBaHue Bepercs Ha Tpex ypoBHsX. llepBblit
YpOBEHb — HemocpeAcTBeHHbIH oueBuael. [lonkoBHUK («BbIcTpen») — caMm Ayd3JIsSHT, HO
uctopusi CUJIBBUO W JJII HETO BBIXOJUT 3a paMKu OQUIEPCKUX aydiied. TUTyaspHbId
COBETHHK IIepelaeT UCTOpUIO BbeIpuHa Kak 3aypsaHyro. [leBuma crapuie W OIBITHEH
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repoub «Metenm» U «bapbIIHU-KPECThIHKW». [IpUKa3yuK HE MOXKET MOHATh COH
Anpusiaa («I"poOOBIIHKY).

Ha BTOpOM ypoBHE — OEIKHHCKasi BEPCHSl M TPAKTOBKA YCIBIIIAHHBIX HCTOPHI:
«M30pan 3ameuaTenbHbIC aHEKIOTHI... M CTapajICs YKPACUTh HCTUHY KUBOCTHIO PaccKasa,
a MHOTJIa U LIBETaMU COOCTBEHHOTO BOOOPaKECHHUSI.

Ha TperheM ypoBHE — MyIIKMHCKAas KOHUENUHUs >Xu3HU. llpu orTcyrcTBUUM
TEMaTUYECKOTr0 €IMHCTBA U3Hb U Cyab0a KaXKIOro IEepCOHa)Ka OMNpeaesiach
obcrosaTenbcTBaMu. MIMEHHO OOCTOSITENBCTBA BCKPHIBAIUCH HA MYIIKWUHCKOM YPOBHE
ITIOBECTEMN.

K «IloBectssm benkuHa» NpUMBIKAET HANMCAaHHAs B KAHPE HEOKOHUYEHHOM
noBectu «Mcropusi cenma T'oproxuHay (MakOTOHEHKO), XOTsI JIPyrue HCClen0BaTenn
(B.KynemoB) cunMraer ee 3aBepIICHHBIM mpou3BeneHueM. OOBIUHO 3HAYCHUE
OoonnuHckoi mpo3bl IlymkuHa omnpenensercs co3gaHueM oOpa3a  «MajeHbKOTO
yenoBeka», 1o «Mcropus cena l'oproxumHa» TakKe oOKazajla CUJIbHOE BJIMSHUE Ha
nocieaywoiyto aurepatypy. [lymIKuH OTKpbUl €10 HOBYHO 0O0JacTh peanu3Ma, HOBbIE
Croco0Bbl YTBEPKIACHUS UACATIOB Yepe3 00JMYEHHE OTPULIATEIBHOTO.

BepuinHoM NMymIKMHCKOM MPO3bl TPUALUATHIX TOJOB CTAJ MUCTOPUYECKUH pOMaH
«Kamuranckass no4yka». ABTOp udTal €ro Jpy3bsiM (y Bs3eMckux B MOpUCYTCTBUH
Kyxosckoro) 1 Hos0ps 1836r. Dnurpad k pomany «beperum yecth cMmonoay» uepes
HECKOJIbKO JHeW (1mociie TMOJYy4YeHUs T[ACKBWJIA) CTAaHET IJIaBHBIM OpPUEHTHPOM B
OCTaBILKECS TpU Mecsita ku3Hu [lymknna.

[TymKkuHCKUNA peanu3M B 3TOT MEPUOJ COYETAET MOCTAHOBKY TITyOOKHX BOIPOCOB
U HEOJHO3HAYHOCTh OTBETOB. XYJ/IO)KECTBEHHBIM MpPHEM, K KOTOPOMY oOOpaiaercs
[IymxkuH — paccka3 OT 4ykoro jguna. IMeHHO Tak B BUJIE€ CEMEMHBIX 3alIMCOK HAIMCaHa
«Kamuranckas mouka». Mcmonb3ys AOKyMEHTaJIbHBIM Marepuaj, COOpaHHBIA IS
«HActopun IlyraueBa», aBTOp CO34ACT BBIMBIILUICHHBIN CIOKET C BBIMBIIUICHHBIMA
reposiMd W MNOMJIWHHBIMU HMCTOPHUYECKMMHU JIMIaMU. VCNbITAHME Ha 4YEJIOBEYHOCTH
OKa3bIBAETCSl PEIIAIONIUM JJIs YYaCTHUKOB KOH(QUHMKTa. B 1eHTpe moBecTBOBaHUS HE
CTOJIBKO ITyTa4eBCKOE BOCCTAHUE, CKOJIBKO CYb0a MPOCTHIX, OOBIKHOBEHHBIX JIIOJIEH.

[lerpymia I'puHeB MO pOXKACHUIO, IPUCATE — HA CTOPOHE JABOPSAH, MO 3aKOHAM
YEJIOBEUHOCTH — Ha cTopoHe IlyraueBa. ['puHeB He ucnbIThiBacT K llyraueBy HUKakux
HENPUSI3HEHHBIX YYBCTB - OH 00s513aH €My W *U3HbIO U cnaceHueM Mamm. B Ilyrauese
['puHEB BUOUT CUIIBHOTO, BOJIEBOI'O YEJIOBEKA, 4 U3 PACCKA3aHHOW «KaJIMBIIKOW CKAa3KI»
y3HaeT ero ¢uimocoduio xu3HU. IlyradeB — camblii CIIOXKHBIN XapakKTep, CO3JTaHHBINA
CJIO)KHBIMU XYJ0’KECTBEHHBIMU TpUEeMaMu (JIBOMHON CMbICT TJ1aBbl «BoxkaTelit», re
[IyraueB BBIBOJUT IYTHHUKOB Ha JIOPOrYy M IJIe OH BOXXKaK BOCCTaHMS; COH ['puHeBa o
YEepHOOOPOJIOM MYXHUKE C TOIOPOM; 3acTojbe, MEHHUEe, NpU3HaHUs ['pUHEBY O CBOMX
TOBApHUIIAX).

Ocoboe mecTo B 00pa3HO# cucTteMe NpuHaaekuT Mamie MUpOHOBOH, B ee 4ecTh
— 3arnaBue «Kanuranckas nouka». Mama, B oriinune ot poaurenei [lerpymm, He MOxkeT
MIOBEPUTH B €r0 U3MEHY U cnacaeT ['puHeBa. Bo Bce BOMHBI M BOCCTaHUs caMasi TsKeas
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HoIla ObLJIa HA TJIeYax KEHIIWH, OHU BEDKHBAIM B HEYEIIOBEYECKUX YCIIOBHIX M CrIacallv
OJIU3KHX.

Ha wmam B3risin HE0OOXOAMMO pEIIUTh JBa CHOPHBIX BONpPOCAa B TMOHUMaHUHU
MYIKUHCKOTO IPOU3BEICHUS:

1) cyawba «llpomymieHHON TWIaBel»; U 2) KTO CTOMT 3a CJIOBaMU O «OyHTE
OECCMBICIICHHOM M OeCITOoIaIHOMY - | pUHEB WIJIH aBTOp.

«CpaBHuTeNbHO ¢ «KanuTaHCKON JI0YKOI» BCE HAIIM POMAHbI U MOBECTHU KaXKYTCS
OpUTOPHON pa3MaszHeil. Yucrora M O€3bICKYCCTBEHHOCTh B30OLUIM B HEW Ha TaKylo
BBICOKYIO CTYII€Hb, UTO CaMa JEHCTBUTEIIBHOCTh Ka)ETCs IMepe]] HEI HCKYCCTBEHHOW,
KapuKaTypHOU. B mepBblil pa3 BBICTYNIWJINM HMCTUHHO PYCCKHE XapakKTepbl: IPOCTOH
KOMEHJIAaHT KPENOCTH, KAlMTAHILA, [IOPYYHK; camMa KPEIOCTh C €AMHCTBEHHOM ITyLIKOH,
O€CTOJIKOBIIIMHA BPEMEHU M MPOCTOE BEIIMYME MPOCTHIX JIFOJIEH — BCE HE TOJIBKO camasi
npaBja, HO emie kKak Obl mydiie ee» (H.B.I'orons «B dem ke HakOHEIl CyIIeCTBO PyCCKOM
M033UHU U B Y€M €€ OCOOCHHOCTH?»).

[lymkuH XynoKHUK oOpaiiaer CBOM HCTOpUYECKMH pomMaH K Oyayuiemy,
3HaHME  NPOLUIOr0  MpOrHo3upyer  Oyaylmiee W OLEHUBAET  HACTOSIIEE.
COOTHECEeHHOCTh TIOBECTBOBAHHMS O TPOLUIOM C COBPEMEHHOCTHIO 0003HAYaeTCs
Ha3WuJaTeNbHBIM  OOpaimieHueM ['puHeBa K BHYKY, KOTOPbIM U  3aKJIIOYaeTcs
noBecTBoBaHue. «Kamnuranckas JOo4ka» - MOCIEAHEE U3 NMPO3anuECKUX MPOU3BEIACHUN U
BMECTE C TEM «MalieHbKasi», HO mepBas HapoaHas osnones» (E.H.Kynpesnosa).
[TpoGnema KpecTbsIHCKOTO BOCCTaHUS, OTHOUIEHHME K HEMY JBOPSIHCTBA, B ILIMPOKOM
cMBbIciie, mpobiema 0o0pa W 371a HE MOTJM TMOJYYUTh OJHO3HAYHOT'O PEIICHUs, HO
[JIABHOE — OHU NOCTaBJeHbI [IyllIKUHBIM.
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XITOY ERTAKLARIDA EPIK MAKON TUSHUNCHALARINI
BERILISHI
D.Sh.Saydaxmedova, Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti
Annotatsiya: Ushbu maqola xitoy ertaklarida epik makonning berilishi va uning
turlari haqida bayon etadi. Ertak syujeti kechuvchi epik makonlar makromakonlar va
mikromakonlarga bo‘lingan bo‘lib, ertak voqealariga ta’siri misollar yordamida yoritib
berishga harakat gilingan.
Kalit so‘zlar. Epik makon, makromakonlar, mikromakon
Abstract. This article describes the provision of epic space and its types in
Chinese fairy tales. The epic spaces where the fairy tale plot takes place are divided into
macrospaces and microspaces, and an attempt was made to explain the influence on the
events of the fairy tale with the help of examples.
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Key words. Epic space, macrospace, microspace

Ertaklardagi barcha syujet vogealari makon va zamon doirasida sodir bo‘ladi. Har
bir harakar va holat epik makonda yuzaga kelib, ma’lum zamon ichida kechadi,
rivojlanadi va yechim nugqtasini topadi. “Boshqacha qilib aytganda, makon konsepsiyasi
vaqt konsepsiyasi bilan o‘zaro yaxlitlikni tashkil qiladi.”[2:93]

Bu mavzuni tahlil qilish ertaklarning g‘oyaviy-badiiy jihatini yoritish, xalq tarixi,
jjodiy salohiyati, badiiy tafakkuri, bilim va duyoqarash doirasini o‘rganishga ham
yordam beradi.

Makon va zamon o‘lchovlarining har bir tafsiloti ertaklarda muhim o‘rin tutib,
syujet davomida turli shakllarda namoyon bo‘ladi. Ular zamonning siqiq va yoziqligi,
makon va masofaning uzoq yoki yaqinligini tasniflaydi. Zamon va makon
xususiyatlarining ana shu xususiyatlari, syujet chizig‘ida tutgan o‘rni, funksiyalari xilma-
xildir. Shu sabab bu masalalarni poetik hodisa sifatida har tomonlama o‘rganish,
yechimlarini topish, nazariy asoslarini belgilash kerak bo‘ladi.[1:4]

Xitoy ertaklarida makon berilishining ham o‘ziga xos xususiyatlari, real va
g‘ayritabiiy shakllari mavjud. Ertak vogqealari ana shu epik makonda rivojlanib, o‘z
nihoyasiga yetadi. Ertak boshlanmasida kelgan epik makon o‘ziga xos shakli va
xususiyati bilan ajralib turadi. Xitoy ertaklarida ham ba’zan umumiy makon haqida gap
ketsa, ba’zilarida ma’lum bir geografik hudud epik makon sifatida olinadi.

“PYiE MR ES LU TENBELR MR NE, REEF-1NEIL,
b B £ 4 JLF. ” “Aytishlaricha gadim zamonlarda, baland tog‘lar ostida, dengiz

bo‘yida, kichik bir gishloq bo‘lgan ekan. Qishlogda bir chol bor bo‘lib, uning yetti o‘g‘li
bor ekan.” (“Yetti aka-uka” ertagidan) [3:53]

“PEfE PEHNEE MU, RS, KKRA, NERE , “F5
KEREBREE , B3RS , CLEXRBERUBHEAG , IUABIRSY , N
RO ANKZESY , RERL , UG F<B5F . ~ “Afsonalarda aytilishicha:

gadim o‘tgan zamonlarda Xitoyda «Nian» ismli afsonaviy maxluq - uzun shoxli,
g‘ayrioddiy dahshatli bo‘lib, maxluq «Nian» uzoq yillar dengiz tubidagi chuqurlikda
yashar, har Yangi yil oyi arafasigacha sohilga qaytib chiqgar, chorva mollarni yamlama
yutar, xalq hayotiga zarar keltirar edi, shu sababli, har Yangi yil arafasigacha barcha
qishloq aholisi keksa-yu yosh «Nian»ning ozorlaridan saqlanish maqgsadida tog‘larning
orasiga ketar edi.”(Nian ertagidan) [5]

Misollarimizda epik makon umumiy jihatdan ta’riflangan bo‘lib, qaysi tog‘lar
orasidagi qishloq yoki qaysi dengiz tubi bular barchasi tinglovchi uchun noma’lum bo‘lib
fagatgina insondagi mavjud ma’lumotlardan kelib chiqib umumiy tasavvurni uyg‘otadi.

Ertaklar orasida aniq bir manzil ko‘rsatilganlari ham mavjud. Ammo voqea-hodisa
haqiqatda o‘sha yerda sodir bo‘lganini anglatmaydi, faqatgina o‘sha yerda yashovchi
xalgning yashash tarzi yoki madaniyati bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin.
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“RALAELFEFBEARNMRE, 7

“Uzoq yillar ilgari, Nanyang shahrining g‘arbida bir cho‘pon oilasi bor ekan.”
(Cho‘pon yigit va to‘quvchi qiz ertagidan) [4:46]

“HA, ERTABREM L, RETE A5 IE N EE X 2 TR R

“Qadim zamonlarda, kimsasiz Gobi sahrosida , fors savdogarlarining tuya karvonlari
shamolli qum bo‘roniga uchrabdi va yo‘lini yo‘qotibdi.” (To‘qqiz rangli ma’bud kiyik
ertagidan)[6]

Epik makonlar ham o°‘z doirasida ikkiga makromakonlar va mikromakonlar
bo‘linadi. Makromakonlarga osmon, yer, yer osti kirsa, mikromakonlarda viloyat, shahar,
qishlog, cho‘l, tog*, dengiz kabilar kiradi. “epik makonlar ertak personajlari mavqeyiga
garab belgilanadi” [1:14]

Makromakonlardan biri osmon xudolar, burjlar, parilar, ajdarho va qaqnus
qushlari mamlakati — jannat hisoblanadi. Yer esa tirik jonzotlar — odamlar, hayvonlar,
goblinlar mamlakatidir. Xitoy ertaklarida yer osti arvohlar, ruhlar hududidir. Xudolar
osmonda buyruglar berishadi, yerdagilarni nazorat qilishadi. Agarda u yerdagilar jannat
qoidalarini buzishsa yerga badarg‘a qilinadi.

“BERXKZHARZEFRUE VALK E W T REET T ERE R, E

HRRFBNRHYET TREAETEERESFER,

“Ma’lum bo‘lishicha, bu keksa sigir asli boqiy buga burji bo‘lib, Osmon(jannat)
gonun-qoidalarini buzgani uchun jannatdan surgun qilingan, oyog‘i singan va deyarli
ochlikdan o‘lay deganda, baxtiga, Cho‘ponning qaramog‘ida tirik qolgan ekan. Hozir esa
Cho‘ponga yaxshiligini qaytarmoqchi ekan.” (Cho‘pon yigit va to‘quvchi qiz
ertagidan).[4:46]

Yerdagilar arvoh va ruhlarni bezovta qilsa, yer ostida jazolanadi.

Xitoy ertaklarida syujet vogealari asosan besh ko‘rinishdagi makromakonlarda
kechadi: osmon va yer, yer, yer va yer osti. Osmondagi xudolar yoki u yerda istiqomat
qiluvchilar jannat qoidalarini buzib yerga tushiriladi, yoki ma’lum maqsadda yerga tushib
yana qaytib ketishadi.

Yerda sodir bo‘ladigan hodisalar odatda odamlarning kundalik turmush tarzi
haqida hikoya qilinib, osmon yoki yer osti bilan bog‘lanmasligi mumkin.

Yer va yer osti makromakonlarida kechuvchi voqgealar odatda arvohlarning yer
ustiga boshqa ko‘rinishda chiqishi, yoki yerdagilar ularni bezovta qilib oxir-oqibat o‘zlari
yer ostida jazo ko‘rishi ko‘rinishida sodir bo‘ladi. Ularning birinchi makondan ikkinchi
makonga o‘tishi voqealar rivoji va kulminatsiya yechimini ta’minlashda hal qiluvchi
ro‘lga egadir. Odatda birinchi makromakondan ikkinchisiga o‘tishi ma’lum bir sababdan
amalga oshiriladi. Xususan, olib qochilgan yorini gaytarish, o‘lgan yaqinini qayta
tiriltirishga harakat qilish, jazoni o‘tash shular qatoridadir. Bu kabi sabablar sarguzasht
vogealarning tashkil topishini va rivojini ta’minlaydi.
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“RAILghE M RE 4 BR, RIBRA DN EFBAN 08 R 2 EFIREH I

T, WHEREXR ABERERET MRIMBCEESRE! W EBW BT BRM

% o 7 “Qarasaki, u cho‘ponni ohista ushlab, ikki bolani bag‘riga olib: “Men malika
onaning nevarasiman. Endi, jannatdagilar meni qaytarib olib ketishadi, o‘zingni ehtiyot
qil! ” - deya ko‘z yoshlari yomg‘ir kabi to‘kilib, uchib ketibdi.”

Bu yerda ikki hodisa sodir bo‘lmoqda. Birinchidan, vogealar birinchi makondan
ikkinchi makonda ko‘chib davom etmoqda. Ikkinchidan, vogealar yangi makonda qayta
rivojlanib, syujetga yangi qahramonlar olib kirilishi va kulminatsiya nuqtasiga yetishi
uchun imkon paydo bo'lmoqda.

Mikromakonlardan odatda qishloq, tog‘, g‘or, dengiz kabilar takrorlanadi. Shu
bilan birga Xitoy ertaklarida nilufar gulli ko‘l bilan bog‘liq hodisalar ham ko‘p uchraydi.
Nilufar gulli ko‘lga parilar cho‘milishga kelishi, yoki nilufar guli ustiga o‘tirolgan inson
pariga aylanolish imkoniyatiga ega bo‘lishi va hokazo. B

Shu bilan birga mikromakonlar qahramonlarning ijtimoiy kelib chigishidan kelib
chiqib ham belgilanishi ko‘rishimiz mumkin. Masalan mikromakon qishloq sifatida
olingan ertaklarda, gahramon dehqon yoki odddiy kambag‘al inson bo‘lishi mumkin.
Tog‘da kechadigan vogqealarning qahramonlari odatda hayvonlar yoki dindorlar yoki
qaysidir ma’budga sig‘inuvchilar sifatida namoyon bo‘ladi. G‘or ham xuddi shunday
ma’budga sig‘inuvchilar bilan bog‘liq syujetdan darak beradi. Yuqorida ta’kidlagan
nilufar gulli ko‘l parilar bilan uzviy aloqadordir. Dengiz esa dengiz xudolari yoki
baliqchilik bilan shug‘ullanuvchilar haqidadir. Bu esa boshlanmada keltirilgan hudud,
ertak gahramonlarining kim bo‘lib chiqishini tinglovchiga oldindan ishora etadi.

Xitoy ertaklarida epik makon tasviri ertak boshlanmasida beriladi. Shu bilan
birgalikda ertaklardagi epik zamon sulolalar orqali berilgani kabi, Xitoydagi mashhur
shahar yoki viloyat nomlari orgali ham berilishi mumkin.

Xulosa o‘rnida aytishimiz mumkinki, Xitoy ertaklarida epik makon odatda
ikki turda beriladi, makromakon va mikromakon. Makromakon orqali berish ertak
personajlarining kim ekanligi anglatsa, mikromakonlar berish ularning qaysi ijtimoiy
guruhga tegishli ekanligidan darak beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. K.Qodirov. O‘zbek sehrli ertaklarida zamon va makon talqini. F.f.n. olish uchun
taqdim qilingan dissertatsiya aftoreferati. T.: 2004. — 27 bet.

2. Ilponn WN.S. ®donbkiaop U ACHCTBUTEIBHOCTh. XPECTOMATHS IO HCTOPUHU
pycckoit ponpknopuctuku. — M.: Hayka, 1976. — C. 93.

3. NEREETS - PEREEE KEF: SMKFHAREL, 2020. 183 L.

4. S AEG PERESE. RER: R AR, 2022. 244 7T

5. https://zhidao.baidu.com

6. https://www.xiaogushi.cn/diy/minjiangushi

125


6.%20https://www.xiaogushi.cn/diy/minjiangushi

Til va adabiyot, chet tillarni o‘qitishning zamonaviy yondashuvlari

YOVVOYI HAYVON NOMLARI ORQALI INSON OBRAZI
TASVIRLASH USULLARI (O‘ZBEK TILIDAGI O‘XSHATISHLAR MISOLIDA)
A.Sh.Hatamova, Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti

Annotatsiya: Mazkur maqola o‘zbek tilidagi o‘xshatishlar va ularning tarkibiy
gismlariga bag‘ishlangan bo‘lib ,unda o‘xshatish etalonlariga alohida urg‘u berilgan.
Unda o‘xshatishlarning turlariga ham qisqacha to‘xtalib o‘tilgan bo‘lib, o°zbek
o‘xshatishlarida nomlari uchraydigan yovvoyi hayvon obrazlarining o‘zbek
lingvomadaniyatidagi o‘rni tahlil qilingan.Yovvoyr hayvon nomlari uchraydigan
o‘xshatishlar ganday ma’noda kimlar uchun qo‘llanilishi mumkin ekanligi ham qayd
etilgan.Yovvoyi hayvonlar nomlari bilan bog‘liq o‘xshatish birliklari ijobiy yoki salbiy
ma’noda ishlatilishiga ko‘ra guruhlarga ajratilgan.

Kalit so‘zlar: o‘xshatishlar, o‘shatish subyekti, etalon, hayvon nomlari, erkin
o‘xshatish, turg‘un o‘xshatish, ijjobiy ma’no, salbiy ma’no.

Abstract:This article is devoted to similes in the Uzbek language and their
components, with a special emphasis on simile standards. It briefly touched upon the
types of similes and analyzed the role of the images of wild animals whose names appear
in Uzbek similes in the Uzbek linguistic culture. It is also noted that it can be used for
Uzbek similes with the names of wild animals are divided into groups according to
whether they are used in a positive or negative sense.

Key words: similes, subject of analogy, ethalon, name of animals, free similes,
static similes, positive and negative means .

Hozirgi rivojlanib borayotgan mamlakatimiz dunyoning deyarli barcha davlatlari
bilan o‘zaro siyosiy,madaniy va savdo-sotiq aloqalarini yo‘lga qo‘ygan. Bu esa o‘z-
o‘zidan turli xalqglarning tillari o‘rtasida tarjimonlarga ehtiyojni keltirib chiqaradi.
Tarjimonlar ikki davlat o‘rtasidagi o‘zaro tinchlikni va hurmatni saqlab qolish uchun
muhim bir vazifani bajarishadi. Bunga erishish uchun esa tarjimonlardan nafaqat tilni
mukammal bilish, balki har bir so‘zning ortida yashiringan o‘sha xalgning lisoniy
tafakkurini aks ettiruvchi ma’noviy xususiyatlarini ham anglay olishi talab etiladi. Shu
jihatdan tili o‘rganilayotgan xalgning madaniyatini ham bilish muhimdir. Mamlakatning
madaniyatini o‘rganish uchun esa o‘sha xalgning xalq og‘zaki ijodi namunalari,
stereotiplari, ramzlari va o‘xshatish motivlari bilan tanishish lozim bo‘ladi. O‘xshatishlar
o‘sha xalgning madaniyati, dunyoqarashi, turmush tarzi va tabiati haqida hikoya qiluvchi
asosiy va ishonarli manbalardan biridir. Shu jihatdan, bugungi kunda turli xalglar
limgvomadaniyatida mavjud o‘xshatishlar ustida tadqiqotlar olib borilmoqda. O*xshatish
tasviriy ifodaning eng qadimiy ko‘rinishlardan biri hisoblanadi. M.Mukarramov o‘zbek
tilshunosligida birinchilardan bo‘lib o‘xshatish ustida tadqiqot olib borgan. Unga ko‘ra,
o‘xshatish uch qismdan iborat: o‘xshatiluvchi obyekt, o‘xshovchi obraz va o‘xshatish
vositasi. Biroq o‘xshatiluvchi obyekt va o‘xshovchi obraz o‘xshatishning asosi bo‘la
oladi. O‘xshatish vositasi esa asos bo‘lib xizmat qila olmaydi [1]. N.Mahmudov esa
o‘zbek tilidagi o‘xshatishlarni to‘rtta unsurdan tashkil topganligini ta’kidlaydi. Ularni
o‘xshatiladigan narsa yoki subyekt, o‘xshatish etaloni, o‘xshatish asosi va o‘xshatishning
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shakliy ko‘rsatkichi deb nomlaydi [2]. Axir, Mirvali bilan Lugmonov aka-ukadek
qgadrdon-ku![3]. Bunda o‘xshatish subyekt(lar)i — Mirvali, Lugmonov o‘xshatish etaloni —
aka-uka, o‘xshatish asosi — qadrdon, o‘xshatish vositasi esa -dek qo‘shimchasi
hisoblanadi.

O‘xshatishlar o°‘ziga xos badily tafakkur mahsuli sifatida namoyon bo‘ladi. Shu
jihatdan ular yakka muallifga tegishli yoki umumxalq birdek qo‘llashiga ko‘ra 2 turga,
ya’ni erkin o‘xshatishlar va doimiy o‘xshatishlarga ajratiladi[4]. Masalan, Abdulla
Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romanidan olingan quyidagi parcha erkin o‘xshatishga
misol bo‘la oladi: “Sening murassa xaltachaga (qgimmatbaho toshlar solinadigan kichkin
xaltacha)o xshash  kichkinagina yuraging bor, ichini qiymatli toshlar bilan
to ldirg’ansan”. Anvarning tilidan Ra’noga qarata aytilgan ushbu chiroyli qalbga
nisbatan qo‘llanilgan o‘xshatish Abdulla Qodiriydan boshqa muallif ijodida uchramaydi.
Uni yozuvchi o°zi yaratgan bo‘lishi mumkin.

Turg‘un o‘xshatishlarda esa o°‘xshatish etalonida ifoda etilgan obraz
barqarorlashgan bo‘ladi. Bu turdagi o‘xshatishlar ham ma’lum bir muallif tomonidan
yaratilgan bo‘lishiga garamay, vaqtlar o‘tishi bilan xalq orasida ommalashib, doimiy
qo‘llaniladigan birliklar sifatida o‘sha xalgning lingvomadaniyatidan joy olib ulgurgan
bo‘ladi. “Quyosh oydek yuzungning hijlatidin  Qochib to‘rtinchi ko'k wuzra
chigibdur’(Lutfiy). Go‘zal hamda tiniq yuzni oyga o‘xshatish mumtoz adabiyotda
hamma uchun tushunarli va qoliplashgan o‘xshatish hisoblanadi. Lingvokulturologik
nuqtai nazardan turg‘un o‘xshatishlar ayniqsa diqqatga sazovor. Negaki ular “milliy ong
jumbog‘ini yechishga imkon beradigan yorqin obrazli vositalardan biri hisoblanadi”,
dunyoni o‘ziga xos, milliy tarzda ko‘rish o‘xshatish semantikasida aks etadi” [5].
Turg‘un o‘xshatishlarning asosiy xususiyatlaridan biri — xalgning milliy-etnik va
antropologik xususiyatlaridan kelib chiqib o‘xshatish etalonlari tanlanishidir. Bir
madaniyat vakili uchun ijobiy ma’no kasb etgan so‘z, boshqa bir madaniyat uchun
butunlay aksi bo‘lishi mumkin. Bu esa o‘zaro muloqotda va tarjima asarlar mutolaasida
tushunmovchilikni yuzaga keltiradi. Masalan, o‘zbek lingvomadaniyatidagi “qo‘ydek
yuvvosh” o‘xshatishidagi “qo‘y” etaloni o‘zbek xalqi dunyoqarashini aks ettiradi. Boshqa
xalglar o‘xshatishlarida ham qo‘y obrazi bor bo‘lsada, boshqa ma’no kasb etishi mumkin.
Xususan, rus madaniyatida bu hayvon quyon bilan bir gqatorda “qo‘rqoqlik” belgisi uchun
o‘xshatish etaloni bo‘lib xizmat qiladi[6].

Tabiiyki, turli lingvomadaniyatlarda muayyan bir narsa, masalan, o‘simlik yoki
hayvon turg‘un o‘xshatish etaloni sifatida qo‘llaniladi. E’tiborli jihati shundaki, muayyan
bir xalq lisoniy tafakkurida ba’zi bir hayvonlar ijobiy, boshqalari esa salbiy ma’no kasb
etishi bilan muhrlanib qolgan. Ayrim hayvonlar esa ham ijobiy, ham salbiy ma’noda
o‘xshatish etaloni vazifasini o‘taydi. O‘zbek lingvomadaniyatiga nazar tashlar ekanmiz,
hayvonlarning xalq turmush tarzi, tarixi, an’analarida tutgan o‘rniga ko‘ra lisoniy ongida
turli obrazlarda shakllanganligini kuzatishimiz mumkin. Yovvoyi hayvonlarning
hammasi ham salbiy ma’noda ishlatilmasligi xalgning hayvonlar haqidagi
tasavvurlarining mahsuli yoki boshqa xalglar o‘g‘zaki ijodi na’munlarining ta’siri
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hisoblanadi.

Xususan,

o‘zbek lingvomadaniyatida yovvoyi

hayvonlar o°xshatish

birliklarida ma’no anglatish xususiyatiga ko‘ra quyidagicha tasniflandi:

1.Jjobiy ma’noda qo‘llaniluvchi yovvoyi hayvonlar;

2. Salbiy ma’noda qo‘llaniluvchi yovvoyi hayvonlar;
3.Ham ijobiy ham salbiy ma’noda qo‘llaniluvchi yirtqich hayvonlar.

Hayvon Ijobiy ma’noda Salbiy ma’noda Neytral
nomlari
Ajdar Benihoya kuchli, | Jahli chiqib -
pahlavon quturish,yamlash
Ayiq Jasur, Baquvvat, Beso‘naqay -
Arslon Mard, jasur - -
Baliq - - Qaysidir
vaziyatda o‘zini erkin
his qilish
Bugalamun - O‘z manfaati yo‘lida -
o‘zgaruvchan ayyor
Bo‘ri Dovyurak, mard G*‘ajimoq -
Och bo‘ri - Yovuz, izg’imoq -
I[lon - Sovuq, o‘ta yoqimsiz, -
zahar sochish
Kaltakesak - Juda yoqimsiz, -
jirkantiradigan
Kiyik Chaqqon, hushyor, - -
sergak, hurkak
Fil Bardoshli, - -
baquvvat, bahaybat
Maymun Benihoya Mazax qilish, laqillatib
abjir o‘ynatish
Nahang - Har narsani yutib yo‘q -
qilmoq
Ohu Chaqgqon, - -
nozik, hurkak
Quyon Qochib qolish - -
Sichqon - Kemirmoq, yeb -
bitirmoq
Toshbaqa - Immilamogq, -
sudralmoq
Tulki - Ayyor, hiylakor -
To‘ng’iz - Haddan tashqari -
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semiz, qo‘pol

Sher Mardona, - -
jangovor, azamat

O‘zbek lingvomadaniyatidagi o‘xshatishlardagi ajdar obrazi xalq og‘zaki ijodi
na’munalaridan kirib kelgan. Xalq ertaklari va dostonlarida uchraydigan ushbu hayvon
o‘ta bahaybat va yengilmas ko‘rinishida tasvirlangan. Bundan tashqari ba’zan jahldor va
shafqatsiz hayvon obrazida ham gavdalangan. Shu jihatdan u ham ijobiy ham salbiy
o‘xshatish etaloni sifatida xalqning ongida muhrlanib qolgan, Masalan, M.Osimning

29

“Kitobga ixlos’’ hikoyasidan keltirilgan ushbu parchada ajdaho salbiy ma’nodagi
o‘xshatish etaloni sifatida qo‘llanilgan, “Yong‘in borgan sari kuchayar,qimmatli
kitoblarni ajdahodek yutayotgan alanga quturib, hujra eshigidan tutun aralash chiqib
turar edi. P.Qodirovning “Yulduzli tunlar” romanida esa ajdahoning kuchli va yengilmas

sifatiga ijobiy ma’nodagi o‘xshatish birligi xosil qilingan. “Bizning Samarqanddagi

dushmanlarimiz yetti_boshliq ajdarhoday zor edi [7]. O‘zbek tilida ayiq ham salbiy
hamda ijobiy xarakterga ega o‘xshatish etaloni hisoblanadi. U ijobiy ma’noda baquvvat
kuchli ma’nosida ishlatiladi(asosan erkaklarga) [4]. Quyidagi parchada bunga misolni
uchratishimiz mumkin,; Urushda zo‘r arslon yuragi kerak, Kurashda-chi qoplon bilagi
kerak. To ‘ng‘izdek hujumkor, bo ‘ridek kuchli, Ayiq shiddati-yu qo ‘tosning o ‘chi [8].
Ushbu misolda askarlika loyiq kishining sifatlari berilgan bo‘lib, u bo‘riday kuchli va
ayiqday baquvvat, jasur bo‘lmog‘i lozimligi aytilgan. Ayigning baquvvat hayvon sifatida
tasvirlanishi uning tashqi ko‘rinishi bilan bog’liq bo‘lib,uning semiz va baquvvat tanasi
xalgning ongida kuchli hayvon sifatida gavdalanishiga asos bolgan. Insonlar ayigni qo‘l
kuchi yengish mushkul deb hisoblashgani uchun ham baquvvat kishilarni unga
o‘xshatishgan.Shu bilan birga uning qo‘pol va beso‘naqay harakatlariga insonlarning
qo‘pol harakatlari o‘xshatilib salbiy ma’nodagi o‘xshatishlar yuzaga keladi. 4na,beton
qorishmasi sachrayverib, shimining pochasi qatirmoch bo ‘lib ketgan Safar aka Ayiqdek
lapanglab kelyapti [9].

O‘zbek tilidagi o‘xshatishlarda nomlari uchraydigan yovvoyi hayvonlarning
ba’zilari salbiy ma’noda qo‘llaniladi. Boshqa birlari esa ijobiy ma’nodagi o‘xshatish
etaloni vazifasini bajaradi. Yovvoyi hayvonlarning yashash tarzi, ov qilish usuli, tashqi
ko‘rinishi va yemishiga qarab xalq tasavvurida ularning obrazi shakllangan. Shu jihatdan
o‘xshatishlarda uchraydigan har bir hayvon xalgning lisonity manzarasini aks ettiradi.
Xususan bugalamun o‘zbek tilidagi o‘xshatishlarda hech gachon ijobiy ma’noda
go‘llanilmaydi. O‘z manfaati yo‘lida o‘zgarib turuvchi, laganbardor, ayyor kimsalar,
insonlarning vaziyati va mansabiga qarab muomalasini o‘zgartiruvchi odamlar
bugalamunga o‘xshatiladi. Bu uning teri rangini atrof-muhitga moslab o‘zgartirib turishi
bilan bog‘liq. “Yoshlik” jurnalidan olingan ushbu parchada ikkiyuzlamachilikni
bugalamunga o‘xshatish holati ko‘zga tashlanadi. “Savdogarchilik kasbi odamni
bugalamunga o xshatib qo’yadi chogi” [10]. Vaziyatga qarab o‘zgarib, odamlar bilan
muomalada ham beqaror kishi bugqqalamunga o‘xshatilyapti. Bugalamunga zid ravishda
kiyik fagatgina ijobiy ma’nodagi o‘xshatish etaloni sifatida o‘rnashib qolgan. Uning
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tabiatiga xos bo‘lgan tez yugurish va hurkaklik, hech qanday jonzotni ovlab unga ziyon
keltirmasligi, tashqi ko‘rinishi jihatdan esa nozikligi u bilan bog‘liq o‘xshatishlarga asos
bo‘lgan. “Onasining: “Sulh tuzing, binokor bo ‘ling!” degani “kiyikday beozor yashang”
degani edi” [7]. Kiyikdek chaqqon, hurkak o‘xshatishlari ayol va qizlarga nisbatan
ishlatiladi. “Kiyikday chaqqon Xonzoda begim yigitning yelkasidan tutib, o ‘zini tez
o ‘ngladi va unga sekin rahmat aytdi”’[7]. O‘zbek tilida har bir yovvoyi hayvon o‘ziga
xos o‘xshatish etaloni vazifasini bajaradi. Ularning har birining ortida shu xalqning
lisonniy tafakkuri yashirin.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, o‘xshatishlar o‘zbek tilining eng boy va
gadimiy birliklaridan hisoblanadi. Shu jihatdan, ular o‘zbek xalqining turmush tarzi ,
madaniyati, tarixi, tasavvuri va dunyoqarashini ko‘rsatib beruvchi eng ishonchli
omillardan biridir. Oxshatishlar ustida ko‘plab tadqiqot ishlari olib borilgan bo‘lib, ular
adabiy, lingvistik va linvomadaniy tomondan o‘rganilgan. O‘xshatishlar erkin holda ham
yasalib qo‘llaniladi. Bu mualliftning o‘z kuzatuvlari va tasavvuri bilan bog‘liq bo‘ladi.
Xalgning uzoq yillik tajribasi, milliy mentaliteti natijasida yuzaga kelgan, shu bilan birga
barcha uchun tushunarli, tanish bo‘lgan o‘xshatishlar esa turg‘un o‘xshatishlar
hisoblanadi. O‘xshatishlar uchun u yoki bu narsa, hayvon yoki o‘simlik dunyosi va shu
kabilar o‘xshatish etalonlari sifatida tanlanadi. Eng ko‘p wuchraydigan o‘xshatish
etalonlari sifatida esa o‘simlik yoki hayvon nomlari kelishi kuzatildi. O‘z o‘rnida
hayvonlar ham xalgning tasavvuriga bog‘liq ravishda ijobiy yoki salbiy xususiyatlariga
ko‘ra o‘xshatish etaloni vazifasini bajaradi.
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O'ZBEKISTONDA TURIZMNI RIVOJLANTIRISH IMKONIYATLARIGA
DOIR

M. Mazamjonova, U. Soliyev Namangan davlat chet tillari instituti

Annotatsiya:Turizm-bugungi kundagi va davlatlarda muhim ahamiyatga ega
sohalardan biri.Ko'plab yo'nalishlarga ega hisoblanadi. Xususan,tarixiy-
madaniy,tabiiy,quruqlik va suv turizmlari shularga misol bo'la oladi.Ko'pchilik sayyohlar
yurtimizdagi turistik obyektlarga boshga davlatlardan kam bo'lmagan holda qiziqish
bildirishmoqdalar.

Kalit sozlar:Rekreatsion,turistlar,turistik madaniyat, ichki va tashqi turizm,

Boshga davlatlardan ortda qolmagan holda O'zbekistonda ham turizm o'ziga xos
o'ringa ega.Yurtimizda turizmni rivojlantirishga to'la qonli ishlarni,yetarli sharoitlarni
ko'rishimiz mumkin.Misol uchun,Prezidentimiz tomonida ko'plab qaror va farmonlar
ishlab  chiqilgan.Jumladan,0O‘zbekiston =~ Respublikasining “Turizm to‘g‘risida’gi
Qonuni,O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 13-avgustdagi PF-5781-son
"O‘zbekiston Respublikasida turizm sohasini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida"gi Farmoni va boshgqalar.

O’zbekiston o’zining ko’plab tarixiy-me’moriy yodgorliklari, turfa xil iqlimi va
tez sur’atlarda rivojlanishi bilan butun dunyo diqqatini o’ziga tortmoqdah.Yurtimizda
turizm qadimdan rivojlangan desak adashmaymiz.Negaki,bizning yurtimiz qadimgi
zamon savdosiga juda katta foyda keltirgan Buyuk ipak yolida joylashgan.Chet ellik
savdogar va sayyohlar shu yol orqali bizning yurtimizga ham kelishib ozlarining savdo-
sotiq ishlarini amalga oshirishgan.

Shu hodisa bizning turizm sohasini nafagat bugungi kunda balki otkan zamonlarda
ham mavjud bolganligiga misol bolishi mumkin.Bugungi kunda barcha sohalar qatori
turizm ham jadal suratlarda rivojlanib bormoqda. Chet el turistlarining yurtimizga tashrif
buyurish korsatkichi hozirgi davrda otkan yillarga qaraganda sezilarli darajada osishi
kuzatilmoqda.

Yurtimizga tashrif buyurgan har bir mehmonlar uchun yetarlicha sharoitlar mavjud.
Tarixiy, madaniy,sport,biznes,rekreatsion va boshqa yana ko'plab turistik yo'nalishlar
mavjud bolib,tashrif buyuruvchi har qanday turist bu imkoniyatlardan o'zi hohlaganicha
foydalanish imkoniga ega.

Tabiat go'zalliklaridan bahra olmoqchi bo'lsa,yoz-u qish o0'zining qorli nafasi bilan
to'la bo'lgan Chimyon va Chortoq tog'lariga chiqishi,do'stlari yoki oila davrasida
shashliklar go'shtlar pishirib,maroqli dam olishi mumkin.

O'zbekistonning tarixiga yoki madaniyatiga qiziquvchilar bo'lsa ular uchun ham
o'zgacha,bir-birini takrorlamaydigan shaharlarimiz,obida-yu inshoatlarimiz bor.Bir
tomonda Samarqand bir tomonda Xiva-yu Buxoro shaharlari qurilganiga 2500 yildan
ortiq vaqt bo'lgan bo'lsada,hali ham kelgan mehmonlarning e'tiborlarini tortishda davom
etmoqda.

O'z salomatligini tiklash niyati bilan tashrif buyurish niyati bo'lgan sayyohlar turli
xil kasalliklarga tibbiyot sohasida yuksak bilim egasi bo'lgan Ibn Sino bobomizning
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izdoshlari o'zlarining sifatli dam olish sanatoriyalarini taklif giladi.Zomin va Xonobod
sanatoriyalarida ham yuksak bilimli va shirin so'zli shifokorlar bemorlar dardiga davo
ulashmoqdalar.

Shuni ham ta'kidlab o'tish kerakki,O'zbekistonga yanada ko'proq turistlarni jalb
qilish kerak.Nega deganda bazan youtube internet sahifalarida blogerlar tomonidan
joylangan shunday vidiolarni ko'rib qolamiz.Ularda chet ellik insonlarga O'zbekiston
haqida nimalarni bilishlari haqida savollar berishganlarida chet elliklarning
ko'pchiliklari ,hatto, bizning davlat nominigina bilishlarni aytishadi ,holos.Bundan
ko'rinib turibdiki,yurtimizda hali yana ko'plab qo'shimcha ishlarni ham amalga
oshirishimiz kerak bo'lar ekan.

Men o'zim shu soha bo'yicha institutda 1-kurs talabasiman.Men ustozlarimdan
olgan bilimlarimni amalda sinash maqsadida bir ajoyib loyihaga gadam tashlash
arafasidam."YOUNG GUIDES COMMUNITY "nomli telegram ijtimoiy sahifasida
o'zimning birinchi jamoamni tashkil qildim.Hozirda shu jamoamga o'zim kabi turizm
sohasiga qiziquvchi yoshlarni to'plamogdaman.Jamoa shakllangandan so'ng barchamiz
O'zbekistonning barcha viloyatlaridagi turistik obyektlar va joylar haqida ma'lumotlar
joylangan  vidioro'lik  tayyorlash niyatim bor.Va uni Internet saytlariga
joylaymiz.Barchamizga ma'lumkihozirgi kunda axborotlarni qulay va tez tarzda
yetazishni ta'minlaydigan ham shu internet sahifasidagi sayt va platformalar hisoblanadi.

Bundan nima naf degan savollar barchada paydo bo'lishi aniq.Barchamizga aniq
bo'lgan volontyorlik tashkiloti turli xil tadbirlar va muruvvat ishlarini amalga
oshirishmoqda.Va  bu tashkilotning safi  kundan-kunga rivojlanmoqda.Men
tashkillashtirmoqchi  bo'lgan  jamoam ham kelajakda yurtimizga kelayotgan
turistlarga ,nafaqat,chet ellik balki 0'zimizning aholimizga ham foyda beradi.Bu bilan bir
vaqtning o'zida ham tashqi turizm ham ichki turizm rivojlanadi.Yurtimizga tashrif
buyurgan turist turizm agentligiga uchrab,gid qidirib sarson bo'lmaydi.Bizning
jamoamizning 0'zi ularga ular hohlagan va ular uchun qulay bo'lgan xizmat ko'rsatadilar.

Men tashkil gilmogqchi bo'lgan loyihaning gisqacha ta'rifi
shunday.Hozircha,shularni reja qilmoqdaman keyinchalik boshqa tashkilotlar singari bu
loyiha ham rivojlanib,barcha uchun foyda keltiradigan tashkilotlar qatoridan joy olishiga
ishonchim komil.

Yuqorida tashqi turizm bilan bir qatorda ichki turizm haqida ham gapirib
o'tdim.Aholimizning ham sekin asta sayr-sayohatga qiziqishlari ortib bormoqda.Lekin
nafaqat chet elliklar balki o'zimizning ham aholi haligacha yurtimiz ichki turizmida faol
bo'lishganlaricha yo'q.Ularga ham turizm aslida ham maroqli va foyda ekanligi haqida
tushunchalar berish zarur deb o'ylayman.

O‘zbekistonda ichki turizmning rivojlanishi bilan bog‘liq holatni o‘rganish uchun
2023 vyilning mart-aprel oylarida o‘tkazilgan so‘rovnomada 1032 kishi ishtirok
etdi.Natijalarga ko‘ra, sayohatlar chastotasi bo‘yicha respondentlarning 58,5 foizi yiliga
kamida bir marotaba, 16,6 foizi 3 oyda bir marotaba, 8,3 foizi oyiga bir marotaba ichki
sayohatga chiqadi. Shu bilan birga ishtirokchilarning 32,3 foizi sayohat qilish va
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mamlakatning diqqatga sazovor joylarini ko‘rish istagini bildirgan.Qatnashchilarning
24,7 foizi pul yetishmasligi, 27 foizi esa bo‘sh vaqtning kamligi uchun sayohatga
chiqolmasligini bildirgan.

Bundan tashqari, ichki turizmdagi asosiy muammolar sifatida ham aholining fikri
o‘rganilgan. Unda nisbatan dolzarb omillarning birinchi guruhiga yo‘llar sifati,
mehmonxona va transport narxi, suv ta’minoti va kanalizatsiyadan foydalanish kiritilgan.
Keyingi o‘rinda gqanoatlanmaslik darajasi o‘rtacha bo‘lgan turistik xaritalar va
ma’lumotlarning kamligi, transport topish, umumiy ovqatlanish joylarida gigiyena va
sanitariya qoidalariga qat’iy rioya qilinmasligi, elektr energiyasidan foydalanish kabilar
ko‘rsatilgan.

Sayohatchilar diqqatga sazovor joylar haqida internetdagi ma’lumotlar,
mehmonxona xizmati, mehmonxonalarni qidirish va ovqgatlanish joylarini topishga oid
ma’lumotlar ularni nisbatan qoniqtirishini ma’lum qilishgan.

Meni 0'z lohiyam orqali shu kabi yurtimiz turizimidagi ba'zi kamchiliklarga
yechim topishni oldimga maqsad qilib qo'ydim.Biz jamoamiz bilan birgalikda bir
vaqtning o'zida ham chet elliklarni yurtimiz qizishlarini oshirish,ham aholimizning
turizm madaniyatlarini yanada rivojlantirish yo'lida tolmay horimay qo'l berib harakat
qilamiz.

Yurtimizda turizm ganchalik rivojlansa,iqtisodiy va ijtimoiy sohalarga ham juda
katta foyda keladi.Ko'plab ishsiz aholi ish bilan ta'minlanadi.Har bir kelgan turist 0'zi
bilan hech bo'lmaganda bitta esdalik sovg'asi olmasdan ketmaydi.Bu bilan esa Savdo-
sotiq va ishlab chiqarish rivojlanada.Avtomobil yo'llari, temir yo'llar,havo yo'llarining
qatnovi ham ko'payadi.

Xulosa qilib aytganda, turizm ko'p  eshiklarni ochishga yordam
beradi.Masalan,yoshlarimizning chet tillarini o'rganishga bo'lgan qiziqishlari ortib
boradi.Negaki,kelgan chet el sayyohi bilan suhbatlashish uchun chet tilini o'rganish
kerak.Yoshlarning keraksiz ishlar bilan shug'ullanishi,bekorchilikdan turli jinoiy ishlarni
sodir etishlari kamayadi. Har tomonlama ham davlatga ham aholiga foyda bo'ladi.

JEYMS JOYS SHE’RIYATINING O’ZIGA HOS HUSUSIYATLARI
N.U. Egamova Namangan davlat chet tillari instituti
Abstrakt: Bu maqolada, ingliz yozuvchisi va shoiri Jeyms Joys hayoti va
jjodi, she'riyat olami haqida so’z boradi. Uning she'riy to’plamlaridagi ayrim she’rlar
tahlil qilinib, o’zim tomonimdan amalga oshirilgan tarjima o’quvchi e'tiboriga havola
etiladi. Bu maqolani o’qigach, o’quvchi, Jeyms Joys nazmda ham muvaffaqiyatli ijod
qila olganiga ishonch hosil giladi degan umiddamiz.
Abstract:James Joyce, an English author and poet, is discussed in this page along
with his poetry.We'll examine a few of his collections of poems and let the reader know a
bout my translation.The reader should be persuaded that James Joyce was capable of writ
ing poetry after reading this article, we hope.
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Jeyms Joys (to’liq ismi Jeyms Ogastin Aloysius Joys) Irlandiyalik yozuvchi va
shoir, 1882-yilning 2-fevralida Irlandiyaning Dublin shahrida tavallud topgan.U Mey va
Jon Joysning 10 nafar farzandlarining to’ng’ichi bo’lgan. Joys 1891-yilgacha, ya’ni otasi
moliyaviy tomondan imkonsiz bo’lguniga qadar iezuit maktab-internatida tahsil olib,
keyinchalik 1899-1902 yillarda Dublin dorilfununining filologiya fakultetiga o’qishga
kiradi va wu yerda zamonaviy tillarni, antik adabiyottarix va mantiqni
o’rganadi.Yozuvchining olgan bilimlari istigbolda uning butun ijodiga 0’z ta’sirini
ko’rsatadi. 1902-yilda u Parijga tibbiyotni o’rganish uchun boradi, lekin gaytganida,
yetarli ~malakaga ega emasligini anglaydi.U doimo pul topish uchun
kurashib,o’qituvchilik,bank xodimi kabi vaqtinchalik ishlar bilan shug’ullanadi.1903
yilda onasi betobligini bilib Irlandiyaga qaytadi, lekin onasi shu yilning avgustida vafot
etgach, 1904 yilning iyun oyida bo’lajak turmush o’rtog’i Nora Barnakl bilan tanishadi
va birgalikda 9- oktyabrda Parijga ketishadi. U umrining qolgan yillarini Triyest, Syurix,
Rim va Parijda yashab o’tkazadi va yashash uchun Irlandiyaga qaytmaydi.

Joys hayoti davomida to’rtta roman, pyesa, hikoyalar to’plami va uchta she'riy
to’plamni nashr ettirgan. 1907- yilda uning birinchi she’riy kitobi “Chamber myuzik”,
1914-yilda novellalardan iborat  “Dublinliklar” nomli to’plami, 1916-yilda
“Musavvirning yoshlikdagi shamoyili” nomli romani, 1922- yilda “Uliss”, 1939- yilda
“Finnegancha ma’raka” nomli romanlari chop etiladi.

Umrining ko’p qismini ko’rishning yomonlashuvi va kolit (ichak kasalligining bir
turi) dan aziyat chekib o’tkazgan Joys, 1941-yil Syurixda o’n ikki barmoqli ichak
yarasining yorilishidan vafot etadi va o’sha yerga dafn etiladi.

Ko’p manbalarda Jeyms Joys she'riyati u qadar shuhrat qozonmagan, chunki u
yoshlikdagi sevgi-muhabbat dardi, satira va yumordan iborat bo’lgan deya ta’rif beriladi.
“Kamera musiqasi” (1907), “Penyich poms” (1927), “She  ‘rlar to’plami” (1936) va
“Surgunlar” (1918) pyesasi garchi mahorat bilan yozilgan bo’lsada , Jeyms Joysni
xalqlararo tanilishiga katta hissa qo’shmadi.

Avvalo buyuk so’z san’atkorining nasri soyasida qolib ketgan nazmining vujudga
kelishi haqida so’z yuritsak. Joysning birinchi she'riy to’plami “ Kamera musiqasi” , u
bo’lajak rafiqasi Nora Barnakl bilan uchrashganlaridan uch yil o’tgach, 1907- yilda nashr
etilgan, qo’shiq qilib aytish mumkin bo’lgan, hajmi kichik she'rlardan iborat to’plamidir.
Bu to’plamda 34 ta muhabbat haqidagi she'rlar jamlangan bo’lib, nashrdan oldin unga
yana ikkita, “Kun bo’yi suv ovozini eshitaman” va “Yerga hujum qilayotgan qo’shinni
eshitaman ” nomli she'rlari qo’shiladi. Quyida uning she’rlaridan biri va uning o’zbek
tilidagi tarjimasini berib o’taman.

Strings in the earth and air...

Strings in the earth and air

Make music sweet

Strings by the river where

The willows meet

There’s music along the river
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For love wanders there,

Pale flowers on his mantle,

Dark leaves on his hair.

All softly playing,

With head to music bent,

And fingers straying

Upon an instrument.

Bu she'r, sevgi va tabiat uyg’unligini kuylasada, uni so’zma- so’z tarjima orqali
tushunish mumkin emas. Negaki muallifning she'rlari yangicha poetik uslubda yozilgan
bo’lib,bunda badiiy shakl o’zida g’oyaviy, psixologik va boshqa jihatlarni mujassam etib,
mazmun o’rnini bosa oladigan darajada namoyon bo’ladi.Bu she'rning tarjimasi shunday
ko’rinishga ega bo’ldi:

Ajib musiqa...

Zamin uzra ajib musiqa

Yangrar bo‘lib sehrli ohang.

Bir ohangki, daryo uzra sho‘x

Tolbarglar ham o‘ynar hamohang.

Daryo bo‘ylab yam-yashil barglar

Rangpar gullar yotar yastanib.

Oshiglarni chorlar bag‘riga

Daryo suvi sirli mavjlanib.

Musiqaga jo‘r bo‘lib bari

O‘ynogqlaydi ohista,mayin.

Go‘yo sozchi nozik barmog‘i

Tor ustida tebranar sokin..

Jeyms Joysning ikkinchi she'riy to’plami “Pomes Penyeach” (sarlavhasi ham
Joysning so’z o’yinlaridan biri bo’lib, ma’nosi * har biri bir tiyinlik she’rlar”) 1904-1924-
yillar oralig’ida Joys tomonidan yozilgan o’n uchta she'rni o’z ichiga olib, mingta
atrofidagi so’zdangina iborat bo’lsada, uning “Qizimga berilgan gul”, “Fontana plyajida ”,
“Tilli” kabi bir qator she’rlari antologiyalarda shu kungacha chiqishda davom
etmoqda.Bu to’plamda o’rin olgan yana bir she'r “She weeps over rahoon” ni ingliz
tilidagi va o’zbek tiliga tarjimasiga nazar solamiz.

She weeps over rahoon...
Rain on Rahoon falls softly, softly falling,
Where my dark lover lies.
Sad is his voice that calls me, sadly calling,
At grey moonrise.
Love, hear thou
How soft, how sad his voice is ever calling,
135



Til va adabiyot, chet tillarni o‘qitishning zamonaviy yondashuvlari

Ever unanswered, and the dark rain falling,

Then as now.

Dark too our hearts, O love, shall lie and cold

As his sad heart has lain

Under the moongrey nettles, the black mould

And muttering rain.

Bu she'rning yaratilish tarixi turli manbalarda turlicha talqin etiladi. Xususan, bir
manbada adib bu she’rni yozganda, onasiga saraton kasalligi tashxisi qo’yilgani va tez
fursatda bu kasallikdan vafot etgani sabab qilib ko’rsatilsa, boshqa bir manbada garo tun
bag’rida va yomg’irlar ostida sevgan yori dafn etilgan qizning qabr ustida ko’z yosh
to’kishi haqida hikoya qilinadi. Garchi bular shunchaki taxmin bo’lsada, shoir bu she'rni
yurakning tub-tubiga kirib borishiga erishgan.O’quvchini chuqur o’yga soladigan,
muhabbat va o’lim orasidagi sadoqat, ayriliq azobi va yurakdagi og’rigni juda chiroyli
tasvirlab bera olgan. Birgina gabr ustidagi qichitqi o’tning misol keltirilishini olsak: bu
o’simlikning barglari yurak shaklida bo’lishi va atrofi tikonlar bilan o’ralgani va bu
yurakni jarohatlashi mumkinligini bilishimiz, shoirning naqadar teran fikr egasi
ekanligini anglatadi. Quyida bu she'rning o’zbek tilidagi tarjimasini o’qiymiz:

Qabr uzra to’kar u ko’z yosh...

Ohista va sokin yomg‘ir yog‘adi

U yog‘gan gabrda sevgim yotadi.

G‘am to‘la ovozi chorlaydi meni

Ovozki, tun bag‘rin chok- chok etadi.

Sevgim, quloq osgil, uning ovozi

Meni chorlamoqda ma'yus va mayin,

Va lekin bu sado yomg‘ir ostida

Javobsiz qolmoqda kecha va bugun.

Ey sevgi, dard to‘la yuraklarimiz

Shu sharros yomg‘irning, qichitqi o‘tning,

Botgqoqqa aylangan qora tuprogning

Tubida oromin toparmi aytgin...

1932-yilda yozilgan “Esse puer” , she'rlari ichida eng muvaffaqgiyat qozongan
she'ri hisoblanadi. She’rning so’zma-so’z tarjimasi ‘“Mana, yosh bola” bo’lib, u 1932-
yilning fevral oyida tug’ilgan nabirasi Stiven va sal avval dekabr oyida vafot etgan
dadasining vafoti sabab yozilgan she'r hisoblanadi.Bu she’r go’dakning yorug’ dunyoga
kelishini tasvirlash bilan boshlanib, otasi o’lim to’shagida yotganida qit’adan Irlandiyaga
gaytmagani uchun aybdorlik hissi bilan kechirim so’rash bilan yakunlanadi.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, Jeyms Joys nazmi ham ,uning nasri kabi

rangbarang va takrorlanmasdir.Uni mazmunan tushunish, qalban his qilish uchun esa
ularga shoir ko’zi bilan qarash kifoya.Zero ,hech bir asar dunyoga sababsiz kelmaydi.
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Ular biror- bir dard, orzu yoki go’zallikni kuylash uchun yaratiladi. Joys shu tuyg’ularni
she'rlariga ko’chira olgan buyuk shoirdir.
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DUNYO TILSHUNOSLIGIDA “TERMINOLOGIYA VA TERMIN”
TUSHUNCHALARINING VUJUDGA KELISH OMILLARI
D.Hamdamov, G.S.Hojiyeva. Buxoro davlat universiteti

Annotatsiya: Mazkur maqola dunyo tilshunosligida terminologiyaning
soha sifatida tutgan o‘rni, uning asosi bo’lgan “termin”ga ta’rif, bu borada xorij va
o‘zbek olimlarining soha rivojiga qo’shgan hissasi va terminologiya doirasidagi
izlanishlarga bag’ishlangan.

Kalit so‘zlar: til, tilshunoslik, terminologiya, termin, atama, tushuncha, izohli lug*at.

Til — inson ma’naviy olamida uning o‘zligini anglash yo‘lidagi eng buyuk

kashfiyotidir. Zero davrlar mobaynida tilni tadqiq qilar ekan inson, uning yangi va yangi

qirralarini kashf qilib boradi. Shu tariqa tilshunoslik deb ataluvchi so‘zlar va ularning

o‘ziga xos xususiyatlaridan tashkil topgan ulkan “piramida” bunyodga keldi va hali-
hamon uning qirralari kengayib bormoqda [2,12].

Tilshunoslik soha sifatida tadqiq etilar ekan, terminologiya uning muhim
bo‘g‘ini sifatida ajralmas qismiga aylanib, bugungi kunda uning fanda bir necha ta’riflari
mavjud.

v Terminologiya (lotincha terminus — chegara + yunoncha /ogos — fan,
ta’limot) bir necha ma’nolarini o‘zida aks ettiradi:

l. Fan, texnika, kasb-hunarning bir sohasida qo‘llaniladigan terminlar majmui.
Masalan, o‘zbek tili terminologiyasi.

2. Tilshunoslikning  terminlarni  o‘rganish,  tartibga  solish  bilan
shug‘ullanuvchi sohasi. Masalan, terminologiya bo‘limi, terminologiya mutaxassisi
[9.74.]
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v Terminologiya — muayyan bir sohaga oid terminlar majmui va
tilshunoslikning terminlarni tartibga solish haqidagi sohasi. Masalan, grammatika
terminologiyasi, terminologiya masalalari. [18.564.]

v Terminologiya — terminlar to‘plamidir. Terminlar leksik birliklar bo‘lib,
ularning ma’nosi ixtisoslashtirilgan matnlarda mutaxassislar tomonidan belgilanadi [5].

v Terminologiya — bu bir tizim, eng avvalo, aniq bir terminologik sistemaga
xizmat qiluvchi maxsus so‘zlarning lisoniy tartiblanganligi, ya’ni terminlar yig‘indisi
hisoblanadi. Shundan kelib chiqib, turli terminosistemalar “milliy tilning leksik
sistemasida mavjud bo‘lgan, aniq, to‘liq va keng doirada ifodalanuvchi leksik sistema,
ilmiy nazariyalar, qonunlar, tamoyillar, qoidalar shakllantiriladigan vositadir [10,250].

v Terminologiya — har bir muallifning o°zi yaratadigan o°ziga xos til [7,350].

Terminologiyaning asosini tashkil etgan terminlar xususida ham olimlarning bir
necha xil ta’riflarini keltirish mumkin. Jumladan:

> Termin — maxsus lug‘atdir. Masalan, informatika, matematika, meditsina,
falsafa, grammatika, lingvistika, musiqa va boshqa sohalarga doir [11].

> Terminlar fan-texnika, adabiyot, san’at va boshqa sohalarga oid
ixtisoslashgan, qo‘llanishi muayyan soha bilan chegaralangan tushunchalarni
ifodalaydigan nominativ birliklardir: gulkosa, shona (botanikada); to‘rtburchak, kvadrat
(geometriyada); ega, kesim (tilshunoslikda); qofiya, turoq, vazn (adabiyotshunoslikda)”
kabilardir [4,12].

Bugungi kunda termin tushunchasiga tilda 3000 dan ortiq ta’riflar keltirilganligiga
gqaramasdan, uning to‘lig mazmuniy mohiyati butunlay aniglanganicha yo‘q. Binobarin,
“termin ta’rifi xususida ilmiy adabiyotlarda ko‘pdan-ko‘p mulohazalar bildirilgan.
Deyarli barcha ta’riflarda termin maxsus ilmiy-texnikaviy tushunchani ifodalovchi so‘z
yoki so‘z birikmasi tarzida tavsiflanadi” [6,23].

Bizning nazarimizda, terminlar tilning shakl va mazmun chegaralarini, polisemiya
va variativlik qonuniyatlari leksikasida kechayotgan innovatsion jarayonlarni, turli
sohalar kesimida morfologik, struktur, derivatsion qonuniyatlarni, funksional, konseptual
tamoyillarni, frazeologik, distributiv, diskursiv, statistik, qiyosiy-tipologik, leksik-
semantik, milliy-madaniy jihatlarni, pragmatik, lingvostilistik, leksikografik masalalarni,
tavsifiy-tasnifiy, universal, differensial belgilarni mufassal o‘rganishda hamda keng tahlil
etishda xizmat qiladi. Ana shu lisoniy birliklar majmui nuqtai nazaridan garalganda,
terminlar tilning tizimli xususiyatlarini o‘zida mujassam etadigan madaniyat va milliy
tafakkur majmuini tashkil etadi. Shu bois, tilshunoslikda terminologiyani chuqur
o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi [3,14].

Terminologiya sohasida uzoq yillar mobaynida ko‘plab dunyo olimlari tadqiqotlar
olib bordilar. Uning fan sifatida tarkib topishi avstriyalik olim O.V.Nubasov va rus olimi
D.S.Lottening 1930 yilda e’lon qilingan dastlabki ishlariga borib taqaladi [2,14].

Terminologiyani sistema sifatida ham birinchilardan bo‘lib D.S.Lotte qayd etadi
va uni sistema sifatida belgilovchi uchta talabni keltiradi: 1) terminologik sistema
tushunchalarni tasniflashga asoslanishi lozim; 2) tasniflovchi sxemalarga asoslangan
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holda terminlashuvchi belgi va tushunchalarni ajratib olish lozim; 3) so‘zlar
terminlashuvchi tushunchaning boshqalari bilan umumiyligi va o‘zining xususiyligini
ifodalashi kerak [16,13-14].

A.D.Xayutin ingliz tilining etimologik lug‘atiga asoslanib, “terminologiya” so‘zi
ilk bor 1786 yilda nemis olimi S.Shyutz tomonidan qo‘llanilganini aytadi.
A.D.Xayutinning aniqlashicha, mazkur so‘z ingliz, fransuz tillarida XVIII asr oxirlaridan,
rus tilida esa XIX asr boshlaridan iste’molga kirib kelgan [8,10].

Mashhur shvesariyalik tilshunos olim Ferdinand de Sossyurning fikriga ko‘ra,
“Barcha lingvistik konsepsiyalar tabiatning belgilarini va tilning tizimli xususiyatlarini
asoslaydi, uning asosiy g‘oyalaridan biri so‘zlashuv hamda tilning nutqiy faoliyatdagi
farqlari hisoblanadi, qolaversa, terminologiya o°ziga xos ilmiy fan bo‘lib, u tilshunoslik,
bilimlar nazariyasi va mantiqdan kelib chiqadi” [1,191].

Termin va uning o‘ziga xos tizim sifatida, shuningdek, terminologiyaning fan
sifatida  shakllanishida ahamiyatli fikrlarni qayd etgan A.A.Reformaskiyning
ta’kidlashicha: “Tilshunos uchun terminning tabiatini tushunish yanada muhim, chunki
bu so‘z va so‘z birikmasining semantikasi haqidagi tasavvurni oshiradi va eng muhimi,
so‘zda lug‘aviy va mantiqiy ma’nolar munosabatini aniqlashga imkon beradi. Bu esa,
ya’ni so‘zning mazmun qurilishidagi leksik va mantiqly, lug‘aviy va ma’noviy
semantikani tushunish so‘zning o‘zini ham, uning polifunksional xususiyatini
tushunishda ham alohida ahamiyat kasb etadi. Terminlar — ilmiy nazariyalar, qonunlar,
tamoyillar, qoidalar shakllantiriladigan vosita bo’lib, 1jtimoiy majburiy xususiyat esa
atamalarda aks ettiriladi” [17,16]. Shu o‘rinda A.A.Reformatskiyning fikriga qo‘shilish
mumkin. Zero, tilshunos uchun ilm-fanning turli sohalarida amal qilayotgan
terminlarning yasalish mexanizmlarini o‘rganish ham qiziqarli, ham muhimdir, chunki
termin funksiyasida barcha so‘zlar — tub so‘zlar ham, yasama so‘zlar ham, so‘z birikmasi
ham, gap ham qo‘llanilishi kuzatiladi. Shuning uchun terminning hosil bo‘lish
tamoyillarini chetlab o‘tib bo‘lmaydi.

Soha rivojiga rus olimlaridan, V.G.Gak, O.S.Axmanova, S.O.Karsevskiy,
V.V. Antimirova, V.A.Tatarinov, A.L.Abramyan, B.N.Golovin, R.Yu.Kobrin,
V.P.Danilenko, M.A.Marusenko, A.A.Strelsov, N.M. Golubeva-Monatkina, fransuz
olimlaridan F.de Sossyur, o‘zbek olimlaridan M.Xolbekov, P.Nishonov, O.Ahmedov,
J.Bo‘ronov, = M.Bo‘ronova, @ M.Toshboyeva, = X.Dadaboyev, @ M.Umarxo‘jayev,
N.Qambarov va D.Xodjayevalar 0’z tadqiqotlari bilan munosib hissa qo’shdilar [12,149-
159].

Xususan, rus olimi V.G.Gakning fikricha, har qanday lug‘aviy birlik termin
bo‘lishi uchun: 1) obyektiv borligdagi biror narsani ifodalay olishi; 2) tushunchalar
gatoridan muayyan joy egallash xususiyatlariga ega bo‘lishi lozim [14,38-41].

Demak, biror narsa, hodisani ifodalay oladigan va tushunchalar sirasidan o‘ziga
xos o‘rin egallaydigan har qanday lug‘aviy birlikni termin sifatida ishlatish mumkin.
Ma’lumotlarga tayanib aytadigan bo‘lsak, so‘z bilan terminni farqlashning yana bir
muhim belgisi bu so‘zning narsa, hodisa, predmetni, terminning esa tushunchani
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ifodalashidir. Tushuncha esa, narsa va hodisaning umumlashma mavhum nomi bo‘lib, bu
holatni hisobga olish muhim sanaladi [2,18].

Fransuz olimlaridan, Gi Rondo (Guy Rondeau, Introduction a Ia
terminologie, Boucherville, Québec, Gaétan Morin, 2° ¢éd., 1984, 238 p.), Mariya Tereza
Kabre Kastelvi (Maria Teresa Cabré Castellvi, La terminologie. Théorie, méthode et
applications, Paris, Armand Colin, 1998, 322 p.), Mari-Klod Lom (Marie Claude
I’Homme, La terminologie. Principes et techniques, Presses de I'université de Montréal,
2004, 278 p.) kabilar ham terminologiya sohasida o’z tadqiqotlarini amalga oshirdilar
[11].

Turli fan sohalariga oid terminlar o‘zbek tilshunosligida dastlab XX asrning
20-30 yillarida o‘rganila boshlangan. Terminlarni o‘rganishdan asosiy magqgsad chet
tillaridan kirib kelayotgan so‘zlarni o‘z ona tilimizga aynan mos tushadigan so‘zlarga
almashtirish va tarjima qilishdir. Shu sababli terminologiyaning paydo bo‘lishi va
rivojlanishi nafaqat bir tildagi atamalarni tahlil qilish, balki bir tildagi atamani boshqa
tillar bilan qiyoslab, ularning leksik-semantik va milliy-madaniy xususiyatlarini
o‘rganishga va izohli lug‘atlarni shakllantirishga ham yo‘l ochdi. Natijada
terminologiyaning shakllanishi yana bir muhim gadam — izohli lug‘atlarning paydo
bo‘lishi, hamda ularning barcha jabhalarni gamrab olishiga sabab bo‘ldi.

O‘zbek tili terminologiyasi masalalariga birinchilardan bo‘lib, Ulug® Tursunov
o’zining “Til-terminologiyada burjuaziya intilishlariga qarshi”, “O‘zbek terminologiyasi
masalalari”, “Terminologiya masalalari”, “O‘zbek adabiy tilida so‘z-terminlar tanlash
prinsiplari” nomli asarlari bilan asos soldi [13,82]. Bu asarlarda terminlarni hosil qilish,
to‘plash, tartibga solish, unifikatsiyalash va nashr etish sohasidagi turli qarashlar va
tushunchalar, sohada ro‘y bergan va ro‘y berayotgan chalkashliklar yaqqol ko‘zga
tashlana boshlanganligi, jumladan, bir tushunchaning turlicha atala va yozila boshlashi,
aniq va ixcham terminlar o‘rniga uzundan uzoq izohlarning berilishi, termin yaratishda
ona tili imkoniyatlaridan kam foydalanish, o‘zbek terminologiyasini boyitishdagi
manbalardan biri tashqi omilga turlicha yondashish faktlari ekanligi ko‘rsatib o’tilgan.

Terminologiya hamda terminlar xususida yuqorida bildirilgan fikrlardan xulosa
qilib aytish mumkinki, terminoligiya — biror ilmiy yoki ijtimoiy sohaga doir terminlar
jamlanmasidir. Uning vazifasi nafaqgat terminlarni ajratish yoki tahlil qilishdan, balki,
magsadga erishish va ma’noni anglatish yo‘lida yangi terminlarni kashf etishdan ham
iborat, deyish mumkin. Shu nuqtai nazardan, terminlar — maxsus sohaga doir lug‘atlar
bo‘lib, bunday lug‘atlar aynan bir maqgsadga yo‘naltirilgan bir yoki bir necha tilli
bo‘lishini qayd etish o’rinli.
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INTERNET TILINING ZAMONAVIY XITOY TILIGA TA’SIRI
N.X. Norbekova, J.T. Kuralova. Toshkent Davlat Sharqshunoslik Universiteti

Annotation: This article discusses the influence of the Internet language on the

Chinese language. Information about the emergence of slangs in the Chinese language
and their types is presented. In addition, the slangs mentioned in the article are described.
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Keywords: Internet language, Internet literature, slang, WeChat, representation of
Chinese characters by numbers, representation of Chinese characters by Latin letters,
mixed representation of Chinese characters

Annotatsiya: Ushbu maqolada internet tilining xitoy tiliga ta’siri to‘g‘risida so‘z
boradi. Xitoy tilidagi slanglarning paydo bo‘lishi va ularning turlari haqida ma’lumotlar
bayon etilagan. Bundan tashqari maqolada ko‘rsatilgan slanglarga tavsif berib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: Internet tili, internet adabiyoti, slang, WeChat, iyerogliflarni raqam
orqali ifodalash, iyerogliflarni lotin harflar orqali ifodalash, iyerogliflarni aralash tarzda
ifodalash

Zamonaviy hayotni Internetsiz tasavvur qilib bo‘lmaydi: internet texnologiyasi
barcha mamlakatlarda va hayotning deyarli barcha sohalarida qo‘llaniladi. Aynigsa, bu
internetdan foydalanuvchilar soni butun Yevropa aholisidan oshib ketgan Xitoy uchun
to‘g‘ri keladi. Xitoyning deyarli barcha ommaviy axborot vositalari, ilmiy jurnallari
internet tarmogqlarida nashr etiladi. Xitoyda internet adabiyoti'® juda mashhur bo‘lib, u
uchun rasmiy atama kiritilgan - ¥ 2% 3 %% winglud wénxué. Biroq, xitoydagi internet
adabiyoti, elektron ommaviy axborot vositalaridagi maqolalar an’anaviy xitoy tili
me’yorlariga iloji boricha amal qilingan holda yoziladi. Buning natijasida yozma nutq
kamroq ta’sirlanadi.

Eng sezilarli o'zgarishlar Xitoy ijtimoiy tarmogqlari sodir bo‘lmoqda. Buning
sababi shundaki, Xitoydagi internet foydalanuvchilarining 90 foizi bungungi kunda mobil
qurilmalardan asosan ijtimoiy tarmoqlar orqali ovozli va matnli xabarlarni yuborishda va
gabul qilishda foydalanishadi. Masalan, bugungi kunda eng mashhur WeChat ( { 1§
weixin "micro") ko‘p funksiyali kommunikator ilovasi orqali har kuni dunyo bo‘ylab
millionlab xitoylik foydalanuvchilar muloqot qilishadi. Shuning uchun ham xitoy internet
tili W] 2% & & 7 winglud yliyan atamasi kirib keldi va u o‘ziga xos shart-sharoitlari,
gonunlari va rivojlanish yo‘llariga ega bo‘lgan qiziqarli til hodisasi sifatida, albatta,
alohida ilmiy qiziqish uyg‘otadi. Til resurslaridan foydalanishning tubdan yangi usullari -
grafik elementlar, lug‘atlar, grammatikalar - aynigsa chat va forumlarda kuzatiladi.
Xitoyda til va yozuvni an’anaviy standartlashtirish jarayoni, onlayn muloqot tili bugungi
kunda lingvistik hodisa sifatida ajralib turadi.

Xitoyda oddiy odamning nutq tezligi dagiqgada 170 bo‘g‘inni, belgilarni yozish
tezligi esa 30-50 belgini tashkil giladi'®. Xitoylik foydalanuvchilar uchun ierogliflarni
yozish jarayoni alifbo tillarida so‘zlashuvchilar kabi oson va tez emasligi bilan
murakkablashadi. Ko‘pincha iyeroglif belgilarini kiritishning ikkita usuli qo‘llaniladi:
fonetik - klaviaturada pinyin transkripsiyasini yozish, shu jumladan 2 dan 4 tagacha
harflar kombinatsiyasi va grafik - sensorli ekran texnologiyasidan foydalangan holda
iyeroglifni qo‘lda yozish. Birinchi usul ko‘pincha ikkinchisiga qaraganda tezroq: o‘rtacha

16 A.B.Kucnos, E.H.Konnaukosa Baunanue WHTEPHETA Ha COBPEMEHHbI KUTAaUCKWU A3bIK, 2017
V. XIEMEIESAR[D]. KRB AF,2015.
18 Crystal, David. Language and the Internet / David Crystal. Cambridge University Press, 2001.
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gqiymatdan iborat murakkab iyeroglif belgilarini qo‘lda yozishdan ko‘ra, bargaror
ifodadan har bir bo‘g‘inning transkripsiyalarining boshlang‘ich tovushlarini va harflar
kombinatsiyasini kiritish osonroq. Biroq, bu ham biroz vaqt talab etadi. Muloqtni
osonlashtirish va vaqtni tijash maqsadida iyerogliflarni almashtirish strategiyalarini
ishlab chiqila boshladi. Buning natijasida xitoy tilida internet slanglar paydo bo‘la
boshladi. Masalan, iyerogliflarni sonlar va lotin alifbosida mavjud harflar orqali ifodalash
yo’lga qo‘yildi."”

Iyerogliflarni ragam orqali ifodalash

Xabarni kiritishni tezlashtirish uchun internet foydalanuvchilari leksik birliklar va
tez-tez takrorlanadigan grammatik ko‘rsatkichlarni raqamlar bilan almashtirib, ragamli
klaviatura tartibidan faol foydalanadilar:

F wo o‘rniga 5 wii (men)

Yk ni o‘rniga 0 ling (sen)

J47¥ baibai o‘rniga 88 baba (hayr!) (inglizcha Bye-bye!)

I 514 hahaha o‘rniga 2333¢érsansan (kulgi)

Ijtimoiy tarmoqda keng tarqalgan ragamli slangdan yana biri bu butun iborani
raqamlar bilan almashtirishdir:

.....

Vot

— H2ENE yigi zou ba o‘rniga 1798 yiqjiliba (Keling, birga boramiz)

Iyerogliflarni lotin harflar orqali ifodalash:

Xitoylik  foydalanuvchilar odatda pinyin bilan jihozlangan QWERTY
klaviaturasidan foydalanadilar. Katta harflarni yozish oson va hech qanday o‘zgartirishni
talab gqilmaydi. Lotin alifbosidagi qisqartmalar vaqtdan yutishga yordam beradi.

HF & gége o’rniga GG (aka)

Rk meéimei o’rniga MM (singil)

i EF shuaigé o’rniga SG (ko’rkam yigit)

52 jingch4 o’rniga JC (militsiya)

Iyerogliflarni aralash tarzda ifodalash:

Aralash turdagi toifaga turli xil grafik elementlarning kombinatsiyasi kiradi -
iyerogliflar, lotincha harflar, raqamlar va ba’zan hatto belgilar:

Thank you o‘rniga 3Q san-q (rahmat

ME3%Y pijitt o‘rniga P9 p-jiti (pivo)

fF#2 N\ nidngingrén o‘rniga /)N P % xido P hai (yigit)

2\ 130gong o‘rniga 1 23 (er)

19 Xy»it Taubran. O630p TeHaeHImi B cioBoodpaszosanuu Murepner-nekcuxu / Xyasit Tsubran / BectHuk

CIIoI'y. CIlo., 2010.
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2% 130p6 o‘rniga 1 %4 (xotin)

Yuqorida ta’kidlab o‘tilganidik hozirda kunimizni internetsiz tasavvur qila
olmaymiz. Bu holat albatta insonlar o‘rtasida bog* sifatida xizmat qiluvchi tilga ham o‘z
ta’sirini ko‘rsatadi. Yozma nutqda muloqotni yengillashtirish va vaqtni tijash maqgsadida
slanglar, qisqartmalar paydo bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Ammo unitmasligimiz keraki, bu
vaziyat har bir millat uchun qadrli bo‘lgan tilga ma’lum bir ma’noda o‘zgarishlarish
kirishiga sabab bo‘lishi mumkin.
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WAYS TO PLAN A GOOD LESSON

N. Abdujabborova Sh.Ne’matjonov NamSIFL

Annotation: This article offers some methods how to plan a good lesson and

use interactive techniques to improve Al level learners’ vocabulary acquisition.

Keywords: interactive activity, plan, time management, language, teacher,

method.

English is the most widely spoken language in very different contexts in the
world. Whereas English is not only an international language, but also a global
language, teaching this language has lots of different lesson plans for teachers who
are teaching English around the world. However, it does not mean that all the
methods suit for everyone. In this situation, teachers should pay attention to

learners’ background knowledge and ages as well.
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If the students, who will be taught by you, are younger and have almost little
awareness about the language, you have to organize an entertaining lesson which
contains shorter activities, such as singing songs, pronouncing letters and words
correctly and this kind of activities which help your learners to improve their
English in engaging, motivating and enjoyable ways. It will also lead your lesson
to be as an interesting game. That is why, pupils should feel neither bored nor
struggled during the lesson. Otherwise, let them to feel free and make trust that
they can learn the second language without any hesitations. In this case, it is up to
your teaching skills and how accurately you manage the time while you are
instructing. When you are making the lesson plan, you should assign certain time
for each activity. Because starting your lesson appropriately is arguably the most
important part of it. What is more, let them to pronounce some new vocabularies
and understand the meaning by showing with your either hand or body movements

which will make the process funny and catchy.

In your previous lessons, try to select the words from the classroom. After you
have shown those words, say them to match the words with proper pictures. This
tactic is also considered as one of the interactive and significant techniques to
improve students’ vocabularies. After they have finished the task, they may
evaluate themselves that how many words they have learnt. The most importantly,

teachers should persuade their pupils to work as a corporation.

When you feel that you could manage your time and give all of your knowledge
related to the topic and see fully comprehension on your students’ eyes, it means
that you have gained your aim and planned a good lesson for youngsters. In order
to achieve your goal, you should work on yourself by searching out news from
various books and resources related to your subject to improve your experience.

Here, I decided to share my own reference from a book called “Learning teaching”.

In “Learning teaching” by Jim Scrivener, the writer explains the most essential

guides to English language teaching. Although I have read the second and the third
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chapters, I have found out a plenty of strategies to run during my lessons. Now, |

am going to refer my ideas according to the second and third chapters.

Planning an activity.

As the basic building block of a lesson is the activity or task, I have considered
that before starting the lesson, teacher should plan the task which will be done by
students during the lesson. In this case, teacher should assign actual time for the
task and effective method how to do it. The main reason why I have reminded the
time management is that as long as you can manage your time, you can run all the
activities those you planned to teach. When it comes to the importance of
planning an effective method, as there are a range of arrangements that you can use,
such as : individual work, pair work, small groups ( which contain 3 to 6 people),
large group and whole class, you may pick and choose one of them as much as you
want. For instance (here I have given a method which I learnt during lesson
observation), you will draw two puzzles on the board, write the words which
should be founded, then divide students in 2 groups. Two members of each group
are selected to find words and the rest ones work as a community. But how? They
may make sentences for those words together. This kind of arrangement and puzzle
task will not only persuade them to work in pairs, but also improve their mental
ability.

Activity route map.

In this section, I have understood that the instructor should be familiar with
the material and activity, and prepare any matter that you need during the lesson,
things like texts, test papers and etc. Try the activity yourself.

Then, imagine how it will look in class and decide how many organizational
steps, arrangements\ rearrangements are involved and needed. Think about what
questions might they have and what kind of help you may give. Make sure that the
given task is normal for everyone, I mean, it should be neither too difficult, nor

easy to do and you could give the right instruction how to do. Most importantly,
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you have to avoid some problem that will occur suddenly, for example, if you plan
students to work in pairs, but there is a number of students Whether it will happen,
you must be ready to decide what to do. When it comes to evaluate students’
comprehension about the task, you cannot know find out by asking “Could you
understand me?” You can check it by asking what they should do and monitor
while they are doing. If they need any help, you may give, but not be over helpful.
In clear instruction, you should not tell and give a long explanation what to do. The
best way is to demonstrate by you with an example. To add, while monitoring, you
may give some feedback and correct their grammar mistakes. Pay attention that
group members are finishing the task at the same time, however, if there are some
students who may finish in time, you may say them either check their answers, or
make a judgement about when coming together as a whole class would be useful
for most people. After all have done, you may use different techniques to check
and asses.
1. Check by yourself. But, during this time, they may get bored or make noise.
2. Collect in all answer sheets and redistribute them for ‘correcting’ by other
students. When everything has been checked, students pair up with those who
marked their paper and explain\listen\ argue, etc.

(If you wish, you may use another type of tactics...)

Exploiting an activity.

In this section ,I have known how to use the moment appropriately, which
means, when I am explaining the lesson, I don’t have to be very theoretically, for
example, when [ am going to teach them about ‘ Past simple tense’, it is not good
to say the formation. It would be better if I gave a question about their past life. To
take some example,

-Who was your best friend when you were 7 years old?
-Do you remember any of your primary school teachers?

-What was your greatest wish?
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and they will think about their past and try remember their memories.
So, to cut it short, instructing things by connecting to other related ones is one of
the best way to both teach and exploit.

Pair work and small group work.
(as I have claimed about arrangements above, I think , no more need to repeat
once).

Classroom management.
According to my comprehension, classroom management includes the followings:

Classroom interaction.

(Firstly, make sure that you are speaking them with a language that is clear for
everyone;

Secondly, try to give turn everyone to speak, not only 2 or 3 people;

Thirdly, let them to speak more, and avoid yourself to speak a lot. Imagine, if only
you speak, when they will practice their oral ?

and most importantly, behave friendly, without any shout ).

Seating.

(here, however, your classroom is laid out and whether kind of fixed or movable
seating you have, it is worth taking time to consider the best ways to make use of it.
There are different styles to seat:

Fixed,;

Semi-fixed;

Large seating;

Seating oppositely;

Row seating;

Make a circle or horseshoe and etc.

In any case, students should listen, see, work with, ask for help from you. Just
make a decision how to seat them and sit properly which leads importance for
everyone. They should interact naturally and freely and make contact with each

other.
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As I mentioned before, seating is important. For example, in a circle or horseshoe
shape, learners can make eye contact with everyone else in the group. There is also
a much greater sense of equality. We cannot reject that weaker students often tend
to hide themselves or don’t want to attend, however, in this seating style, they
cannot do more).

Giving instruction.

(it is often helpful to speak and instruct in English to create ‘English’ atmosphere
in the classroom, however, try to be a multilingual, use both English and students’
native language.

Don’t use complex explanation. Try to use simple one. Check whether all of your
students have the same correct idea to do exercise.

Monitoring.

( there are 2 simple steps to monitor:

Check, are they doing the task set

The task itself.

During monitoring, don’t interrupt them, just make them the sense that you are in
the room. You may also help by using their own resources in their mind).

(as I have mentioned about this section above, I didn’t feel any requirement to

remind it again).

Gesturing .

(you may assign some gestures to say stop, sit, listen to and so on by your own).

Using board.

(as a board is considered one of the most important and familiar resource that
almost every teacher uses in his\ her everyday life, there are some possible
strategies that you may use correctly.

Try to avoid writing long when students are copying something.

Make sure, you are using the board appropriately and learners can read what you
are writing and there is not any problem with.
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¢ You may also write the board as well as you can find opportunity when students
are working on other things. As a result, a source will be ready without any issues)
v’ Eliciting
(for me, ‘eliciting’ means drawing out ideas, language and resources from
students. You will say a phrase and they will conclude with their own appropriate

perspective and habits)

v" How to prevent learning- some popular techniques

(as I have given some examples and own reflection ( such as not to use unclear
instruction and ask whether they understood) related the section, I would once

remind that try to lessen TTT( which means Teacher Talking Time).

v’ Intuition .
( Make confidence that you have academic integrity and you can teach effectively.
Don’t hesitate to make mistakes. Otherwise, learn by mistakes not to repeat and
keep away from).
You cannot pass the exam by reading and reading a book during the lesson. Just
get prepared and use the strategies you read in your book naturally. You can learn

teaching by teaching and practicing repeatedly. Just remind, Practice make perfect!

To conclude, language learning, especially, seems not to benefit very much from
long explanation. If the explanation is done in the language being learned and
simple way, pupils can feel confidence that they can learn the second without any
confusion. Most importantly, as I have mentioned before the basic building block
of a lesson is the activity or task, I have considered that before starting the lesson,
teacher should plan the task which will be done by students during the lesson. In
this case, teacher should assign actual time for the task and effective method how
to do it. Lastly, the book that I noted called “Learning teaching” can be beneficial

for every teacher as it includes a lot of the most significant methods how to teach
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and make the best lesson plans. There is no any doubt that, a teacher who will go to

end this book and use the strategies during teaching becomes the best teacher.
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HCIIOJI30OBAHUSA IMPONU3BEJIEHUHN ®OJILKJIOPA HA YPOKAX
PYCCKOI'O A3bIKA HAYAJIBHBIX KJIACCOB.
Cepuxo0aii AiiiuHOB
Ouickuii rocy1apCcTBEHHBIN YHUBEPCUTET, KbIpreizcTan

In addition there is also an opinion about the ways of improving the skills of pupils
using the folk speech.

CeromHsi B OJHOW W3 TJIaBHBIX Iejed 0O0IeoOpa3oBaTeIbHOM IIKOIBI B HOBBIX
COLMAIBHO-2KOHOMHUYECKUX YCJIOBUAX, SBJSIETCA JOCTHKEHUE YYAIIUMUCS TaKOIo
YPOBHS HPABCTBEHHOTO pPa3BUTHUS M MHGOPMAIMOHHOW OCBEIOMIIEHHOCTH, KOTOPBIC
MO3BOJUIM OBl MM BKJIIOUUTBCS BO BCE BO3MOXKHBIC JESATEILHOCTH OOIIECTBAa C
MAaKCHUMAaJIbHbIM YCIIEXOM.

["apanToM 10100HON BO3MOXKHOCTH JIOJPKHO BBICTYIIATh MPEIOCTABICHUE IIKOJIaM
MOJIHOLIEHHOTO M KauyeCTBEHHOT0 0Opa3oBaHUsl U BOCIHUTAHHUS Ha OCHOBE HAIIMOHAJIBHO-
PETHOHANIBHBIX MPEAINOCHUIOK, HAPOJHOW MEIArorukd ¢ Y4€TOM JTOCTHKEHUH MHPOBOU
UBUJIN3allMd B 0Opa3oBanuu. Kak MOKa3bIBaeT OIBIT, MPHUBJICUEHUE PA3HOOOPA3HOTO
JOTIOJTHUTENILHOTO K YUeOHUKY MaTepuasa BbI3bIBACT Y YUAIIUXCS HHTEPEC K MPEAMETY U
CIOCOOCTBYET aKTHBU3AIMKU UX BHUMAaHUS M MbIIUIeHUS. OcOObIi UHTEPEC Yy YUCHUKOB
BBI3BIBAET HCIIOJIb30BAHME HA YPOKaxX MaTephalia YCTHOIO HapOJAHOTO TBOPYECTBA —
donbKIOpa.

DONBKIOP, MPEACTABISIONMA BAXKHYIO COCTABHYK) 4YacTh AYXOBHOW KYJIBTYPBI
CIaBSAHCKUX W TIOPKCKUX HApOJIOB, HEOOBIUAHO OOraT B HAEHMHO — XYH0KECTBEHHOM
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otHomeHnr. OH ChITpajl OTPOMHYIO pPOJIb B Pa3BUTUU JIUTEPATYpPHl, T€aTpa, MY3bIKH,
YKUBOTIMCH M JIPYTMX BHJIOB UCKYCCTBA.

@DOoNBKIOpHBIE TMPOU3BEACHUS BO3HUKIM B TIyOOKOW apeBHOCTH. Hambomee
NPEBHUMH  CYHMTAIOTCS  3arajkd, CKa3KW, TOCJOBHIBI, B KOTOPBIX MpPEACTa&T
MU(DOJIIOTMYECKOEe MUPOBO33pEHUE Hapoaa. B HUX HapoIbl mepeaaBaiv OT MOKOJICHUS K
MOKOJICHUIO CBOM 3HAHHUS O MUPE, CBOM MOITUYECKUE MPEACTABICHUS 00 OKpY>Karolien
NEHCTBUTEIBHOCTH. [1eBIIbI M pacCKa3YMKH, YCIIBIIIABIINE MIECHIO WM CKa3Ky, CTapalIiCh
3alIOMHUTh W JIOHECTH €€ CIyImaTelIs M TaK, KaKk UM CIeJId WIM paccKa3zaiud. DTUM
00BsICHSETCS HeOObIUaliHasl YCTOMYUBOCTD (DOJBKIIOPHBIX MMPOU3BEACHUIA.

@donpkIOp BO BCE BpeMEHa OTpa)kayl JKW3Hb, HAIEKAbl W YasHUS Hapoja.
HecMmoTpss Ha CXOACTBO aHPOB, TEM, CIOKETOB, 00pa3oB (OJBKIOpA MOITHYECKOE
TBOPUYECTBO KaXKJIOTO HApPOJ/a HAIMOHAILHO CBOCOOPA3HO, YTO MPOSBISAETCS HE TOJBKO B
SI3BIKE, HO M B OCOOEHHOCTSIX HAIlMOHAJIILHOTO XapaKTepa, MPUPOIbl U )KHBOTHOTO MUPA,
JeTanax ObITa, HAIIMOHATBHOW OJICKbI, TUIIH U T.J.

Ha ypokax pycckoro si3pika 4aie BCETrO MCIOIb3YIOTCS MOCIOBHUIIBI, IIOTOBOPKH,
3arajikd, CYMTAJIKH, CKOPOTOBOPKM W T.A. PaboTa Ham ATHM MarepuajioM HE TOJIBKO
OXKUBIIIET YPOK, HO M CIOCOOCTBYET pPa3BUTHUIO PEUYM YYalIMXCs, OOOTalleHHI0 HX
JICKCUYECKOTO 3amaca. Myjapble HapOJIHBIC M3PEUCHHUS, a TAK)KE 3arajikv, MOCIOBUIIBI,
CUMTAJIKU MOKHO HCIOJIb30BaTh NMPH W3YYCHUHM M 3aKperyieHuH JoObix Tem. Yacroe
MOBTOPEHUE OTICNIbHBIX M3PEUCHUN TOMOTAeT Yy4YalluMCsl 3allOMHUTh, a YSCHEHUE
CMBICTIa JaéT BO3MOXKHOCTH HCIIOJIB30BAaTh WX B Pa3IMYHBIX JKMU3HEHHBIX CHUTYAIIHSX;
pasraapiBaHue peOycoB, 3arajiok pa3BUBAET MBIIUICHHWE, CMEKAJIKy; MPOroBapHWBaHUE
CUMTAJIOK U  CKOPOTOBOPOK TOMOTaeT oOTpabaTbiBaTh HABBIKM  MPAaBHIBHOTO
MIPOU3HOIICHHUS.

[TocnoBuiibl TFOO0TO S3bIKA MPEACTABISIOT COOOM MPOIYKT S3BIKOBOTO CO3HAHUS
KaK MaTepHUAJTU3AIHIO OIbITa TIOKOJICHUH U OTJEIbHBIX MPEICTABUTEIICH JAHHOTO HAPOIa.
bnaronaps Takum cBOWCTBaM, Kak OOpa3HOCTb, OOOOIIEHHOCTH, BOCIHPOU3BOIUMOCTD,
MOCJIOBUIIA BBITIOJIHAET HA3UJATENIbHYI0 (YHKIUIO U SABIAETCA CHEIU(PUICCKUM
CPEIICTBOM OTPaKEHUS KapTHHBI MHpa ONpPEIeIEHHOr0 Hapoaa. Bpems BO3HUKHOBEHUS
MOCJIOBUIBI HAXOJUT CBOE OTPOKEHUE B CAMOM SI3bIKE IOCIOBHIIbI, B YIOMHUHAHHUIX
KOHKPETHBIX UCTOpUYeCcKuX coObiTuii. Hampumep, «Bot Tebe, 6abymika, u FOpbseB qeHbY,
«IIponan, kak mBex nox [lontaBoit» u ap. O IPEBHOCTH HEKOTOPHIX MOCIOBUI] MOKHO
CyIUTh HAa OCHOBAaHWU JIPEBHUX MUCHMEHHBIX NaMSATHUKOB, BKJIIOYAIONIMX 3TH
nocioBuIilbl. Hampumep, yke B TEpPBbIX JPEBHEPYCCKMX MHUCBMEHHBIX TEKCTaX
MPUBOJIATCS MOCIOBUYHBIEC BhIpakeHUs: «llorubdama ocku. O6pu», «Mup CTOUT 110 paTtu,
a path 70 MUpa» U Ap.

OcoOyro TpyIlTy IOCIOBHIl COCTaBISIOT 3aWMMCTBOBAaHHBIE y Pa3HBIX HapOJOB
MOCIIOBUIIBL. B cTapuHy npempanusi 3aMeHsIU U IIKOJIY U HayKy. Posib MOCTIOBHIIBI B 3TOM
CMbIC/Ie HeoObIyaiiHO Benuka. IlociioBHIBI (akTHUECKH OOHUMAIOT Bce Cephl KHU3HU
JTAHHOTO Hapojaa. B HUX BBIPA3WIIMCH MPEJCTABICHUS HAPOJa O TIOBEICHUU U TpaBUIIaX
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oOpallleHuss cO cjaBaMU, NPOSBUBIIKAECS B JIOTMKE, 3THKE, OOIIEM MHPOBO33PEHUU
HapoJI0B.

Cka3ku, 3arajkv U TMOCJIOBUIIBI YYWJIM M Y4aT TBOPYECKH U OOpa3HO MBICIHUTD,
MOHUMATh W TOJIb30BAThCsl MHOCKa3zaHWeM. HeoO0xoaumo, 4yToObl B IIKOJIBHOM Kypce
ATUM aHpaM ObUla BO3BpallleHa BCS WX IIOJIHOTA W 3HAYUMOCTh, @ HE TOJIBKO
BBITIOJTHCHUE UTPOBOM U pa3BlIeKaTEIIbHON (PYHKITUH.

B GonbminHCTBE CBOEM pyCCKHME M Y30€KCKHE MOCIOBHUIIBI U3BECTHBI M MOHSATHBI
HOCHUTEJISIM PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB U BOCIIPUHUMAIOTCSI WJIM KaK HEOThemyiemast
4acTh KapTHHBI pealibHOCTH. Ho OHM MOTyT OBITh HEMOHSTHBI, €CIM KapTHHA MHpa
OJIHOTO HApOJa OTJIMYAETCA OT KAPTUHBI MUPA JIPYTOrO.

CpaBHHMBass JB€ KyJbTypbl Ha MPUMEpPE IOCIOBHUI] OOOMX S3BIKOB, MOXKHO
0OHApYXUTH O0IINE UK PA3TUIHOE B ATHX KYJIbTypax.

PaccmotpuM 3TH pasznuuvs Ha MpUMEpPe MOCIOBUI] O 370pOBhe. B OONbIIMHCTBE
PYCCKUX M Y30€KCKHX TIOCJIOBHI[ O 3JI0pOBbE OCO3HAETCS KaK OCHOBA JXU3HH, T.C.
BOCIIPUHUMAETCSI Kak oOIlleueroBevecKkasi eHHOCTh. [10CIOBHIIBI BhIpaXkatOT acCHEeKThl
JTAHHOW TeMbl, HaNpUMeEp, OTIWYAeTCs O€3yCJOBHAas M BBICHIAS ILIEHHOCTh 3JI0POBBS:
ayudie ObITh OCTHBIM U 3JJOPOBBIM, YeM OOraTbiIMU OOJBHBIM. JIeHbI'H — MeJlb, OJIekKIA —
TJIEH, a 3JI0POBbE Bcero jopoxke. CaioMatiuk - TymMaH Ooimuk . Jlapa kenap, gapz ketap,
YKOH KaJpUHU aHTIJaTap.

B nocnoBumax gaércs onmcaHue COCTOHUS OOJIBHOTO YeoBeka: bolbHOMY U MEN
HEBKYCEH, a 3JI0pOBbIi M KaMeHb ecT. [apa yctura uunkod. Kpome Toro, MHOro
MOCJIOBUI OTPAXKAIOIIUX KUTEUCKYI0 HApOAHYIO MYAPOCTb. B HUX COIEpKUTCS LEIbIN
CBOJ| MpPEAYNPEKICHUM, COBETOB MO JieueHHIO: Jlep>Ku TOJOBY B XOJIOJAE, KUBOT — B
royioze, a Horu temie. KTo ecTe Jyk, TOT n30aBlieH OT BCceX MYK. JIOpMHUHT OpTHUKYacH
3apap. AcaJl MUHI Japara J1aBo. B To)ke BpeMsl 3J0pOBbE B PYCCKUX MOCIOBULIAX
MPEJCTABISIETCS KaK aBTOHOMHOE, HE3aBHCUMOE OT YEJIOBEKA SIBJICHWE, MHOIJAa B HHX
3BYUYUT HOTA OECTIEYHOCTU: 3[I0POBOMY U Tope — He rope, u Oema — HE B 3apOK, T.€.
3IOPOBBIM YENOBEK CHPAaBUTCS C JIOOBIMH HEB3roJaMu. AHAJOTHYHBIC ITOCIOBHIIBI
MO>KHO BCTPETUTD U B y30€KCKOM si3bIKe: TaHu cofra — KyHaa Tyu.

ConoctaBlieHHE TOCIOBHUI[ PYCCKOTO U Y30EKCKOTO SI3BIKOB ITOKA3bIBAET, YTO
Cpeay HUX MOXHO BBIICIIATH:

1. UneHTHYHBIE TTOCTOBUILIEI

2. IlocmoBullbl, HUMEKIINE OJWHAKOBYID CTPYKTYypY, HO pa3iudyarouiuecs
00pa3HOCTHIO.

3. IlocnoBuipl OAMHAKOBBIE IO CMBICIY, HO pa3/IMYaOIIMEcsi CTPOEHUEM U
00pa3HOCTHIO.

4. TlocmoBuipl HE UMMEIOLIME COOTBETCTBUM B COINOCTABISAEMBIX SI3BIKAX,
XapaKTepPHbIE TOJIBKO JIJIs1 OTHOTO SI3bIKA.

HecMoTps Ha o0mirie MOMEHTBI, Y Ka)KJOT0 HapoJla €CTh CBOWCTBEHHBIE TOJBKO
emy cepa KynbTypbl, ObITa, cpeabl. MoxHo noasectu uror cioBamu J.C. Jluxauéna
«HammonansHOEe cBoeoOpazue cONMKaeT HalWMW, a HE pa3beluHAeT UuXx. Mbl
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OTIpaBisieMcs, K JPYrMM HapojaaM, 4TOObl yBUACTh WX HWHAUBUAYAIbHOCTb,
«HEMOXO0KECTh» U B 3TOM «HEMOXO0XKECTH» YBUAETh BEUHYIO KPACOTY».

MAKTABGACHA YOSHDAGI BOLALARNI KITOB O'QISHGA
QIZIQTIRISHDA PSIXOLOGIYANING O'RNI
O.S. Sobirova, G.A.Mamataliyeva. U.Soliyev Namangan davlat chet tillari
instituti

Annotatsiya: Ushbu maqola maktabgacha yoshdagi bolalarni kitob o'qishga
qiziqtirish vazifasini muhokama qilishga qaratilgan bo'lib, mazkur vazifani hal qilishda
psixologiyaning o'rni ganchalik muhim ekanligi bir gator tajriba va ko nikma,
ma’lumotlar asosida isbotlab berilgan.

Kalit so'zlar: maktabgacha yoshdagi bolalar, psixologiya, metod, kuzatish, suhbat.

Ta'lim-tarbiya ishlarini takomillashtirish, uni jahon andozalari darajasiga
ko tarish, fan sohasidagi yangiliklarni amaliy hayotga tatbiq etish muhim masalalardan
biri bo'lib kelmoqda. Aynigsa yosh avlodga ta'lim-tarbiya berish, ularda fan asoslariga
nisbatan bilim, ko'nikma va malakalarni shakllantirish davlat siyosatining ustuvor
vazifalaridan hisoblanadi(1).

Maktabgacha yoshdagi bolalarning kitobga bo'lgan qiziqgishini uyg otish o'z
navbatida psixologiya, bolalar xarakteristikasini bilmay turib amalga oshmaydi. Chunki
har bir bola o'z shaxsiyati va dunyo qarashiga ega. Shaxs kamoloti va uning taraqqiy
etishida psixologiyaning o'rni beqiyosdir (2). Shuning uchun ham bolalarni kitob
o'qishga qiziqtirishda psixologiya muhim va asosiy omil hisoblanadi.

Hozirgi zamon tarbiyachisi ijtimoiy-kasbiy vazifalarini bajarish uchun yuksak
ma’naviy xislatlarga ega bo'lishi, umumiy va kasb madaniyati, ziyoliligi, axloqiy pokligi,
faolligi, shaxsiy hissiyotlarga berilmasligi, 1jodiy tasavvur egasi, psixik jihatdan sog ' lom,
davlatimiz fuqarosi sifatida mas'uliyatni his eta bilishi lozim. Tarbiyachilik kasbiga xos
psixik holatlat va xarakter maktabgacha yoshdagi bolalar psixikasining o'ziga xos
xususiyatlarini tarbiyalashning psixik asoslari va qonuniyatlari haqida bilim, ko'nikma va
malakalar berishdan va ularni kasbiy faoliyatga tatbiq etishdan iborat.

Bolaning 3 yoshdan 7 yoshgacha bo’lgan maktabgacha yoshi bolalik davrining
katta bir qismini tashkil etadi. Asosan mana shu davrdan boshlab bolaning mustaqil
faoliyatlari rivojlanadi va shaxsiy individual xususiyatlari tarkib topa boshlaydi.
A.S.Makarenko bolalarni juda kichik davridan boshlab tarbiyalash zarurligi haqida
gapirib, tarbiyaning eng muhim asoslari bolaning besh yoshgacha bo'lgan davri
mobaynida yuzaga keltiriladi. Mana shu davrda qilingan butun tarbiya, tarbiya
jarayonining 90%ini tashkil etadi, degan edi (3).

Maktabgacha yoshdagi bolalarda endigina narsalarni idrok etish, fikrlash,
tasavvur etish shakllanib boradi. Ular kitoblardagi qahramonlarning qiziqarli qiliglari,
kulgili vogea va hodisalarni tasodiflarni ko' proq eslab qoladilar. Agar tarbiyachi kitobni
ovozli 0’qib ularning diqqatini o'qilgan narsaga tortib tushuntirib bersa, bolalar uni eslab
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goladilar. Bu yoshdagi bolalar oyin orqali vogea va hodisalarni, kishilarning xarakteri va
munosabatlarini bilib oladilar. Ko'rgan, eshitgan, o'qigan narsalardagi holatlarni,
kishilarni, hayvonlarni “yaxshi” va “yomon”ga ajratadilar va ularga o’z munosabatlarini
bildiradilar. Bu yoshdagi bolalarni o'zlarini o'rab turgan muhit, tabiat va undagi
hayvonlar qiziqtiradi. Shuning uchun kattalarni savollarga ko 'mib tashlaydilar.

Ba'zi bolalar haqiqiy kitobsevar bo'lsa, boshqalari esa o'qishni yoqtirmaydilar.
Shunga qaramay, barcha bolalarni ham kitob mutolaasiga qiziqtirish mumkin. Pedagoglar
tomonidan berilgan quyidagi ko'rsatmalar bolalarni kitobga mehr qo'yishiga yordam
beradi. Ular

Zamonaviy texnologiyadan foydalanish: Ota-ona farzandini kitob o’ qishini istaydi,
u esa kompyuter o'yinini xohlaydi. Nima qilish kerak? Kitob mutolaasini ana shu
jarayonga yaqinlashtirish, ya'ni zamonaviy texnologiyalardan foydalanish lozim. Ota-
onalar internetda ko'plab bepul electron kitoblar topishi va kompyuter yoki planshetdan
foydalangan holda elektron kitoblardan o'qib berishi mumkin. Ularni onlayn o’qish yoki
yuklab olish ham mumkin. Ba'zi elektron kitoblarning qog'oz nusxasiga nisbatan
imkoniyatlari keng. Masalan, audio va video tasvirlar bilan boyitilganligi ularning
imkoniyat darajasini yanada oshiradi. Bu esa bolalarni qiziqtirishi aniq.

Mutolaa burchagi qilish: Bolarni chalg'itmaydigan, tashqi shovqin-surondan holi
bo'lgan mo’jazgina “uycha” yoki burchak qilib berish ularning kitobga bo'lgan
qiziqishini yanada oshirishi mumkin. Ana shunday mo’jazgina chodirchalar ham bolalar
uchun “uycha” sifatida xizmat qilishi mumkin.

Bolalarni tez-tez kutubxonaga olib borish: Ota-onalar farzandida doimiy ravishda
kitob o'qish ko'nikmasini shakllantirishni istashsa, hech bo'lmaganda bir marta
kutubxonaga olib borishi lozim. Chunki kutubxonada bola turli xil kitoblarni ko'radi va
uning kitobga bo'lgan qiziqishi tobora ortadi.

Kitoblarni tez-tez suhbat mavzusiga aylantirish: Agar ota-ona bolalarini kitob
o'qishga g'ayratini oshirmoqchi bo'lishsa, tez-tez ertaklar, hikoyalar aytib berishi,
umuman kitoblar va ularning mazmun-mohiyati haqida suhbatlashib turishi kerak.
Hayotda sodir bo'lgan haqiqiy voqealarni bolalar o'qigan ertak va hikoyalari bilan
bog'lashga harakat qilishi lozim. Bu esa bolalarni nafagat o'qishga chorlaydi, balki,
mushohada qilishga o'rgatadi, tahlil qilish qobiliyatini shakllantiradi.

Har kuni kitob o'qib berish: Agar ota-onalar vaqtlarini ayamasdan bolalariga har
kuni kitob o'qib berishsa, ularning o'zlari ham asta-sekin muntazam mustaqil tarzda
kitob mutolaa qilishga qiziqishlari ortadi. Ularning hayotida kitobxonlik an'anaga
aylanadi.

Kuzatish va suhbat — kitoblarni chuqurroq o'rganish usuli bo’lib, tarbiyachi
o zining kundalik ishida kitobxonlar bilan yakkama-yakka ish olib borganda doimo shu
usuldan foydalanadi. Kuzatish metodi yordamida esa kutubxonachi yoki tarbiyachi
kitobxonni kitob tanlayotganida, ommaviy ishlarida qatnashayotganida, kitob
o’'qiyotganida bevosita qo‘llaniladi. Suhbat metodi orqali u kitobxon fikrini, bilishini,
gobiliyatini, qiziqishini, so’zlab berish mahoratini bilib oladi.
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Xulosa qilib aytganda, bolalarni kitobxonlikka, kitob o'qishga qiziqtirishda
psixologiyaning o'rni beqiyosdir. Chunki psixologiyaning qator metodlari orqali
bolalarning kitobxonlik ko'nikmalarini shakllantirishning samaradorligi turli tajriba va
tadqiqot ishlari tomonidan aniqlangan.

Maktabgacha yoshdagi bolalarni kitobxonlikka mehr uyg otishning holatini
o'rganish dolzarb masala hisoblanib, umuman bolalarning yosh xususiyatlarini
psixologiya fani o'rganadi. Kitobxonlik esa uning xulosalariga tayanib, bolalarning kitob
o'qishiga, ularning yosh xususiyatlarini qanday kitoblarni 0'qib o'rganishiga ta'sir etadi.
Shunday qilib maktabgacha yoshdagi bolalarda, umuman bolalarda kitobga bo’lgan
qiziqishni uyg otishda psixologiyaning o'rni beqiyosdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Maktabgacha ta'limning davlat standarti. O"ZPFITI. T:.,1995

2. Yusupova P. Maktabgacha tarbiya pedagogikasi. T.: O'qituvchi, 1993.

3. Asqgarov [.B Bo'lajak kasb ta'limi o'qituvchilarini tadqiqot faoliyati uchun
tayyorlashning asosiy bosqichlari. Sharqiy Evropa ilmiy jurnali, 2017, (5-son).

PREMCHAND HIKMATLI SO‘ZLARINING O‘ZIGA XOS
XUSUSIYATLARI
N.O. Saidnazarova Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti

Annotatsiya: Ushbu maqolada buyuk hind yozuvchisi Premchandning bir qator
asarlari va uning turli anjuman va davralardagi chiqishlari orqali bizgacha yetib kelgan
eng mashhur, hind xalqining qalbidan chuqur joy egallagan hikmatli so‘zlari o‘rganilib,
ularning mavzusi, o‘ziga xos jihatlari tahlil qilinadi.

Tayanch so‘z va iboralar: Premchand, hind adabiyoti, hikmatli so‘zlar,
taraqqiyparvar yozuvchilar, vatan, insonparvarlik.

Mashhur hind yozuvchisi, taraqqiyparvar ijodkor Premchand ijodi asosan, hind
adabiyotshunoslari, rus hindshunoslari tomonidan yaratilgan ilmiy adabiyotlarda keng
yoritilgan bo‘lib, bugungi kunda Angliya, Yevropa mamlakatlari olimlarida ham
Premchand ijodiga qiziqish uyg‘ongan va bir qator ilmiy-tadqiqot ishlari olib borilmoqda.
Yurtimizda ham Premchand ijodi yetarlicha o‘rganilgan bo‘lib, u haqida bir gancha
magqolalar yozilgan, uning ijodi haqidagi ma’lumotlar universitet darsliklariga ham
kiritilgan bo‘lib, uning bir nechta asarlari o‘zbek tiliga ham tarjima qilinib, nashr etilgan.

Premchand ijodi bo‘yicha Hindistondagi eng ko‘p tadqiqot ishlari Doktor Kamal
Kishor Goyanka tomonidan olib borilgan. Shuningdek, doktor Chitra Yadav ham
Premchand ijodi bo‘yicha ko‘pgina magqolalar yozgan va rus adabiyotshunoslaridan
V.Balin, Y.P.Chelishev, N.D. Gavryushina, O.S. Polinova kabi mashhur olimlar ham bir
gancha ilmiy adabiyotlar yaratishgan. Biroq, ularning barchasida Premchandning
yozuvchilik faoliyati, asarlari haqida so‘z boradi, biroq, u tomonidan aytilgan, bizgacha
yetib kelgan mashhur hikmatli so‘zlari haqida alohida to‘xtalib o‘tilmagan.

“Taraqqiyparvar yozuvchilar” uyushmasi yig‘ilishida Premchand: «...Faqatgina
xalgining azob-uqubatlari va og‘rig‘ini to‘liq his etgan yozuvchigina — haqiqiy
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yozuvchidir, yozuvchi - haqiqatni baralla ovoz bilan aytuvchi, vatanparvarlik sari yo‘Ini
yoritib beruvchi mayoq bo‘lishi lozim.» - deya ta’kidlagan. Premchand fikricha, shoir
yoki yozuvchining ijodi shaxsiy, individualistik motivlar bilan chegaralanib qolmasligi
lozim. Hozirgi davrda adabiyot keng psixologik va ijtimoily mazmunga ega bo‘lmog‘i
lozim. 30 - yillarga kelib, Premchand o‘z ijodida dunyoni qayta qurish uchun fagatgina
nafosat, insonparvarlik, soflik, vafodorlik fazilatlari lozim bo‘lib qolmay, balki ijtimoiy
masalalarni ochish va hal qilish lozimligi haqida ham fikr yuritgan.

Bir qator adabiyotshunoslar ta’kidlashganidek, Premchand asarlari bugungi kunda
ham jamiyat va yosh kitobxonlar tarbiyasi uchun muhim ahamiyatga ega, sermazmun,
chuqur ma’nosi bilan kitobxonni fikr-mulohazaga undaydigan san’at asarlaridir.
Premchand ijodini o‘rganish davomida biz u nafaqat romanlar, hikoyalar, dramalar
yozganligi balki ijodiy faoliyati, kuzatuvlari va hayotdan olgan saboqlari asosida o‘zidan
bir gator hikmatga boy bo‘lgan jumlalarni ham meros qilib qoldirganligini ko‘rishimiz
mumkin. Bu hikmatli so‘zlari esa albatta, yuksak tarbiyaviy ahamiyatga ham ega. Quyida
ulardan ayrimlarini misol tariqasida tarjimasi bilan keltirib, tahlil qilamiz:

A &1 aRdd® G, GeRl D & o § §; S%T g9 ded | a1l -
Hayotdagi haqiqiy baxt - boshgalarni baxtli gila olishdir; Ularning baxtini tortib olish

emas.

Ko‘rinib turibdiki, inson faqat o‘zini, shaxsiy manfaatlarini, o‘z baxtinigina o‘ylar
ekan, bunday inson xudbin bo‘lib, u hech gachon baxtli bo‘la olmaydi. Boshqalarga
ezgulik, yaxshilik ulashuvchi inson esa o‘zgalarning baxtini ko‘rib, o‘zi orqali kimdir
zarracha quvonchga ega bo‘lganligidan ikki karra shodlanadi, baxtni his qiladi.
O‘zgalarga baxt, quvonch, yaxshilik tilovchi, ezgulik giluvchi insonlarga doimo yaxshilik
hamrox bo‘ladi va ular bu bilan o‘zlarini ham baxtli insonga aylantira olishadi.
Boshqalarga aziyat yetkazuvchi, ularning baxtsizliklariga sabab bo‘luvchi, baxtini tortib
oluvchi insonlarning o‘zlari ham hech gachon baxtli hayot kechira olishmaydi. Bu
o‘rinda ham Premchandning ijodiy mahorati, qisqa jumlalarga ulkan ma’no singdira
olishi ham yaqqol ko‘zga tashlanadi.

I BT IGR Al gR1 81 8 Yhdrl I9& forw IJ=ar Ianft §H1 U | -

Mamlakatni qgishloq aholisigina qutqara olmaydi. Buning uchun chinakam harakat qilish

lozim.

Mamlakatni qishloq aholisi qutqarishini kutib, boshqalarning harakat qilmasligi,
aksincha, yurtni tanazzulga olib kelishi mumkin. Ushbu jumlalarda ham Premchand
quruq gaplardan ko‘ra harakat qilish, intilish katta kuchga ekanligini ta’kidlab, butun
hind xalqini o‘z davridagi qaramlikda qutqarish, mamlakat ravnaqi yo‘lida ahillikka,
birdamlikka, birlashib yurt uchun harakat qilishga chorlaganiga amin bo‘lamiz.

ardd O Afed BT o I TAdT 81 98 3BT gl |, dfch ID! aldd bl

JHT %I - Insonning o‘z boyligi orqali orttirgan hurmati bu - asli uning o‘z hurmati

emas, balki boyligining hurmatidir.
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Premchand chuqur ma’noga ega ushbu hikmatli so‘zlari bilan, inson boylikka,
yuqgori martaba yoki biror yaxshi lavozimga erishganida uning atrofida “sermulozamat”,
“mehribon” kishilar ko‘payib ketishi, aslida esa, bu o‘sha insonga bo‘lgan asl hurmat
emas, aksincha, uning boyligiga bo‘lgan hurmat ekanligini ta’kidlaydi. Insondan o‘sha
boylik yoki mansab ketganida bu odamlar ichidan haqiqatdan ham uni hurmat giladigan,
chinakam do‘st bo‘lgan sanoqlilarigina qolishini, ba’zan esa xatto yaqinlaridan boshqga
hech kim qolmasligini ushbu jumlalardan anglab olish qiyin emas. Bu bilan yozuvchi
soxta insonlarga aldanib qolmaslik kerakligini aytadi.

3T H GEANT A1, 3 B & 8l A Bl - Adolatsizlikni qo‘llab-
quvvatlashning o‘zi adolatsizlikka barobar.

O‘z — o‘zidan ma’lumki, yozuvchi adolatsizlikni qo‘llab-quvvatlovchi jamiyat

hech qachon yuksalmasligi, tanazzulga uchrashini, insonlar ham xuddi shunday, kimki
adolatsizlikka jim qarab tursa, unga sherik bo‘lib qolishini. adolatsizliklar qo‘llab-
quvvatlansa, ular yanada ildiz otib ketishini ta’kidlagan. Bu jumlalar ham chuqur
ma’noga ega bo’lib, asosan, hind xalqini mustamlakachilik davridagi adolatsizliklarga
jim qarab turmay, adolat uchun kurashishga, birdamlikda harakat qilishga chagqirgan,
desak mubolog‘a bo‘lmaydi.

3{TGH T Jad IS X DT 3EPR gl - Insonning eng katta dushmani - uning
nafsidir.

Nafs haqida o‘zbek ulamolari-yu yozuvchilari ham ko‘p yozishgan. Premchand
fikricha ham nafs insonning eng kata dushmani ekanligi aytilmoqda. Nafsning har qanaga
turi insoniyatni oxir - oqibat tubanlikka, zalolatga olib boradi. Insonning xohish-istaklari
cheksiz, ularga berilib ketib, nafsiga erk berish esa juda katta xatolarga boshlashi
mumkin, xattoki, nafs ba’zan butun bir jamiyatni, mamlakatni parokanda qilib yuborishi
mumkinligiga ham Premchandning bir qator hikmatomuz jumlalarida ishora bor. Inson
0°‘z nafsini boshqgara bilsa, albatta, u ham ma’nan, ham jismonan yuksaladi.

UgTS! 1 BhexI3fl H 93®HR a4 HR -1 U9 &, fowg IRaR H | 4IRS a1
G Tedh a= DI 91 '_-@jf! - Tog* g‘orlarida o‘tirib tavba qilish oson, lekin oilada sabr-
toqatli bo‘lish hammaning ham qo‘lidan kelavermaydi.

Premchandning bu jumlalari aynan bugungi kunda ham dolzarb masala ya’ni
oilada, qiyinchiliklar vaqtida sabr-toqatli bo‘lish to‘g‘risida va bu jumlalar ham hind
xalqi uchun qadrli hikmatlardan biri bo‘lib, barchaga ibrat bo‘la oladi. Yaqqol ko‘rinib
turibdiki, Premchand oila masalalariga ham ancha jonkuyarlik bilan yondashgan
yozuvchidir. Chindan hozirgi kunda ham ko‘plab oilalarda kuzatiladigan muammo bu -
oila a’zolarida sabr-togatning yetishmasligidir, aynigsa, yosh oilalarda bu hol ko‘p
uchraydi. Biroq, mustahkam oila bo‘lishning ilk tamoyillaridan biri bu sabr-toqatlilik va
ishonchdir. Premchandning ushbu fikrlari garchi oradan taxminan yuz yillar o‘tgan
bo‘lsa-da, nafaqat hind xalqi uchun, balki butun dunyo uchun muhim va bugungi kunda
ham o°z ibratini yo‘qotmagan.
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Wﬁﬁaﬁqﬁﬁﬁmmaﬁm&ﬁ%!-Osmondauchayotgan

qush ham o°z uyini sog‘inadi!

Inson ham o‘z vatanidan uzoqlashsa, albatta, uni sog‘inadi, qumsaydi, qaytib
kelishga oshiqadi, xuddi qush osmonda uchayotib ham o°‘z uyasini sog‘ingani kabi.
Ushbu jumlalarda Premchand vatanga bo‘lgan sog‘inch tuyg‘usiga alohida urg‘u beradi.

Premchandning bu kabi hikmatli so‘zlari bugungi kunda ham o‘z ahamiyatini
yo‘qotmagan va hali hanuz dolzarb bo‘lgan masalalarga bir yechim bo‘la oladigan
ibratlardir.

Xulosa qilishimiz mumkinki, mashhur hind yozuvchisi Premchand o‘z ijodi
davomida ko‘plab romanlar, hikoyalar, dramalar yozish bilan bir qatorda ijodiy faoliyati,
kuzatuvlari va hayotdan olgan saboqlari asosida o‘zidan bir qator hikmatga boy bo‘lgan,
ibratli jumlalarni ham meros qilib qoldirgan. Ular yuksak tarbiyaviy ahamiyatga ega
bo‘lib, hozirgi kunda ham dolzarb bo‘lgan, ishonch, umid, oila, hurmat, sabr-toqgat,
vatanparvarlik, vatan sog‘inchi, adolat uchun kurash, nafs, vijdonlilik, inson hayotidagi
xatolardan saboq olishi, birdamlik, insonparvarlik kabi mavzulardan iboratdir.

Premchand tomonidan meros bo’lib qolgan hikmatga boy so‘zlar bugungi kun
nuqtai nazaridan ham muhim tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘lishi bilan birga, til
xususiyatlari ham murakkab emas. Xalqchil, sodda va tushunarli bo‘lgan tilda yozilgan,
asosan, ayrimlarida urducha so‘zlarning ham qo‘llanganligi ya’ni hindustanida
yozilganligi ham buning yaqqol dalilidir. Shuningdek, xalq tlidan olingan ayrim so‘zlar,
aytilayotgan fikr yoki hikmatning hamma uchun yanada tushunarli bo‘lishini ta’minlagan.
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Abstract: This study delves into various methods of teaching English, particularly
writing skills to English language learners including specific examples. Enhancing
productive skills through many ways, watching movies, listening to English podcasts,
organizing movie or podcast based discussions among students, working on sample
essays, and recording methods have been explained. Opinions of scientists who did
scientific work on this topic have been included and reacted.

Key words: productive skills, recording method, writing strategies, ESL
classroom

Annotatsiya: Ushbu maqola ingliz tilini o‘qitishning, aynigsa yozish ko‘nikmasini
shakllantirishning turli metodlarini misollar keltirish orqali bayon etadi. Yaratish bilan
bog‘liq qobiliyatlarini rivojlantirishning turli usullari, jumladan, filmlar ko‘rish, inglizcha
podkastlar tinglash, film va podcastlar ustida talabalar o‘rtasida muhokamalar tashkil
qilish, namuna esselar ustida ishlash va ovoz yozib olish kabi yondashuvlar haqida fikr
yuritildi. Ushbu mavzu bo‘yicha ilmiy ish qilgan olimlar fikrlari keltirildi va ularga
munosabat bildirildi.

Kalit so‘zlar: Yaratish bilan bog‘liq qobiliyatlar, ovoz yozish metodi, yozish
strategiyalari, ingliz tili ikkinchi til sifatida

AHHoTamus: B 5TOM wuCClieZIOBaHWM pPacCMATPUBAIOTCS PA3IUYHBIE METOIBI
IpernojaBaHusl aHTIUNCKOTO $S3bIKAa, B YAaCTHOCTH HABBIKM MUChMa I W3YYarOIIMX
AQHTJIMACKUIA SI3bIK, BKJIIOYAsh KOHKPETHBIC MPUMEPHI. bbUIM OOBSICHEHBI CHOCOOBI
YIYYIICHUs TPOJAYKTUBHBIX HABBIKOB Pa3IMYHBIMU CIIOCOOAMH: TPOCMOTP (PHIBMOB,
IPOCIYIIMBAaHUE TOJKACTOB Ha AHTJIMMCKOM $3bIKE, OpraHM3alusl JAUCKYCCUW Cpelnu
CTYJICHTOB Ha OCHOBE (DMJIBMOB WUIM ITOJKAacTOB, paboTa HaJ oOpas3aMu 3CCe U METOJIbI
3aMucH. YUYTEHBI M OTPEarupoBaHbl MHCHHS YUEHBIX, POBOUBIINX HAYYHYIO paboTy 1O
ITOU TEME.

KiaroueBble ci10Ba: nMpoayKTUBHBIE HAaBBIKM, METOJ] 3allMCH, CTPATeTUH IUCHhMA,
kiacc ESL.

Since English is becoming an international language, teaching this language from
young age is common in many countries. By excelling in English language, various
opportunities can be achieved, for example an access to a huge amount of information
available in English language. English learners are expected to enhance four language
skills: reading, listening, writing and speaking. It is widely observed that numerous
students struggle with productive skills, writing and speaking rather than receptive skills,
reading and listening. The main reason is that productive skills require language learners
to create by themselves, not just read or listen and do the task. For instance, writing has
been found to be the hardest skill among all four-language skills owing to the difficulties
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with

idea generation, explaining the ideas in good sentence structures, and task-

achievement, which assesses the candidates’ ability of answering the writing question
fully, including support sentences. Here we will introduce the reasons and skills that
students lack while preparing for writing examination:

1.

2.

The guidelines that control the use of syntax?’, punctuation, and style in
written language are known as writing conventions. Students, particularly those
who are not native English speakers, may find these conventions to be complicated
and perplexing. For example, students may struggle with these writing conventions:
Grammar: Subject-verb agreement, verb tense, pronoun usage, adjective and
adverb placement. For instance, writing sentences like "The dog barks" (single
subject) but "The dogs bark" (plural subject) is possible for a learner who does not
comprehend subject-verb agreement. Besides, if the students does not understand
pronoun usage may write sentences such as "Me and my friend went to the
movies" (incorrect pronoun case) or "The teacher gave the students their
homework" (ambiguous pronoun reference).
Punctuation: Commas, periods, semicolons, colons, apostrophes. One of the most
challenging academic writing issues for L2 learners is certainly punctuation.
Intense practice of academic writing with senior students of European EFL
department revealed a number of typical errors, which can be eliminated by
focusing students™ attention on the divergences of the native and target languages
(Hundarenko, 2013). In lines like "The cat sat on the mat and the dog chased its
tail" (comma splice) or "The students went to the library to study, they needed to
prepare for their exams" (comma after a complete idea), a student who does not
understand the usage of commas may write it. Punctuation is used to clarify the
meaning of texts and sentences. This is accomplished by dividing texts into
digestible chunks by manipulating the structure of sentences through the use of
semicolons, commas, periods, and other punctuation. With the help of punctuation,
key phrases may be highlighted and linkages between clauses and sentences can
be formed, resulting in a coherent story. In written language, punctuation serves
the same purpose as pauses and intonation shifts in spoken English. Punctuation is
therefore just as important as grammar and vocabulary. It is crucial to have a solid
grasp of punctuation because improper or insufficient usage of it can lead to
confusion and misunderstandings.
Style: sentence structure, paragraph structure, word choice, tone. If students lack
paragraph structure knowledge, they are likely to jump from one topic to another
within a single paragraph or to write the mixed ideas without a specific topic
sentence, support sentences, explanations and examples.

Poor organizational skills: Students may find it difficult to arrange their ideas and
thoughts into a logical and cogent essay or other written work. Many students prefer
to take separate idea generation courses (IDC) to focus on generating and
organizing their ideas since idea is the most important part, the fundament of any
academic writing. Without gathering ideas in a correct way, writing a perfect essay
is far from possibility. For instance, if the student is expected to write an essay on

20 the arrangement of words in sentences, clauses, and phrases, and the study of the formation of sentences and the
relationship of their component parts
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the topic “What is happiness? Do people define the idea of happiness differently?”
the first thing to do is thinking about the idea of happiness deeply, and writing the
ideas down as they come to the mind. However what if the student lack ideas about
this theme? The rest of the essay is directly related to the initial idea and the lack of
ideas means there is nothing to write about or to explain in the essay.

3. Another further significant obstacle for L2 writers is academic register. The
language characteristics that characterize a text within its genre are referred to as
academic register. It makes sense that academic writing differs greatly from
everyday discourse because of the writing style and reader expectations. It is crucial
to use language in your writing that is appropriate for your audience and goal.
Improper use of language might cause you to lose credibility, weaken your case, or
annoy your audience. Academic writing is formal, objective, and disciplined. Its
vocabulary is frequently intricate and abstract. A brief overview of the numerous
facets of employing proper language is provided here (Hundarenko, 2015, p. 21):

e Matching the writing with the expectations of the audience as well as the
student’s own purpose

e Avoiding slang, jargon words. These type of words are usually known and
understood by only a group of like-minded people which makes it
inaccessible to a wider audience.

e Abbreviations are also found to be inappropriate to include in academic
writing due to its limited usage among the formal audience. For instance,
not TV, but television, not fridge, but refrigerator and other words.

e Personal pronouns, such as I or we are usually not used in academic essays,
especially in formal writing.

Some of the ways of improving academic writing skills are:
1. Basis & Organization:

* Recognizing the Genre: Acquiring knowledge of the norms for academic writing in the
area. Examining many academic paper formats, such as essays, research papers,
dissertations, and others, as well as their unique frameworks.

* Learning the Fundamentals: Reviewing sentence construction, grammar, and
punctuation. Making use of writing manuals, grammar checks, and internet tools.

* Creating a Strong Thesis: The cornerstone of any academic work is a thesis statement
that is both clear and succinct. Getting comfortable creating compelling arguments and
providing evidence to back them up is the way of creating a strong thesis.

» Arranging the thoughts: To arrange the ideas logically, students may use mind maps,
outlines, and other organizational tools. Clean transitions must be used to separate
paragraphs and sections.

2. Working on idea generation skills. Reading and analyzing academic essays,
learning and reinventing new ideas. Idea is the fundament of every academic essay,
without topic related ideas; students definitely lack using variety of structures and
vocabularies. Therefore, researching articles, reliable resources is another key element of
improving writing skills.
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3. Getting feedbacks: Asking feedbacks from professors or teachers to discover the
mistakes is the best way of improvements, as by this way students have a chance to
correct their mistakes and learn from them.

In conclusion, although writing is considered the most challenging skill with many
difficulties, by approaching mindfully, working on mistakes, researching and acquiring
new ideas through books, internet resources, students can make improving writing skills
possible.
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